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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Is Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblge ggngrale a adopt6 un
r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 * et l'expression e accord international # n'ont 4t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte & cet
6gard par I'Etat Membre qui a prgsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ntat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prgsent6
par un ]etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de trait6 o
ou d'o accord international a si cet instrument n'a pas dgj& cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recuei, ont W 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies,
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No. 5152

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MEXICO

Exchange of notes .constituting an agreement concerning
the reciprocal abolition of visas. 'Mexico City, 13 Novem-
ber 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 June 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MEXIQUE

]Rchange de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion r~eiproque des visas. Mexico, 13 novembre 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
2 juin 1960.
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No. 5152. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MEXICO
CONCERNING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
MEXICO CITY, 13 NOVEMBER 1959

1

Her Majesty's Ambassador at Mexico City to the Mexican Secretary of State for
Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Note No. 176
Mexico, D. F., November 13, 1959

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
Mexico and the United Kingdom, Her Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to conclude an
agreement with the Mexican Government in the following terms:

1. Mexican nationals holding valid Mexican passports shall be free to travel from
any place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Channel Islands and the Isle of Man, without the necessity of obtaining a visa in advance.

2. British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport " at the top and at the bottom the inscription " United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland "or" Jersey "or" Guernsey and its Dependencies "
and inside the description of the holder's national status as" British Subject "or" British
Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies " or " British Subject, Citizen
of the United Kingdom, Islands and Colonies " shall be free to travel from any place
whatever to Mexico without the necessity of obtaining a visa in advance.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt Mexican
nationals and British subjects coming respectively to the United Kingdom or the Channel
Islands or the Isle of Man and to Mexico from the necessity of complying with the United
Kingdom and Mexican laws and regulations concerning the entry, residence (temporary
or permanent) and employment or occupation of foreigners and that travellers who are
unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws and regula-
tions are liable to be refused leave to enter or to land.

4. The competent authorities of each of the two countries reserve the right to
refuse leave to enter or stay in the country to persons whom they consider undesirable
or otherwise ineligible under the general policy of the respective Governments relating
to the entry of aliens.

I Came into force on 1 January 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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5. British subjects who desire to go to Mexico to obtain paid employment or to
exercise any office or profession or any remunerative activity whatsoever cannot enter
Mexico without having previously obtained permission through the Diplomatic or
Consular authorities of Mexico.

6. British subjects not in possession of passports as defined in subparagraph 2
above and Mexican nationals travelling to British possessions, overseas territories,
protectorates or territories under mandate or trusteeship shall not be exempt from the
need of obtaining a visa.

7. The present agreement shall enter into force on the first of January, 1960.

8. Either of the parties may suspend this agreement temporarily for reasons of
public order and the suspension shall be notified immediately to the other party through
diplomatic channels.

9. Either of the parties may denounce the present agreement by giving one month's
notice in writing.

If the Government of the United Mexican States are prepared to accept the
foregoing provisions, I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in similar terms should be considered as placing on
record the Agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.

A. N. NOBLE

II

The Mexican Secretary of State for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Mexico City

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M~xico, D. F., a 13 de noviembre de 1959

Sefior Embajador :

Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia nmero 176 fechada hoy,
acerca de la proposici6n que el Gobierno de Su Majestad Britinica ha hecho al
de Mgxico relativa a la abolici6n de las visas en los pasaportes de los sibditos
britdnicos y los nacionales mexicanos que deseen viajar a los respectivos paises,
de conformidad con los tdrminos siguientes :

I .- Los nacionales mexicanos, poseedores de un pasaporte v.lido, estarfn en libertad
de dirigirse al Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas del Canal
y la Isla de Man, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, sin necesidad de obtener
la visa previa.

2.-Los sibditos britdnicos poseedores de pasaportes vilidos en cuya cubierta
aparezca la inscripci6n < British Passport * y en 1o alto y al pie de la misma la inscripci6n

N
° 5152

Vol. 360-2
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s United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland >) or # Jersey ) or ( Guernsey
and its Dependencies ) y en el interior la descripci6n de que poseen La condici6n de
( British Subject ) o de < British Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies )),
o de <( British Subject, Citizen of the United Kingdori, Islands and Colonies ), estarAn en
libertad de dirigirse a Mexico, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, sin estar
obligados a obtener previamente la visa de su pasaporte.

3.-Queda convenido que la supresi6n del requisito de la visa no exime a los na-
cionales mexicanos ni a los sibditos britdnicos que se dirijan respectivamente al Reino
Unido o a las Islas del Canal o a la Isla de Man o a Mexico, de la obligaci6n de cumplir
con las leyes y reglamentos mexicanos y britinicos concernientes a la entrada, residencia
(temporal o permanente) y empleo u ocupaci6n de extranjeros; y que a los viajeros que
no puedan demostrar a las respectivas Autoridades de Migraci6n que han cumplido con
esas leyes y reglamentos, podrd negirseles la entrada en el pais.

4.-Las Autoridades competentes de los respectivos paises se reservan el derecho
de negar la entrada o la estancia en su territorio a las personas que consideren inconve-
nientes o indeseables o que no reunan las condiciones requeridas de acuerdo con la politica
general adoptada por los respectivos Gobiernos, referente a la entrada de extranjeros.

5.-Los s6bditos britdnicos que deseen ir a M6xico para obtener un empleo o ejercer
oficio, profesi6n o cualquier actividad remunerada o lucrativa, no podr~n hacerlo sin haber
obtenido permiso previo a travs de las autoridades diplomiticas o consulares mexicanas.

6.-Los sibditos britinicos que no sean poseedores de pasaportes como los definidos
en el pirrafo dos y los ciudadanos mexicanos que se dirijan a las posesiones, territorios
de ultramar, protectorados o territorios bajo mandato o fideicomiso de la Gran Bretafia, no
estardn exentos de la necesidad de obtener la correspondiente visa.

7.-El presente acuerdo entrari en vigor el lo. de enero de 1960.

8.-Cada una de las Partes podri suspender temporalmente este acuerdo por razones
de orden pdblico y la suspensi6n deberi ser notificada inmediatamente a la otra parte
por la via diplomAtica.

9.-Cualquiera de las dos Partes podri denunciar por escrito el presente acuerdo
con un mes de anticipaci6n.

En relaci6n con los puntos anteriores, me es grato manifestar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno Mexicano acepta la proposici6n del Gobierno de
su Majestad BritAnica y que, en consecuencia, la nota mencionada en un principio
y la presente, serdn consideradas como la expresi6n del acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos sobre los puntos contenidos en ambos documentos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n.

Manuel TELLO

No. 5152
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Mexico, D. F., November 13, 1959
Mr. Ambassador:

I refer to Your Excellency's Note No. 176 of to-day's date about the proposal
which Her Britannic Majesty's Government has made to the Mexican Govern-
ment relating to the abolition of visas for British subjects and Mexican nationals
who wish to travel to their respective countries, in accordance with the following
terms

[See note I]

In reply, I am pleased to inform Your Excellency that the Mexican Govern-
ment accept the proposal of Her Britannic Majesty's Government and conse-
quently consider your Note and this reply as constituting an Agreement between
our two Governments.

I take, &c.

Manuel TELLO

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 5152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5152. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE RELATIF A
LA SUPPRESSION R] CIPROQUE DES VISAS. MEXICO,
13 NOVEMBRE 1959

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ti Mexico au Secrdtaire d'gtat aux
affaires itrangkres du Mexique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Note n° 176
Mexico (D. F.), le 13 novembre 1959

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vue de faciliter les
d6placements entre le Mexique d'une part et le Royaume-Uni d'autre part, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure avec le Gouvernement mexicain un
Accord dans les termes suivants:

1. Les ressortissants mexicains en possession de passeports en rbgle seront libres
de se rendre de quelqu'endroit que ce soit dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, les iles de la Manche et File de Man sans avoir au pr6alable h ob-
tenir un visa.

2. Les sujets britanniques en possession de passeports en rbgle portant sur la cou-
verture, en haut, l'inscription <' British Passport >, en bas, l'inscription # United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland >, (( Jersey >, < Guernsey and its Dependencies >
et, A l'int6rieur, une description de la nationalit6 exacte de 1'interess6, soit < British Sub-
ject * (sujet britannique), soit ( British Subject, citizen of the United Kingdom and Colo-
nies# (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies), soit ((British Subject,
citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies)> (sujet britannique, citoyen du
Royaume-Uni, des iles et des Colonies), seront libres de se rendre au Mexique, de quelque
endroit que ce soit, sans avoir au pr6alable A obtenir un visa.

3. II reste bien entendu que le fait de supprimer la n6eessit6 d'un visa ne modifie
en rien l'obligation, pour les ressortissants mexicains et britanniques se rendant respective-
ment dans le Royaume-Uni, les ies de la Manche ou File de Man et au Mexique, de se
soumettre aux lois et rbglements du Royaume-Uni et du Mexique concernant l'entr6e,
la r6sidence (temporaire ou permanente), l'emploi ou l'occupation des 6trangers. I1 est

'Entr6 en vigueur le Ier janvier 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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6galement entendu que les autorit~s d'immigration se r~servent le droit de refuser l'entr~e
ou le d~barquement aux personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire aux exigences
prescrites par les lois et r~glements susmentionn~s.

4. Les autorit~s compkentes de chaque pays se r~servent 6galement le droit de
refuser l'entr6e ou l'autorisation de sjour aux personnes qu'elles jugent ind~sirables ou
inacceptables d'apr~s la politique g~n~rale des Gouvernements respectifs relative h l'entr~e
des 6trangers.

5. Les sujets britanniques qui d~sirent se rendre au Mexique pour obtenir un emploi
salari6, exercer une fonction ou une profession ou se livrer h une activit6 r~munr6e
quelconque ne peuvent entrer au Mexique sans avoir au pr~alable obtenu l'autorisation
des autorit~s diplomatiques ou consulaires du Mexique.

6. Les sujets britanniques qui ne sont pas en possession de passeports conformes
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus et les ressortissants mexicains se rendant dans
les possessions, territoires d'outre-mer ou protectorats britanniques ou dans les terri-
toires sous mandat ou tutelle britannique ne b~n~ficieront pas de l'exemption de visa.

7. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1960.

8. Chacune des parties pourra suspendre temporairement le present Accord pour
des raisons d'ordre public et cette dcision sera notifi~e imm~diatement l'autre partie
par la voie diplomatique.

9. Chacune des parties pourra d~noncer le pr6sent Accord moyennant pr~avis
adress6 par 6crit, un mois l'avance, I'autre partie.

Si le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique est dispos6 accepter les
dispositions qui precedent, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prdsente note et la
rdponse de Votre Excellence en termes analogues soient consid6rdes comme
consacrant l'accord des deux Gouvernements en la mati6re.

Je saisis, etc.

A. N. NOBLE

N* 5152
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II

Le Secritaire d'Ttat aux affaires itrangkres du Mexique h 'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique t Mexico

Mexico (D. F.), le 13 novembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A la note no 176 de Votre Excellence, en date de
ce jour, relative A la proposition que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
a faite au Gouvernement mexicain au sujet de la suppression des visas pour les
passeports des sujets britanniques et des ressortissants mexicains qui d~sirent se
rendre dans leurs pays respectifs, et dont le texte suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le
Gouvernement mexicain accepte la proposition du Gouvernement de Sa Majest6
britannique et, qu'en cons6quence, la note susmentionn6e et la pr6sente r~ponse
seront consid6r~es comme constituant l'accord de nos deux Gouvernements sur
les dispositions de l'un et l'autre document.

je saisis, etc.

Manuel TELLO

No. 5152



No. 5153

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
DENMARK

Convention on social security.
27 August 1959

Signed at London, on

Official texts: English and Danish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 June 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
DANEMARK

Convention relative 'a la securite sociale. Signee ' Londres,
le 27 aofit 1959

Textes officiels anglais et danois.

Enregistrje par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
2 juin 1960.



12 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5153. DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

Regeringen i kongeriget Danmark og regeringen i Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland,

der har besluttet sig til at samarbejde pA det sociale omrAde,
som bekraefter princippet om, at statsborgerne i det ene land sAvidt muligt

skal ligestilles med det andet lands statsborgere, for sA vidt angAr det sidstnxvnte
lands sociale lovgivning,

som onsker at gennemfore dette princip og troeffe foranstaltning til, at
statsborgere i de to lande, der rejser fra det ene land til det andet, sAvidt muligt
enten kan bevare de rettigheder, de mAtte have erhvervet i henhold til det
forstnevnte lands lovgivning, eller kan nyde tilsvarende rettigheder i henhold til
det sidstnxvnte lands lovgivning,

er blevet enige om folgende:

AFSNIT L.-DEFINITIONER OG OMRADE

Artikel 1

I noervxerende overenskomst betyder, medmindre andet fremgAr af sammen-
hengen,

(a) ,,land": Danmark eller Det forenede Kongerige, alt efter sammen-
hengen;

(b) ,,Det forenede Kongerige" : England, Skotland, Wales, Nordirland og
oen Man;

(c) ,,statsborger" : i forhold til Danmark en dansk statsborger og i forhold
til Det forenede Kongerige en statsborger i Det forenede Kongerige og
kolonierne;

(d) ,,lovgivning": de i overenskomstens artikel 2 omhandlede love,
anordninger og administrative bestemmelser, der er geldende inden for enhver
del af det ene (eller det andet) land, alt efter sammenhengen;

(e) ,,vedkommende myndighed" : i forhold til Danmark socialministeren
og i forhold til Det forenede Kongerige ministeren for pensioner og folke-
forsikring (Minister of Pensions and National Insurance), sundhedsministeren
(Minister of Health), ministeren for Skotland (Secretary of State for Scotland),
arbejds- og folkeforsikringsministeriet for Nordirland (Ministry of Labour and
National Insurance for Northern Ireland), ministeriet for sundhed og kommunal
forvaltning for Nordirland (Ministry of Health and Local Government for
Northern Ireland), det sociale rAd for oen Man (Isle of Man Board of Social
Services) eller sundhedsrAdet for oen Man (Isle of Man Health Services Board),
alt efter sammenhoengen;

(f) ,,sygekasse": en sygekasse, fortsoettelsessygekasse eller sygeforening
anerkendt af den danske stat i medfor af den danske lovgivning om sygeforsikring;
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(g) ,,barn": i forhold til en bestemt person, et barn i den ptgeldende
lovgivnings forstand, som i henhold til denne lovgivning betragtes sor et barn af
denne person eller som optaget i hans hjem;

(h) ,,forsorger" : en person, der betragtes som s~tdan i henhold til den
lovgivning, der finder anvendelse;

(i) ,,beskxftiget" : en person, der omfattes af begrebet en beskeftiget (eller
en person, sor betragtes som beskoeftiget), sAledes som dette er bestemt i den
lovgivning, der kommer til anvendelse; ,,beskaeftigelse" betyder beskaftigelse
som beskaeftiget, og ordene ,,beskxftige" og ,,arbejdsgiver" vedrorer en stdan
beskeftigelse;

(j) ,,ydelse" : enhver pension, understottelse eller anden kontant hjoelp, der
ydes i henhold til det ene (eller det andet) lands lovgivning, og omfatter ethvert
tilleg dertil, herunder tillg for pArorende;

(k) ,,sygehjwlp" : i forhold til Danmark enhver hja1p i sygdomstilfalde, der
ydes i henhold til den i overenskomsten artikel 2, stk. (1) (b) (i), omhandlede
lovgivning, og i forhold til Det forenede Kongerige enhver ydelse i henhold til
den i samme artikels stk. (1) (a) (iii), omhandlede lovgivning;

(1) ,,alderspension" : i forhold til Det forenede Kongerige, en pension ved
afgang eller en forsikringsmassig alderspension, sAledes som dette begreb er
defineret i Det forenede Kongeriges lovgivning;

(m) ,,understottelse" : i forhold til Danmark offentlig hjalp og i forhold
til Det forenede Kongerige den hjelp, der ydes i henhold til den i overens-
komstens artikel 2, stk. (1) (a) (iv), omhandlede lovgivning;

(n) ,,skib" : i forhold til Danmark et skib eller fartoj, der er indregistreret i
Danmark, og i forhold til Det forenede Kongerige et skib eller fartoj, der er
indregistreret i Det forenede Kongerige, og som ikke tilhorer en reder i den
irske republik, eller ethvert andet britisk skib eller fartoj, der tilhorer en reder i
Det forenede Kongerige;

(o) ,,luftfartoj" : i forhold til Danmark, et luftfartoj, der er indregistreret i
Danmark og, i forhold til Det forenede Kongerige, et luftfartoj, der er ind-
registreret og ejet i Det forenede Kongerige.

Artikel 2

(1) Narvarende overenskomst finder anvendelse

(a) i forhold til Det forenede Kongerige pA

(i) folkeforsikringsloven (National Insurance Act) af 1946, folkeforsikringsloven
for Nordirland (National Insurance Act (Northern Ireland) ) af 1946,
folkeforsikringsloven for oen Man (National Insurance (Isle of Man) Act)
af 1948 samt den lovgivning, der var galdende for 5. juli 1948, og sor blev
erstattet af de naevnte love;

NO 5153
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(ii) ulykkesforsikringsloven (National Insurance (Industrial Injuries) Act) af
1946, ulykkesforsikringsloven for Nordirland (National Insurance (Industrial
Injuries) Act (Northern Ireland) ) af 1946 og ulykkesforsikringsloven for
oen Man (National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act) af 1948;

(iii) lov om det offentlige sundhedsvsen (National Health Service Act) af 1946,
lov om det offentlige sundhedsvesen for Skotland (National Health Service
(Scotland) Act) af 1947, lov om sundhedsvxsenet for Nordirland (Health
Services Act (Northern Ireland) ) af 1948 og lov om det offentlige sundheds-
vxsen for oen Man (National Health Service (Isle of Man) Act) af 1948;

(iv) de bestemmelser i lov om offentlig forsog (National Assistance Act af 1948
og lov om offentlig forsog for Nordirland (National Assistance Act (Northern
Ireland) ) af 1948, der vedrorer ydelse af hj.lp til trxngende personer;

(v) de bestemmelser i lov om offentlig forsog (National Assistance Act) af 1948
og velfxrdsloven for Nordirland (Welfare Services Act (Northern Ireland) )
af 1949, der vedrorer foranstaltninger (med undtagelse af beskxftigelse) for
blinde, dove og andre, der er varigt erhvervshmmmede i svxr grad pA grund
af sygdom, tilskadekomst eller en medfodt deformitet;

(vi) lov om familieydelser (Family Allowances Act) af 1945, lov om familie-
ydelser for Nordirland (Family Allowances Act (Northern Ireland) ) af 1945
og lov om familieydelser for oen Man (Family Allowances (Isle of Man) Act)
af 1946;

(b) i forhold til Danmark, pA den danske lovgivning om

(i) sygeforsikring;
(ii) folkepension;

(iii) invalideforsikring;

(iv) ulykkesforsikring;
(v) arbejdsloshedsforsikring;

(vi) enkepension;
(vii) bidrag til formldrelose born samt born af enker og enkemxnd;

(viii) familieydelser;
(ix) forebyggende forsorg for modre og born;
(x) modrehjamlpsinstitutioner;

(xi) offentlig forsorg.

(2) Overenskomsten finder endvidere anvendelse pAi love, anordninger eller
administrative bestemmelser, der wndrer, supplerer eller kodificerer den i
nxrverende artikels stk. (1) omhandlede lovgivning, jfr. dog bestemmelserne i
nwrvxrende artikels stk. (3)-(5).

(3) Overenskomsten finder kun anvendelse pA sAdanne love, anordninger
eller administrative bestemmelser, som xndrer eller supplerer den i nmrvarende
artikels stk. (1) omhandlede lovgivning med henblik pA gennemforelse af en
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gensidig overenskomst om social tryghed, som det ene (eller det andet) land har
afsluttet med et tredie land, sAfremt de kontraherende parter treeffer aftale herom.

(4) Overenskomsten finder anvendelse pA sAdanne af det ene (eller det
andet) lands love, anordninger eller administrative bestemmelser, hvorved en
forsikring udvides til at omfatte nye kredse af personer, medmindre et af landene
fremsetter indsigelse og giver det andet land underretning heroin senest 3
mAneder, efter at der i henhold til overenskomstens artikel 32 (iii), er fremsendt
officiel meddelelse om den pAgeldende lov, anordning eller administrative
bestemmelse.

(5) Overenskonsten finder kun anvendelse pA det ene (eller det andet) lands
love, anordninger eller administrative bestemmelser vedrorende en ny gren af
den sociale tryghed, sAfremt parterne treffer aftale herom.

AFSNIT II.-ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 3
(1) Statsborgere i det ene land skal vere ligestillet med det andet lands

statsborgere med hensyn til de forpligtelser og rettigheder, der folger af det sidst-
nevnte lands lovgivning, for sA vidt andet ikke er bestent i nervxerende overens-
komst.

(2) Statsborgere i Det forenede Kongerige er ikke forpligtet til at soge
optagelse i den danske syge-og invalideforsikring, selv om de er bosiddende i
Danmark.

Artikel 4

(1) SAfremt en statsborger i et af de to lande, som ikke har fast bopel i
Danmark, er beskeftiget i Danmark af en arbejdsgiver, som er bosiddende eller
har sit hovedkontor i Det forenede Kongerige, skal han i det forste Ar af sin
beskoeftigelse i Danmark
(a) vere omfattet af besteinmelserne i Det forenede Kongeriges lovgivning om

betaling af bidrag, som om han var beskxeftiget i Det forenede Kongerige;
(b) ikke vere omfattet af de tilsvarende bestemmelser i den danske lovgivning;
(c) vere omfattet af bestenmelserne i nervrende overenskonsts artikel 14 pA

samme mAde soin statsborgere i Det forenede Kongerige, der er bosiddende
d~r.

(2) SAfremt en statsborger i et af de to lande, der er fast bosiddende i
Danmark, er beskaeftiget i Det forenede Kongerige af en arbejdsgiver, som har
en virksomhed i Danmark, skal han i det forste Ar af sin beskxftigelse i Det
forenede Kongerige
(a) vaere onfattet af den i overenskoinstens artikel 2, stk. (1) (b) (iv), oinhandlede

danske lovgivning, som om han var beskeftiget i Danmark;
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(b) vxre omfattet af den i artikel 2, stk. (1) (b) (i)-(iii) og (b) (v)-(x), omhandlede
danske lovgivning, for sh vidt den pAgeldende lovgivning kan finde an-
vendelse pA personer, der opholder sig uden for Danmark;

(c) ikke vere omfattet af den lovgivning i Det forenede Kongerige, som
omhandles i artikel 2, stk. (1) (a) (i)-(ii);

(d) vere omfattet af bestemmelserne i overenskomstens artikel 14 pA samme
mAde som danske statsborgere, der er bosat i Danmark.

(3) SAfremt den i nxrverende artikels stk. (1) eller stk. (2) omhandlede
beskeftigelse strxkker sig ud over 1 Ar, skal den beskeftigede fortsat vere
omfattet af disse bestemmelser, for sA vidt vedkommende myndighed i det land,
hvor han er beskoeftiget, giver sit samtykke hertil inden udgangen af det heri
angivne tidsrum af 1 Ar.

Artikel 5

(1) SAfremt en statsborger i det ene land, der er bosiddende i et af de to
lande, er beskeftiget ombord pA et skib eller et luftfartoj, der er hjemmehorende
i det andet land, skal han vxre omfattet af det sidstnaevnte lands lovgivning om
ulykkesforsikring, som om han var statsborger i dette land, og bosiddende d6r, og
ikke vere omfattet af den tilsvarende lovgivning i det forstnevnte land, jfr. dog
bestemmelserne i nervxerende artikels stk. (2) og (3).

(2) SAfremt et skib, der er hjemmehorende i det ene land, befinder sig i en
af det andet lands havne eller i det sidstnevnte lands territorialfarvand, og en i
det sidstnavnte land bosiddende statsborger i et af de to lande er beskeftiget
ombord pA skibet i anden egenskab end som kaptajn eller besaetningsmedlem og
er blevet antaget til denne beskeftigelse i det sidstnevnte land, skal han vere
omfattet af det sidstnevnte lands lovgivning, som om han var beskeftiget i det
pAgxldende land.

(3) SAfremt en statsborger i et af de to lande, der er bosiddende i det ene
land, er beskeftiget ombord pa et skib eller et luftfartoj, der er hjemmehorende
i det andet land, og for dette arbejde aflonnes af en person eller virksomhed, der
har forretningssted i det forstnevnte land, og som ikke er ejer af skibet eller
luftfartojet, skal han, for sA vidt angAr denne beskwftigelse, vere omfattet af det
forstnxvnte lands lovgivning, som om skibet eller luftfartojet var hjemmehorende
i det forstnavnte land, og den person eller virksomhed, der aflonner ham, skal
betragtes som hans arbejdsgiver i den nevnte lovgivnings forstand.

Artikel 6

(1) Naerverende overenskomst finder, bortset fra bestemmelserne i
nwrverende overenskomst artikler 9 og 14, ikke anvendelse pa personale, der er
fast knyttet til de to landes udenrigstjeneste, og ved gennemforelsen af overens-
komstens bestemmelser skal der ikke tages hensyn til perioder, hvori en person
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har haft fast bopel eller har opholdt sig i det ene land som fast knyttet til det
andet lands udenrigstjeneste.

(2) Bortset fra hvad der folger af bestemmelserne i nxrverende artikels stk.
(1), er en statsborger i Det forenede Kongerige, der er beskeftiget i Danmark i
Det forende Kongeriges statstjeneste og ikke er fast bosiddende i Danmark,
omfattet af bestemmelserne i Det forenede Kongeriges lovgivning om betaling af
bidrag, som om han var beskoeftiget i Det forenede Kongerige, og han skal ikke
vere omfattet af den danske lovgivning, jfr. dog bestemmelserne i overens-
komstens artikler 9 og 14.

(3) Bortset fra hvad der folger af bestemmelserne i nerverende artikels stk.
(1), er en dansk statsborger, der er beskeftiget i Det forenede Kongerige i dansk
statstjeneste, og som ikke er fast bosiddende i Det forenede Kongerige, og en
person, som er i personlig tjeneste hos en sdledes beskeftiget dansk statsborger
og ikke er fast bosiddende i Det forenede Kongerige, omfattet af den danske
lovgivning, for sh vidt denne lovgivning kan finde anvendelse pa personer, der
opholder sig uden for Danmark, og bortset fra bestemmelserne i overens-
komstens artikel 14 omfattes han ikke af Det forenede Kongeriges lovgivning.

(4) Bortset fra hvad der folger af bestemmelserne i nervxerende artikels
stk. (1)-(3), er en statsborger i et af de to lande, der er beskoeftiget i det ene land
i det andet lands statstjeneste, og en person, der er i personlig tjeneste hos en
sAledes beskzeftiget statsborger i et af de to lande, omfattet af lovgivningen i det
land, hvor han er beskeftiget.

Artikel 7

(1) SAfremt en statsborger i et af de to lande er beskeftiget i Danmark og i
medfor af bestemmelserne i naerverende overenskomsts artikel 4, stk. (1), eller
artikel 6, stk. (2), er omfattet af bestemmelserne om betaling af bidrag i Det
forenede Kongeriges lovgivning, gelder folg~nde regler :

(a) For sA vidt angAr retten til dagpenge ved sygdom i henhold til den navnte
lovgivning, skal han stilles, som om han opholdt sig i Det forenede Kon-
gerige, og sdfremt hans hustru opholder sig i Danmark, skal hun stilles, som
om hun opholdt sig i Det forenede Kongerige;

(b) for sA vidt angAr retten til erstatning i henhold til den naevnte lovgivning for
et ulykkestilfaelde, der er overgAet ham, eller en erhvervssygdom, han har
pAdraget sig under sin beskeftigelse i Danmark, skal han stilles, som om
denne beskeftigelse var omfattet af forsikringen i Det forenede Kongerige,
og som om ulykkestilfeldet var indtruffet eller sygdommen pAdraget i Det
forenede Kongerige, og sAfremt hans hustru opholder sig i Danmark, skal
hun stilles, som om hun opholdt sig i Det forenede Kongerige;

(c) for sA vidt angAr retten til moderskabsydelser og dagpenge ved fodsel i
henhold til den nevnte lovgivning, skal hans hustru, selvom hun opholder
sig i Danmark, stilles, som om hun opholdt sig i Det forenede Kongerige.
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(2) En kvindelig statsborger i et af de to lande, der er beskxftiget i Danmark,
og sor i medfor af bestemmelserne i overenskomstens artikel 4, stk. (1), eller
artikel 6, stk. (2), er omfattet af bestemmelserne i Det forenede Kongeriges
lovgivning om betaling af bidrag, skal for sA vidt anglr retten til moderskabs-
ydelser og dagpenge ved fodsel i henhold til den nevnte lovgivning, stilles, som
om hun opholdt sig i Det forenede Kongerige.

Artikel 8

Vedkommende myndigheder i de to lande kan trxffe aftale om at gore
afvigelse fra bestemmelserne i nervxrende overenskomsts artikler 4-6, for sa
vidt angAr enkelte personer eller grupper af personer.

AFSNIT III.-YDELSER

DEN DANSKE SYGEFORSIKRING

Artikel 9

(1) Statsborgere i Det forenede Kongerige har pA samme betingelser sor
danske statsborgere ret til at blive medlemmer af en dansk sygekasse, og syge-
kassen skal i kraft af deres medlemsskab yde hjelp i sygdomstilfelde, dagpenge,
barselhjelp og begravelseshjelp pA samme betingelser, som ville finde anvendelse,
sAfremt de var danske statsborgere.

(2) En statsborger i et af de to lande, der er bosiddende i Danmark, og sor
kan pAvise,
(a) at han i de sidste 6 mAneder, for han senest bosatte sig i Danmark, har

indbetalt mindst 6 bidrag som beskeftiget eller som selvstendig nerings-
drivende i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige;

(b) at han har ansogt om optagelse i en dansk sygekasse inden 3 maneder efter,
at han senest bosatte sig i Danmark; og

(c) at han opfylder helbredsbetingelserne for optagelse i sygekassen;

har ret til at blive optaget som medlem af sygekassen, uanset om han opfylder
aldersbetingelserne, og sygekassen kan ikke fastsette nogen ventetid for retten til
at modtage hjelp i sygdomstilfaelde, dagpenge eller begravelseshjwlp i kraft af
hans medlemsskab.

(3) For si vidt angAr retten til barselhj.elp fra en dansk sygekasse, skal et
kvindeligt sygekassemedlem, der er omfattet af bestemmelserne i naervaerende
artikels stk. (2), stilles, som om hun havde veret medlem af sygekassen i alle de
uger, i hvilke hun har betalt bidrag, eller i hvilke der er blevet godskrevet hende
bidrag som beskeftiget eller som selvstxndig neringsdrivende i henhold til
lovgivningen i Det forenede Kongerige.
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DAGPENGE UNDER SYGDOM EFTER DET FORENEDE KONGERIGES LOVGIVNING

Artikel 10

En statsborger i et af de to lande, der pd noget tidspunkt siden sin sidste
ankomst til Det forenede Kongerige har vaeret forpligtet til at betale bidrag som
beskeftiget eller som selvstandig neringsdrivende i henhold til lovgivningen i
Det forenede Kongerige, skal, for sd vidt angAr retten til dagpenge under sygdom
i henhold til denne lovgivning eller til at fA godskrevet bidrag for en arbejdsudyg-
tighedsperiode, stilles, som om

(a) han havde betalt bidrag som beskoeftiget i hver uge, i hvilken han har veret
berettiget til dagpenge under sygdom i henhold til den danske lovgivning,
og-sAfremt han mA antages at vere varigt arbejdsudygtig-yderligere for
hver uge, i hvilken han har veret invalideforsikret i henhold til den danske
lovgivning;

(b) han opfyldte bidragsbetingelserne for retten til dagpenge under sygdom i
henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige i de forste 6 maneder
efter sit sidste ophold i Danmark, sAfremt han pA dette tidspunkt ville have
v.eret berettiget til dagpenge i henhold til den danske lovgivning, hvis han
var blevet syg.

DAGPENGE VED FODSEL EFTER DET FORENEDE KONGERIGES LOVGIVNING

Artikel 11

En kvindelig statsborger i et af de to lande, som pA noget tidspunkt siden sin
sidste ankomst til Det forenede Kongerige lar veret forpligtet til at betale bidrag
som beskoeftiget eller som selvstandig neringsdrivende i henhold til lovgivningen
i Det forenede Kongerige, skal, for sA vidt angAr ret til dagpenge ved fodsel i
henhold til denne lovgivning eller til at fA godskrevet bidrag under modtagelsen
af denne hjelp, stilles, som om hun havde betalt bidrag som beskaftiget i hver
uge, i hvilken hun har veret berettiget til dagpenge ved sygdom i henhold tit den
danske lovgivning.

BEGRAVELSESHJ/ELP EFTER DET FORENEDE KONGERIGES LOVGIVNING

Artikel 12

En statsborger i et af de to lande, der har betalt bidrag eller oppebaret
pension ved afgang i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige umiddel-
bart for det dodsfald, i anledning af hvilket begaering om begravelseshjxelp
fremsettes, skal med hensyn til retten til at modtage begravelseshjelp efter den
nevnte lovgivning stilles, som om han havde betalt bidrag i henhold til denne
lovgivning i hver uge, i hvilken han har vxeret omfattet af begravelseshjwlp i
henhold til den danske lovgivning om sygeforsikring, medmindre der i kraft af
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den danske forsikring ydes begravelseshjalp for det samme dodsfald i henhold til
den danske lovgivning.

DAGPENGE UNDER SYGDOM VED MIDLERTIDIGT FRAVJER

Artikel 13

En statsborger i et af de to lande, som ville vxre berettiget til dagpenge under
sygdom i henhold til lovgivningen i det ene land, sAfremt han opholdt sig der, kan,
efter dette lands forsikringsmyndigheds skon oppebmre den nwvnte ydelse under
sit ophold i det andet land i det tidsrum, der matte blive fastsat af den novnte
myndighed.

SYGEHJIELP UNDER MIDLERTIDIGT OPHOLD

Artikel 14

(1) En statsborger i et af de to lande, der er bosiddende i Danmark, og som
rammes af et pludseligt sygdoms- eller ulykkestilfalde eller af andre grunde
omg~ende behover sygehjaelp, har ret til, s~fremt han midlertidigt opholder sig i
Det forenede Kongerige, at modtage sygehjalp der pA samme betingelser som en
statsborger i Det forenede Kongerige, som er fast bosiddende der.

(2) En statsborger i et af de to lande, der er bosiddende i Det forenede
Kongerige, og som rammes af et pludseligt sygdoms-eller ulykkestilfxlde eller af
andre grunde omgiende behover sygehjalp, har ret til, sAfremt han midlertidigt
opholder sig i Danmark, at modtage den sygehjelp, som i henhold til den danske
lovgivning kan ydes en dansk statsborger, der er medlem af en sygekasse.

(3) Bestemmelserne i nwrverende artikels stk. (1) og (2) skal ikke lenger
finde anvendelse, sffremt den pAgxldende statsborger bliver i stand til at rejse til
det land, hvor han er bosiddende, og den myndighed i det andet land, hvem det
pAhviler at yde sygehjelp, finder det godtgjort, at det under hensyntagen til
samtlige omstxndigheder ville vere urimeligt, om han udsatte sin hjemrejse.

(4) En statsborger i et af de to lande, der har afholdt udgifter til sygehjelp i
Danmark i forbindelse med en tilskadekomst eller sygdom, for hvilken han i
medflr af bestemmelserne i nxrvxrende artikels stk. (2) har ret til at modtage
sygehjoelp, er kun berettiget til lelt eller delvis at fA disse udgifter refunderet af
den pAgxldende danske sygekasse, sAfremt han inden 2 uger efter at have afholdt
disse udgifter underretter sygekassen om sin sygdom eller tilskadekomst og
fremswtter begering om refusion inden 6 uger efter dette tidspunkt, og for han
derefter forlader Danmark.

(5) SAfremt en statsborger i et af de to lande, som lar modtaget sygehjelp
for en tilskadekomst eller sygdom i medfor af bestemmelserne i narvcrende
artikels stk. (2), fAr tillagt erstatning fra en person, der anses for at vaere skyld i
tilskadekomsten eller sygdommen, har den sygekasse, der har ydet sygehjelpen,
ret til at fA sine udgifter d.ekket gennem den novnte erstatning.
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YDELSER TIL INVALIDER

Artikel 15

(1) For sA vidt angAr retten til invalidepension i henhold til den danske
invalideforsikringslovgivning eller hjelp til kronisk syge i henhold til den
danske forsorgslov, skal en statsborger i Det forenede Kongerige stilles, sor om
han var dansk statsborger, sAfremt
(a) han har haft uafbrudt ophold i Danmark i et tidsrum af mindst 1 Ar umiddel-

bart for datoen for begeringens indgivelse og i den tid har veret i stand til at
udfore erhvervsmossig beskxeftigelse i mindst I Ar; eller

'(b) han har haft uafbrudt ophold i Danmark i mindst 5 Ar umiddelbart forud for
datoen for begeringens indgivelse.

(2) For sA vidt angAr retten til kirurgiske eller medicinske hjelpemidler i
henhold til den danske lovgivning om invalideforsikring eller adgangen til at gore
brug af foranstaltninger, der i henhold til denne lovgivning er ivxerksat med
henblik pA sundheds- og samfundsmessig revalidering af erhvervshxmmede,
skal en statsborger i Det forenede Kongerige, der er fast bosidende i Danmark,
stilles, som om han var dansk statsborger.

(3) En dansk statsborger, der er fast bosiddende i Det forenede Kongerige,
skal v.ere ligestillet med en statsborger i Det forenede Kongerige, der er fast
bosiddende der, for sA vidt angAr
(a) ret til at modtage kirurgiske og medicinske hjelpemidler i henhold til den

lovgivning i Det forenede Kongerige, som omhandles i nervaerende overens-
komsts artikel 2, stk. (1), pkt. (a) (iii); og

(b) adgang til de ydelser, der er fastsat ved den lovgivning i Det forenede
Kongerige, som omhandles i artikel 2, stk. (1), pkt. (a) (v).

YDELSER VED ARBEJDSLOSHED

Artikel 16

(1) En statsborger i et af de to lande, der fremseetter begaering om arbejds-
loshedsunderstottelse i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige eller
om at fA godskrevet bidrag for en arbejdsloshedsperiode, skal stilles, som om

(a) han havde betalt bidrag som beskeftiget i henhold til denne lovgivning i
hver uge, i hvilken han har betalt bidrag til den danske arbejdslosheds-
forsikring;

(b) han opfyldte bidragsbetingelserne for modtagelse af arbejdsloshedsunder-
stottelse i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige i de forste
6 mAneder efter sit sidste ophold i Danmark, sAfremt han pA dette tidspunkt
ville have veret berettiget til arbejdsloshedsunderstottelse i henhold til den
danske lovgivning om arbejdsloshedsforsikring, hvis han var blevet arbejdslos
og var arbejdssogende;
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(c) han havde vxret bosiddende i Det forenede Kongerige i ethvert tidsrum,
hvor han var bosiddende i Danmark.

(2) Den danske regering pAtager sig at virke for, at de danske arbejdslosheds-
kasser anerkender, at ethvert bidrag, sor en statsborger i et af de to lande, der er
medlem af en arbejdsloshedskasse, har betalt i henhold til lovgivningen i Det
forenede Kongerige som beskxftiget, skal betragtes, som om det var indbetalt til
den pAgeldende kasse.

YDELSER TIL ENKER OG FORILDRELOSE BORN EFTER LOVGIVNINGEN I DET FORENEDE

KONGERIGE

Artikel 17

(1) En kvindelig statsborger i et af de to lande skal, for sA vidt angAr retten
til ydelser til enker i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige, sAfremt
(a) hendes mand havde haft uafbrudt ophold i Det forenede Kongerige i mindst

5 Ar umiddelbart for sin dod, eller
(b) hun havde haft uafbrudt ophold dr i mindst 5 Ar umiddelbart forud for

datoen for begeringens indgivelse,
stilles, som om hendes mand havde betalt bidrag i henhold til den nevnte lov-
givning i hver uge, i hvilken han har veret bosiddende i Danmark.

(2) For sA vidt angAr retten til ydelser til foreldrelose born i henhold til
lovgivningen i Det forenede Kongerige, skal et barn, der er statsborger i et af de
to lande og bosiddende i Det forenede Kongerige, sAfremt en af dets forx1dre var
bosiddende i Danmark, stilles, som om denne forsorger havde vaeret omfattet af
forsikringen i Det forenede Kongerige.

DANSKE YDELSER TIL ENKER, FORIELDRELOSE BORN OG BORN AF ENLIGE FORSORGERE

Artikel 18

(1) En statsborger i Det forenede Kongerige skal, for sA vidt angAr retten til
enkepension i henhold til den danske lovgivning, betragtes, sorn om hun var
dansk statsborger, sAfremt
(a) hendes mand havde haft uafbrudt ophold i Danmark i mindst 5 Ar umiddel-

bart for sin dod, og hun pA det tidspunkt var bosiddende i Danmark, eller
(b) hun lar haft uafbrudt ophold i Danmark i mindst 5 Ar umiddelbart forud for

datoen for begeringens indgivelse.

(2) For sA vidt angAr retten til ydelser til et foraldrelost barn eller barn af en
enke eller enkemand i henhold til den danske lovgivning, skal en statsborger i
Det forenede Kongerige, hvadenten den pAgeldende er barnets forsorger eller
barnet selv, betragtes, som om han var dansk statsborger.

(3) For sA vidt angAr retten til forskudsvis udbetaling i henhold til den
dansk lovgivning om offentlig forsorg af bidrag til born af enlige forsorgere, skal
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en statsborger i Det forenede Kongerige betragtes, som om han var dansk
statsborger, hvadenten den pAgaldende er forsorgeren eller barnet selv.

FAMILIEYDELSER

Artikel 19

(1) For sA vidt angAr retten til familieydelser i henhold til lovgivningen i
Det forenede Kongerige, skal

(a) en dansk statsborger betragtes, sor om han var statsborger i Det forenede
Kongerige;

(b) en statsborger i et af de to lande, der er fodt i Danmark, betragtes, som om
han var fodt i Det forenede Kongerige.

(2) For sA vidt angAr retten til familieydelser i henhold til den danske
lovgivning, skal en statsborger i Det forenede Kongerige betragtes, som om han
var dansk statsborger.

ALDERSPENSION

Artikel 20

(1) For sA vidt angAr retten til alderspension efter lovgivninge i det forenede
Kongerige, skal en statsborger i et af de to lande, der har haft uafbrudt ophold i
Det forenede Kongerige i mindst 5 Ar umiddelbart forud for datoen for be-
geringens indgivelse, stilles, sor om han eller, sffremt begeringen fremsettes
af en gift kvinde eller enke i kraft af hendes mands forsikring, hendes mand
havde indbetalt bidrag i henhold til denne lovgivning i hver uge, i hvilken han
har veret bosiddende i Danmark.

(2) SAfremt den person, der fremszetter begwring om alderspension
henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige, er en gift kvinde, der ansoger
herom i kraft af sin egen forsikring, skal hun ikke vere omfattet af bestemmel-
serne i narverende artikels stk. (1), medmindre hun siden egteskabets indgAelse
eller, sAfremt hun har veret gift mere end een gang, siden sit seneste xgteskabs
indgAelse har indbetalt 156 ugentlige bidrag i henhold til den nxvnte lovgivning.

(3) SAfremt den person, der fremsetter begering om alderspension i
henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige, er en kvinde,
(a) hvis egteskab er blevet oplost ved hendes mands dod eller pa anden made;

(b) som har haft uafbrudt ophold i Det forenede Kongerige i mindst 5 Ar
umiddelbart forud for datoen for begaringens indgivelse; og

(c) som ansoger om pension i kraft af sin egen forsikring og har onsket, at hendes
mands bidrag skal tages i betragtning;

skal hun stilles, som om hun eller hendes mand havde betalt bidrag i henhold
til den n.evnte lovgivning i hver uge, i hvilken hun eller han lar weret bosiddende
i Danmark.
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(4) En statsborger i Det forenede Kongerige skal, for sA vidt angAr retten
til folkepension i henhold til den danske lovgivning, betragtes, som om han var
dansk statsborger, for sA vidt han umiddelbart for begxringens indgivelse
(a) har haft uafbrudt ophold i Danmark i mindst 5 Ar eller

(b) har oppebAret invalidepension i henhold til den danske lovgivning.

TILSKADEKOMST UNDER ARBEJDET OG ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 21

En statsborger i et af de to lande, der i henhold til det ene lands lovgivning
om ulykkesforsikring ville vere berettiget til ydelser efter denne lovgivning.
hvis han opholdt sig i det pAgeldende land, er berettiget til disse ydelser under
ophold i det andet land.

Artikel 22

En statsborger i et af de to lande, der har pAdraget sig en erhvervssygdom
og i begge lande har veret beskoeftiget ved arbejde, hvormed der er forbundet
risiko for denne sygdom, skal, medmindre andet folger af bestemmelserne i
nerverende overenskomsts artikler 7 og 23, for sA vidt angAr retten til erstatning
for denne sygdom i henhold til lovgivningen i det land, hvor han senest har haft
et sAdant arbejde forud for begxringens indgivelse, stilles, som om han kun
havde vaeret beskeftiget ved et sAdant arbejde i det pAgeldende land, med-
mindre det kan bevises, at han har pAdraget sig sygdommen, for han overtog
arbejdet i det pAgxldende land.

Artikel 23

SAfremt en statsborger i et af de to lande, der modtager eller lar modtaget
erstatning for et ulykkestilfaelde eller en erhvervssygdom i henhold til det ene
lands lovgivning, fremsetter begering om erstatning for et ulykkestilfelde eller
en erhvervssygdom i henhold til det andet lands lovgivning, skal den forstnevnte
erstatning betragtes, som om den var eller havde veret ydet i henhold til det
sidstnevnte lands lovgivning.

TILFIELDE, HVOR EN PERSON, DER HAR RET TIL YDELSER I DET ENE LAND, HAR

PARORENDE I DET ANDET LAND

Artikel 24

(1) En statsborger i et af de to lande, der har ret til ydelser i henhold til det
ene lands lovgivning, og som ville have ret til tilleg til sAdanne ydelser for pA-
rorende, sAfremt den pArorende opholdt sig i dette land, har ret til at oppebxere
det pAgeldende tilleg, uanset at den pArorende opholder sig i det andet land.

(2) Sffremt en statsborger i et af de to lande i henhold til lovgivningen i Det
forenede Kongerige ville have ret til ydelser til enker eller til ydelser i anledning
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af et dodsfald, der skyldes et ulykkestilfelde eller en erhvervssygdom, hvis et barn
opholdt sig i Det forenede Kongerige eller havde opholdt sig d~r pA det tids-
punkt, da en af dets forwe1dre afgik ved doden eller pA et andet nermere bestemt
tidspunkt, skal han have ret til den pAgoeldende ydelse, sAfremt barnet hen-
holdsvis opholder sig i Danmark eller opholdt sig d~r pA det pAgaeldende tids-
punkt.

OFFENTLIG HJJELP I DET FORENEDE KONGERIGE

Artikel 25

Ved gennemforelsen af bestemmelserne i den i naervwerende overenskomsts
artikel 2, stk. (1), pkt. (a) (iv) og (a) (v), omhandlede lovgivning skal en stats-
borger i et af de to lande stilles, sor om han havde veret bosiddende i Det forenede
Kongerige i ethvert tidsrum, hvor han har veret bosiddende i Danmark.

BETYDNINGEN AF UDTRYKKET ,BOSIDDENDE"

Artikel 26

Ved gennemforelsen af bestemmelserne i nxervxerende overenskomsts
artikel 17 og artikel 20, stk. (1) og (3), skal der bortses fra den periode, i hvilken
en person har vaeret bosiddende i Danmark, for han fyldte 15 Ar, eller efter at han
har nAet eller anses for at have nAet pensionsalderen, sAledes som denne er
fastsat for hans vedkommende i henhold til lovgivningen i Det forenede
Kongerige.

BETYDNINGEN AF UDTRYKKET ,UAFBRUDT OPHOLD"

Artikel 27

Ved gennemforelsen af bestemmelserne i nerv.erende overenskomst skal
en person anses for at have uafbrudt ophold i det ene (eller det andet) land
i et tidsrum, hvor han ikke har opholdt sig uden for det pAgeldende land,
bortset fra

(a) fraver i et tidsrum af hojst 4 mAneder, for sA vidt angAr de i overenskomstens
artikel 15, stk. (1) (b), artikel 17, stk. (1), og artikel 20, stk. (1), (3) og (4),
omhandlede tilfelde;

(b) fravaer i et tidsrum af hojst 1 mAned, for sA vidt angAr det i overenskomstens
artikel 15, stk. (1) (a), omhandlede tilfelde;

(c) fraver i andre tidsrum, sAfremt den pAgeldende myndighed i vedkommende
land under hensyntagen til varigheden af hans ophold i dette land og
Arsagerne til hans fravaer fra det finder det godtgjort, at der bor ses bort fra
disse tidsrum;

dog sAledes at den tid, i hvilken han har vTret frav.erende fra landet, ikke skal
medregnes ved beregningen af det tidsrum, i hvilket han har haft uafbrudt op-
hold i vedkommende land.
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FRAWER FRA DET FORENEDE KONGERIGE

Artikel 28

Bestemmelserne i nerverende overenskomsts artikler 17 og 20 berettiger
ikke nogen til at oppebwere ydelser i henhold til lovgivningen i Det forenede
Kongerige for en periode, hvor plgeldende opholder sig uden for dette land,
medmindre han i den pAigxeldende periode har bevaret sin bopel i Det forenede
Kongerige.

RET TIL YDELSER EFTER DET FORENEDE KONGERIGES LOVGIVNING UNDER OPHOLD I

DANMARK

Artikel 29
En statsborger i et af de to lande, der ville vere berettiget til alderspension

eller ydelser til enker i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige, safremt
han eller hun opholdt sig d~r, er berettiget til under ophold i Danmark at
oppebere disse ydelser, med undtagelse af den del af ydelsen, der udbetales i
kraft af bestemmelserne i overenskomstens artikler 17 og 20, men sifremt der
matte vere grundlag herfor, skal ydelsernes storrelse, hvis han eller hun ikke er
bosiddende i Det forenede Kongerige, fastsoettes i henhold til bestemmelserne
i Det forenede Kongeriges lovgivning om udbetaling af ydelser til personer, der
ikke er bosiddende i Det forenede Kongerige, jfr. dog bestemmelserne i ner-
v~erende artikel 30.

DOBBELTYDELSER VED ALDERDOM ELLER TIL ENKER

Artikel 30

(1) Ved fastsattelsen af det belob, som en statsborger i et af de to lande kan
oppebere i folkepension eller enkepension i henhold til den danske lovgivning,
skal der bortses fra alderspension eller ydelser til enker, som han eller hun er
berettiget til at modtage i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige.

(2) En statsborger i et af de to lande der opholder sig i Danmark og er
berettiget til at oppebere folkepension i henhold til den danske lovgivning, er
kun berettiget til at modtage alderspension eller ydelser til enker i henhold til
lovgivningen i Det forenede Kongerige med det belob, hvormed den ydelse, som
han eller hun ellers ville have veret berettiget til at modtage i henhold til
lovgivningen i Det forenede Kongerige, overstiger den folkepension, som han
eller hun er berettiget til at oppebere i henhold til den danske lovgivning.

BEGERINGER FREMSAT UDEN PABERABELSE AF OVERENSKOMSTEN

Artikel 31

Bortset fra de tilfxlde, der omhandles i nervxerende overenskomsts artikler
23 og 30, har enhver, der fremsxtter begxring om ydelser i henhold til et af de to
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landes lovgivning, ret til at fA sin ansogning behandlet uden hensyn til bestem-
melserne i nxrvxrende overenskomst afsnit III.

AFSNIT IV.-FORSKELLIGE BESTEMMELSER

Artikel 32

Vedkommende myndigheder skal

(i) treffe de fornodne administrative foranstaltninger til gennemforelse af
nzervxrende overenskomst;

(ii) holde hinanden underrettet om de foranstaltninger, de har truffet til
gennemforelse af overenskomsten;

(iii) snarest muligt underrette hinanden om sAdanne vendringer i vedkommende
lands lovgivning, som berorer overenskomstens gennemforelse, og om
eventuelle love eller administrative bestemmelser, der udvider forsikringen
til at omfatte nye kredse af personer eller vedrorer en ny gren af den sociale
tryghed;

(iv) yde hinanden bistand i sporgsmAl vedrorende overenskomstens gennem-
forelse.

Artikel 33

SAfremt en ydelse i henhold til bestemmelserne i nerverende overenskomst
skal udbetales af en myndighed i det ene land til en person, der opholder sig i det
andet land, kan udbetalingen efter den pAg~eldende myndigheds anmodning
foretages af en myndighed i det sidstnevnte land pA den forstnevnte myndigheds
vegne.

Artikel 34

Udgifter til ydelser, der i medfor af nmrvxrende overenskomst udbetales i
henhold til det ene lands lovgivning, skal ikke refunderes af det andet land.

Artikel 35

(1) Enhver fritagelse for eller nedsettelse af stempelafgifter eller andre
afgifter og gebyrer i henhold til det ene lands lovgivning i forbindelse med
udstedelse af attester eller dokumenter, der skal fremlegges ifolge denne
lovgivning, skal ligeledes omfatte de attester og dokumenter, der skal fremlaegges
ifolge det andet lands lovgivning.

(2) I tilfelde, hvor en attest eller et andet dokument skal forelegges for
vedkommende myndighed i det ene (eller det andet) land i forbindelse med
gennemforelsen af naerverende overenskomst, kan den pAgeldende myndighed

kraeve, at attesten eller dokumentet skal legaliseres eller bekreftes.
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Artikel 36

Enhver ansogning, meddelelse eller klage, som i medfor af det ene lands
lovgivning skulle have vxret indsendt inden for en naermere bestemt tidsfrist til
en myndighed i det pAgeldende land, men som inden for denne frist er indsendt
til den tilsvarende myndighed i det andet land, skal behandles, som om den var
blevet indsendt til det forstnmvnte lands myndighed. I disse tilfelde skal
myndigheden i det andet land snarest muligt sorge for, at den pAgaeldende an-
sogning, meddelelse eller klage oversendes til den pAgaldende myndighed i det
forste land.

Artikel 37

Vedkommende myndigheder i de to lande kan ved gennemforelsen af
nerverende overenskomst brevveksle direkte med hinanden eller med enhver
person, der har fremsat begering om ydelser efter overenskomsten, eller med
hans lovligt befuldmegtigede.

Artikel 38

(1) Vedkommende myndigheder i de to lande skal soge at bilegge enhver
uoverensstemmelse med hensyn til fortolkningen eller gennemforelsen af naer-
verende overenskomst ved forhandling.

(2) SAfremt en sAdan uoverensstemmelse ikke er blevet bilagt ved for-
handling inden for et tidsrum af 3 mAneder, skal uoverensstemmelsen henvises
til voldgiftsafgorelse ved et voldgiftsnevn, hvis sammensetning og forretnings-
orden skal fastsaettes ved aftale mellem de to kontraherende parter.

(3) Voldgiftsnevnets kendelser skal afsiges i overensstemmelse med Anden
og principperne i nerverende overenskomst og skal vere endelige og bindende.

Article 39

(1) Ingen af bestemmelserne i nervxerende overenskomst skal berettige til
udbetaling af ydelser for et tidsrum, der ligger forud for overenskomstens
ikrafttradelsesdato.

(2) Ingen af bestemmelserne i overenskomstens afsnit II skal finde anven-
delse pA et tidsrum, i hvilket en statsborger i et af de to lande har vaeret bes-
keftiget for overenskomstens ikrafttracdelsesdato.

(3) For sA vidt intet andet folger af bestemmelserne i nervxerende artikels
stk. (1) og (2), skal enhver ydelse, bortset fra moderskabsydelser, ydelser ved
hjemmefodsel og begravelseshj elp, i henhold til overenskomstens bestemmelser
kunne ydes i anledning af begivenheder, der er indtrAdt for ikrafttrxdelsesdatoen,
og disse ydelser skal udbetales fra sidstnevnte dato at regne, sAfrernt der
indsendes begering herom inden 3 mAneder efter denne dato eller inden for den
tidsfrist ud over 3 mAneder, som mAtte vere fastsat i den pAgeldende lovgivning.
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(4) Ethvert tidsrum, i hvilket en statsborger i et af de to lande har opholdt
sig i det ene (eller det andet) land eller har haft bopael d~r eller veret forsikret i
henhold til det pAgxldende lands lovgivning for overenskomstens ikrafttradelses-
dato, skal medregnes ved afgorelsen af hans ret til ydelser i henhold til overens-
komstens bestemmelser.

(5) En statsborger i Det forenede Kongerige, der er bosiddende i Danmark
pA overenskomstens ikrafttraedelsesdato og fyldt 59 Ar pA dette tidspunkt, skal,
for sA vidt angAr retten til folkepension i henhold til den danske lovgivning,
stilles, som om han pA begeringens dato var forsikret i henhold til den danske
lovgivning om sygeforsikring.

Artikel 40

SAfremt nerverende overenskomst ophorer at vaere geldende, skal enhver
ret, der er erhvervet af en person i henhold til overenskomstens bestemmelser,
vedblive at bestA, og der skal finde forhandlinger sted vedrorende reguleringen
af sAdanne rettigheder, der er under erhvervelse pA det pAgeldende tidspunkt
i henhold til disse bestemmelser.

Artikel 41

(1) Nerverende overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsdokumen-
terne skal udveksles i Kobenhavn sA snart som muligt. Overenskomsten traeder
i kraft den forste dag i den anden mAned efter den mAned, i hvilken ratifikations-
dokumenterne udveksles.

(2) De to overenskomster om udbetaling af ydelser i anledning af tilskade-
komst under arbejde, der pA de kontraherende parters vegne blev underskrevet i
London den 15. december 1953 og den 9. juli 1956, skal ophore at vere geldende
fra nerverende overenskomsts ikrafttredelsesdato at regne, men enhver ret, der
er erhvervet i henhold til bestemmelserne i disse overenskomster, skal bevares.

Artikel 42

Nerverende overenskomst skal vere goeldende i et tidsrum af I Ar regnet fra
datoen for dens ikrafttreden. Den skal derefter fortsat vere geldende fra Ar til Ar,
medmindre den skriftligt opsiges 3 mAneder for udlobet af en sAdan 1 Ars-periode.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede, der er behorigt befuldmaegtigede
af deres respektive regeringer, underskrevet nerverende overenskomst.

UDSTEDT i 2 eksemplarer i London den 27nde august 1959 pA dansk og
engelsk, hvilke to tekster har samme gyldighed.

Selwyn LLOYD

John BOYD-CARPENTER
Jul. BOMHOLT
Birger KRONMANN
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No. 5153. CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK.
SIGNED AT LONDON, ON 27 AUGUST 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one of the two countries

should, as far as possible, receive, under the social security legislation of the
other, equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals who go from one country to the other, as far as possible,
either to keep any rights which they have acquired under the legislation of the
former country or to enjoy corresponding rights under the legislation of the
latter country.

Have agreed as follows:

PART I.-DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention, unless the context otherwise
requires-

(a) " country " means, according to the context, the United Kingdom or
Denmark;

(b) " United Kingdom " means England, Scotland, Wales, Northern
Ireland and the Isle of Man;

(c) " national " means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Denmark, a Danish subject;

(d) " legislation " means, according to the context, the laws, orders and
regulations specified in Article 2 of the Convention in force in any part of one
(or the other) country;

I Came into force on 1 March 1960, the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification were exchanged, in accordance with article 41. The exchange
of the instruments of ratification took place at Copenhagen on 11 January 1960.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5153. CONVENTION RELATIVE A LA SRCURITt SO-
CIALE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK. SIGNtE A LONDRES, LE 27 AOCT 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Danemark,

Ayant d~cid6 de coop~rer dans le domaine social,
Affirmant le principe selon lequel les ressortissants de chacun des deux pays

doivent autant que possible se voir accorder par la l~gislation relative h la scurit6
sociale de l'autre pays le m~me traitement que les ressortissants de cet autre pays,

D~sireux de donner effet h ce principe et de prendre des dispositions
permettant dans la mesure du possible i ceux de leurs ressortissants qui se
rendent d'un pays dans l'autre soit de conserver les droits qu'ils ont acquis en
vertu de la l~gislation du pays d'oii ils viennent soit de b6n6ficier des droits
correspondants qu'accorde la lgislation du pays o ils vont,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. - DFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'exige une
autre interpr&ation :

a) Le terme #pays * d~signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou le
Danemark;

b) Le terme #Royaume-Uni > d6signe l'Angleterre, l'cosse, le pays de
Galles, l'Irlande du Nord et l'ile de Man;

c) Le terme < ressortissant ) d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
un citoyen du Royaume-Uni et de ses colonies, et, en ce qui concerne le
Danemark, un citoyen danois;

d) Le terme ( lgislation d~signe, selon le contexte, les lois, ordonnances
et r~glements vis~s h l'article 2 de la Convention et en vigueur dans une partie
quelconque de l'un ou l'autre pays;

1 Entr6e en vigueur le I er mars 1960, le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours
duquel les instruments de ratification ont 6t6 6chang6s, conform6ment A l'article 41. L'6change
des instruments de ratification a eu lieu a Copenhague le 11 janvier 1960,
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(e) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of Pensions and National Insurance, the Minister of Health, the
Secretary of State for Scotland, the Ministry of Labour and National Insurance
for Northern Ireland, the Ministry of Health and Local Government for
Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Services or the Isle of Man
Health Services Board, as the case may require, and, in relation to Denmark,
the Minister of Social Affairs;

(f) " sickness fund " means a sickness fund, continuation fund or sickness
insurance society, approved by the Government of Denmark for the purpose of
the legislation of Denmark concerning sickness insurance;

(g) " child " means, in relation to any person, a child, within the meaning
of the legislation which is being applied, who is treated under that legislation as
being a child of that person or included in his family;

(h) " parent" includes a person who is treated as a parent under the
legislation which is being applied;

(i) " employed person " means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed person) in the
legislation which is being applied; " employment" means employment as an
employed person, and the words " employ " and "employer " refer to such
employment;

(j) " benefit " means any pension, allowance or other cash benefit payable
under the legislation of one (or the other) country and includes any additional
allowance payable therewith and any increase payable for a dependant;

(k) " medical benefit " means,. in relation to the United Kingdom, any
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (a) (iii) of
paragraph (1) of Article 2 of the Convention, and, in relation to Denmark, any
medical benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (b) (i)
of that paragraph;

() " old age pension " means, in relation to the United Kingdom, a retire-
ment pension or contributory old age pension, as defined by the legislation of the
United Kingdom;

(m) " assistance " means, in relation to the United Kingdom, assistance
provided under the legislation specified in sub-paragraph (a) (iv) of paragraph (1)
of Article 2 of the Convention and, in relation to Denmark, public assistance;

(n) " vessel " means, in relation to the United Kingdom, a ship or vessel
which is registered in the United Kingdom and not owned in the Republic of
Ireland or any other British ship or vessel which is owned in the United Kingdom,
and, in relation to Denmark, a ship or vessel which is registered in Denmark;
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e) L'expression # autorit6 comp~tente ) d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le Ministre
de la sant6, le Secr~taire d'Rtat pour l'cosse, le Ministre du travail et de l'as-
surance nationale d'Irlande du Nord, le Ministre de la sant6 et de l'administration
locale d'Irlande du Nord, le Conseil des services sociaux de File de Man ou le
Conseil des services de la sant6 de lile de Man, selon le cas, et en ce qui concerne
le Danemark, le Ministre des affaires sociales;

f) L'expression ( caisse-maladie, d~signe un fonds de maladie, une caisse
de pr~voyance ou une mutuelle d'assurance-maladie, approuv~e par le Gou-
vernement danois aux fins de la legislation danoise relative l'assurance-maladie;

g) Le terme ((enfant ), employ6 par rapport une personne, d~signe tout
enfant, au sens de la lgislation applicable, qui est considr6 par ladite lgislation
comme 6tant l'enfant de cette personne ou comme appartenant A sa famille;

h) Le terme i parent # d6signe toute personne consid6r~e comme telle par
la legislation applicable;

i) Le terme ( salari6 > d~signe quiconque r~pond h la definition du terme
( salari6>) donn6 par la legislation applicable (ou est assimik A un salari6 par
ladite 1gislation); le terme ((emploi # d~signe une activit6 exerce en qualit6 de
salari6 et les termes ((employer * et ( employeur> doivent 8tre interpr&t s en
consequence;

j) Le terme < prestation)) d6signe une pension, une allocation ou une autre
prestation en esp~ces payables en vertu de la l6gislation de l'un ou l'autre pays,
ainsi que toute prestation compl~mentaire et comprend toute majoration pour
personne A charge;

k) L'expression ( prestation m~dicale ) d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, toute prestation fournie en vertu de la legislation vis~e l'alin~a
a, iii, de l'article 2, paragraphe 1, de la Convention et, en ce qui concerne le
Danemark, toute prestation m~dicale fournie en vertu de la lgislation vis~e h
l'alin6a b, i, dudit paragraphe;

1) L'expression ( pension de vieillesse # d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une pension de retraite ou une pension contributive de vieillesse
au sens de la l6gislation du Royaume-Uni;

m) Le terme ((assistance)) d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
l'assistance fournie en vertu de la lgislation vis~e a l'alin~a a, iv, de l'article 2,
paragraphe 1, de la Convention et, en ce qui concerne le Danemark, l'assistance
publique;

n) Le terme ((navire # d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, un
navire ou engin flottant qui est immatricul au Royaume-Uni et dont le propri6-
taire ne reside pas dans la Rpublique d'Irlande ou tout autre navire ou engin
flottant britannique dont le propri~taire r~side au Royaume-Uni et, en ce qui
concerne le Danemark, un navire ou engin flottant immatriculk au Danemark;
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(o) " aircraft " means, in relation to the United Kingdom, an aircraft
which is registered and owned in the United Kingdom, and, in relation to
Denmark, an aircraft registered in Denmark.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern
Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before the 5th July, 1948, which was replaced by those
Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and the
National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(iii) the National Health Service Act, 1946, the National Health Service
(Scotland) Act, 1947, the Health Services Act (Northern Ireland), 1948, and
the National Health Service (Isle of Man) Act, 1948;

(iv) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the National
Assistance Act (Northern Ireland), 1948, which concern the giving of
assistance to persons who are in need of assistance;

(v) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the Welfare
Services Act (Northern Ireland), 1949, which concern arrangements for the
welfare (other than employment) of persons who are blind, deaf or dumb,
and other persons who are substantially and permanently handicapped by
illness, injury or congenital deformity;

(vi) the Family Allowances Act, 1945, the Family Allowances Act (Northern
Ireland), 1945, and the Family Allowances (Isle of Man) Act, 1946;

(b) in relation to Denmark, to the legislation of Denmark concerning-

(i) sickness insurance;
(ii) old age pensions;

(iii) invalidity insurance;
(iv) industrial injuries insurance;

(v) unemployment insurance;

(vi) widows' pensions;
(vii) allowances in respect of orphans and the children of widows and widowers;

(viii) family allowances;
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o) Le terme ((a~ronef * d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, un
a6ronef immatricul6 au Royaume-Uni et dont le propri&aire rtside dans ce pays
et, en ce qui concerne le Danemark, un a6ronef immatricul6 au Danemark.

Article 2

1. Les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

i) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale (Irlande du Nord); A la loi de 1948
sur l'assurance nationale (ile de Man); et A la l6gislation en vigueur avant le
5 juillet 1948 qui a 6t6 remplac6e par lesdites lois;

ii) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail), A la loi de
1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [Irlande du Nord] et
A la loi de 1948 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [ile de Man];

iii) A la loi de 1946 sur le Service national de sant6, A la loi de 1947 sur le Service
national de sant6 (Rcosse), A la loi de 1948 sur les Services de sant6 (Irlande
du Nord) et A la loi de 1948 sur le Service national de sant6 (ile de Man);

iv) Aux dispositions de la loi de 1948 sur l'assistance nationale et de la loi de
1948 sur l'assistance nationale (Irlande du Nord) qui concernent l'assistance
aux personnes n~cessiteuses;

v) Aux dispositions de la loi de 1948 sur l'assistance nationale et de la loi de
1949 sur les services de protection sociale (Irlande du Nord) qui visent a
accorder une protection sociale (autre qu'un emploi) aux aveugles, aux
sourds ou aux muets et A d'autres personnes frapp6es d'une incapacit6
majeure permanente A la suite d'une maladie, d'un accident ou d'une
malformation cong6nitale;

vi) A la loi de 1945 sur les allocations familiales, A la loi de 1945 sur les allocations
familiales (Irlande du Nord) et A la loi de 1946 sur les allocations familiales
(lie de Man);

b) En ce qui concerne le Danemark, A la 16gislation danoise concernant

i) L'assurance-maladie;

ii) Les pensions de vieillesse;
iii) L'assurance-invalidit6;

iv) L'assurance-accidents du travail;
v) L'assurance-ch6mage;

vi) Les pensions de veuves;
vii) Les allocations aux orphelins de pore et de m~re et aux orphelins de p~re

ou de m~re;
viii) Les allocations familiales;
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(ix) prophylactic care of mothers and children;

(x) maternity aid institutions;

(xi) public assistance.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article,
the Convention shall apply also to any law, order or regulation which amends,
supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this
Article.

(3) The Convention shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to any law, order or regulation which amends or supplements the legislation
specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any
reciprocal agreement on social security which one (or the other) Party has made
with a third party.

(4) The Convention shall apply to any law, order or regulation of one (or
the other) Party which extends insurance to a new class of persons unless either
Party objects and gives notice to the other to that effect within three months of
the official communication of the said law, order or regulation in accordance with
paragraph (iii) of Article 32 of the Convention.

(5) The Convention shall apply, only if the Parties so agree, to any law,
order or regulation of one (or the other) Party which relates to a new branch of
social security.

PART II.-GENERAL PROVISIONS

Article 3

(1) Subject to the provisions of the present Convention, a national of one
country shall be subject to the obligations, and entitled to enjoy the advantages,
of the legislation of the other country under the same conditions as a national of
the latter country.

(2) A national of the United Kingdom shall not be required to become
insured under the legislation of Denmark concerning sickness insurance or
invalidity insurance, even if he is resident in Denmark.

Article 4

(1) If a national of either country, not ordinarily resident in Denmark, is
employed in that country by an employer who is resident in the United Kingdom
or has his principal place of business there, then, during the first twelve months
of his employment in Denmark-

(a) those provisions of the legislation of the United Kingdom Which concern
the payment of contributions shall apply to him as if he were employed in
that country;
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ix) Le traitement prophylactique des m~res et des enfants;

x) Les institutions d'aide maternelle;
xi) L'assistance publique.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du present article,
le Convention est 6galement applicable A toute loi, A toute ordonnance ou A tout
r~glement modifiant, compl~tant ou codifiant la legislation vis6e au paragraphe 1
du present article.

3. La Convention est 6galement applicable, mais uniquement si les Parties
contractantes en d~cident ainsi, A toute loi, A toute ordonnance et tout r~glement
modifiant ou compl~tant la legislation vis~e au paragraphe 1 du present article en
vue de donner effet A tout accord de r6ciprocit6 relatif A la s6curit6 sociale conclu
par l'une ou l'autre Partie avec une tierce Partie.

4. La Convention est applicable A toute loi, A toute ordonnance ou A tout
r~glement de l'une ou l'autre Partie 6tendant l'assurance A une nouvelle cat6gorie
de personnes, A moins que l'une ou l'autre Partie ne s'y oppose et n'avise l'autre
Partie de son opposition dans les trois mois a dater de la publication officielle de
ladite loi, de ladite ordonnance ou dudit r~glement, conform~ment au paragraphe
iii de l'article 32 de la Convention.

5. La Convention est applicable, mais uniquement si les Parties en d~cident
ainsi, A toute loi, A toute ordonnance ou tout r glement de l'une ou l'autre Partie
couvrant une branche nouvelle de la s~curit6 sociale.

TITRE II. - DISPOSITIONS GINARALES

Article 3

1. Sous r~serve des dispositions de la pr~sente Convention, les ressortissants
de chacun des pays sont assujettis aux obligations et ont droit aux avantages
pr~vus par la lgislation de l'autre pays dans les memes conditions que les
ressortissants dudit autre pays.

2. Un ressortissant du Royaume-Uni n'est pas tenu de s'assurer au titre de
la lgislation danoise relative A l'assurance-maladie ou A l'assurance-invalidit6,
m~me s'il r~side au Danemark.

Article 4

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui ne r~side pas habituelle-
ment au Danemark est employ6 dans ce pays par un employeur qui r6side au
Royaume-Uni ou a son principal 6tablissement au Royaume-Uni,

a) Les dispositions de la lgislation du Royaume-Uni relatives au paiement de
cotisations lui sont applicables comme s'il 6tait employ6 dans ce pays;
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(b) the corresponding provisions of the legislation of Denmark shall not apply
to him;

(c) the provisions of Article 14 of the present Convention shall apply to him in
the same way as they apply to a national of the United Kingdom who is
resident in that country.

(2) If a national of either country, who is ordinarily resident in Denmark,
is employed in the United Kingdom by an employer, who has a place of business
in Denmark, then, during the first twelve months of his employment in the
United Kingdom-

(a) the legislation of Denmark specified in sub-paragraph (b) (iv) of paragraph
(1) of Article 2 of the Convention shall apply to him as if he were employed
in that country;

(b) the legislation of Denmark specified in sub-paragraphs (b) (i)-(iii) and (b)
(v)-(x) of paragraph (1) of that Article shall apply to him in so far as it can
appropriately apply to persons who are outside Denmark;

(c) the legislation of the United Kingdom specified in sub-paragraphs (a) (i) and
(a) (ii) of paragraph (1) of that Article shall not apply to him;

(d) the provisions of Article 14 of the Convention shall apply to him in the same
way as they apply to a national of Denmark who is resident in that country.

(3) Where the employment specified in paragraph (1) or paragraph (2), as
the case may be, of this Article lasts longer than twelve months, the provisions of
that paragraph shall continue to apply to the employed person, if the competent
authority of the country where he is employed agrees thereto before the end of
the period of twelve months specified in that paragraph.

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, where
a national of one country, who is resident in either country, is employed on board
a vessel or aircraft of the other country, the legislation of the latter country
concerning industrial injuries insurance shall apply to him as if he were a
national of the latter country resident in that country, and the corresponding
legislation of the former country shall not apply to him.

(2) If a vessel of one country is in a harbour of the other country or in the
territorial waters of the latter country, and a national of either country, resident
in the latter country, is employed on board the vessel, otherwise than as master
or a member of the crew, having been engaged for this employment in the latter
country, the legislation of the latter country shall apply to him as if he were
employed in that country.

(3) Where a national of either country, who is resident in one country, is
employed on board a vessel or aircraft of the other country, and is paid remunera-
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b) Les dispositions correspondantes de la legislation danoise ne lui sont pas
applicables;

c) Les dispositions de l'article 14 de la pr6sente Convention lui sont applicables
au m~me titre qu'A un ressortissant du Royaume-Uni r6sidant dans ce pays,

et ce pendant les douze premiers mois de son emploi au Danemark.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui reside habituellement au
Danemark est employ6 au Royaume-Uni par un employeur qui a un 6tablisse-
ment au Danemark,

a) La legislation danoise vis6e h l'alin6a b, iv, de l'article 2, paragraphe 1, de la
Convention lui est applicable comme s'il 6tait employ6 au Danemark;

b) La 16gislation danoise vis~e aux alin~as b, i A iii, et b, v A x, de l'article 2,
paragraphe 1, lui est applicable dans la mesure oi elle peut s'appliquer d'une
mani~re pertinente aux personnes qui ne resident pas au Danemark;

c) La lgislation du Royaume-Uni vis~e aux alin~as a, i, et a, ii, de l'article 2,
paragraphe 1, ne lui est pas applicable;

d) Les dispositions de 'article 14 de la Convention lui sont applicables au meme
titre qu'A un ressortissant du Danemark r6sidant dans ce pays,

et ce pendant les douze premiers mois de son emploi au Royaume-Uni.

3. Si la duroe de l'emploi vis6 au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du
present article d~passe douze mois, les dispositions dudit paragraphe continuent
d'6tre applicables au salari6 si 'autorit6 compktente du pays oil il est employ6 y
consent avant la fin de la priode de douze mois vis~e audit paragraphe.

Article 5

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,
si un ressortissant de l'un des deux pays, r6sidant dans l'un de ces pays, est
employ6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre pays, la legislation de ce
dernier pays relative A 'assurance-accidents du travail lui est applicable comme
s'il 6tait ressortissant dudit pays et r~sidant sur son territoire et la lgislation
correspondante du premier pays ne lui est pas applicable.

2. Si un navire de l'un des deux pays se trouve dans un port ou dans les
eaux territoriales de l'autre pays, et si un ressortissant de l'un des deux pays
r~sidant dans cet autre pays est employ6 A bord du navire (autrement qu'en qualit6
de capitaine ou de membre de l'quipage) et a 6t6 recrut6 pour cet emploi dans cet
autre pays, la lgislation de ce dernier pays lui est applicable comme s'il 6tait
employ6 dans ce pays.

3. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays r~sidant dans 'un des pays est
employ6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre pays et si son emploi est
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tion in respect of that employment by some person or undertaking having a place
of business in the former country and not being the owner of the vessel or air-
craft, the legislation of the former country shall, in respect of that employment,
apply to him as if the vessel or aircraft were a vessel or aircraft of the former
country, and the person or undertaking paying the said remuneration shall be
treated as the employer for the purposes of the said legislation.

Article 6

(1) Subject to the provisions of Articles 9 and 14 of the present Convention,
the Convention shall not apply to established members of the foreign service of
either country; and, for the purpose of applying its provisions, no account shall
be taken of any period during which a person was resident in, or living in, one
country as an established member of the foreign service of the other country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
national of the United Kingdom is employed in Denmark in the government
service of the United Kingdom and is not settled in Denmark, those provisions
of the legislation of the United Kingdom which concern the payment of contribu-
tions shall apply to him as if he were employed in the United Kingdom and, sub-
ject to the provisions of Articles 9 and 14 of the Convention, the legislation of
Denmark shall not apply to him.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a national
of Denmark is employed in the United Kingdom in the government service of
Denmark and is not settled in the United Kingdom, or a person is in the private
service of a national of Denmark so employed and is not settled in the United
Kingdom, the legislation of Denmark shall apply to him, in so far as it can
appropriately apply to persons who are outside Denmark, and, subject to the
provisions of Article 14 of the Convention, the legislation of the United Kingdom
shall not apply to him.

(4) Subject to the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article,
where a national of either country is employed in one country in the government
service of the other country, or a person is in the private service of a national of
either country so employed, the legislation of the country in which he is employed
shall apply to him.

Article 7

(1) Where a national of either country is employed in Denmark, and those
provisions of the legislation of the United Kingdom which concern the payment
of contributions apply to him in accordance with the provisions of paragraph (1)
of Article 4 or paragraph (2) of Article 6 of the present Convention-
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r~munr6 par une personne ou une entreprise qui a un 6tablissement dans le
pays o0i l'int6 ress6 a sa r6sidence et n'est pas le propritaire du navire ou de
l'aronef, la l6gislation en vigueur dans le pays de r6sidence lui est applicable
pour ce qui est de cet emploi, comme s'il s'agissait d'un navire ou d'un a6ronef de
ce pays, et la personne ou l'entreprise payant la r6mun6ration en question est
r6put~e 6tre l'employeur aux fins de cette legislation.

Article 6

1. Sous r6serve des dispositions des articles 9 et 14 de la pr~sente Conven-
tion, la Convention n'est pas applicable aux agents diplomatiques ou consu-
laires de carri~re de l'un ou 'autre pays; aux fins de l'application de la
pr6sente Convention, il ne sera pas tenu compte de la p6riode pendant laquelle
une personne a r~sid6 ou a s6journ6 dans l'un des deux pays, en tant qu'agent
diplomatique ou consulaire de carri~re de l'autre pays.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, les
dispositions de la lgislation du Royaume-Uni relatives au paiement de cotisations
s'appliquent tout ressortissant du Royaume-Uni employ6 au Danemark au
service de son Gouvernement et qui n'est pas fix6 au Danemark comme si ledit
ressortissant 6tait employ6 au Royaume-Uni, et, sous reserve des dispositions des
articles 9 et 14 de la Convention, la 16gislation danoise ne lui est pas applicable.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la
lgislation danoise s'applique h tout ressortissant danois employ6 au Royaume-
Uni au service de son Gouvernement et qui n'est pas fix6 au Royaume-Uni ou
toute personne qui est au service personnel d'un tel ressortissant danois et qui
n'est pas fix6e au Royaume-Uni, dans la mesure o0i ladite l~gislation peut
s'appliquer d'une manibre pertinente aux personnes ne r6sidant pas au Danemark
et, sous r6serve des dispositions de l'article 14 de la Convention, la l6gislation du
Royaume-Uni ne lui est pas applicable.

4. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article,
la 16gislation du pays dans lequel il est employ6 est applicable tout ressortissant
de l'un des pays qui est employ6 dans l'autre pays au service de son Gouverne-
ment ou A toute personne au service personnel d'un tel ressortissant.

Article 7

1. Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays est employ6 au Danemark
et que les dispositions de la legislation du Royaume-Uni relatives au paiement de
cotisations lui sont applicables en vertu du paragraphe 1 de l'article 4 ou du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention:
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(a) for the purpose of any claim to receive sickness benefit under that legislation,
he shall be treated as if he were in the United Kingdom, and, if his wife is in
Denmark, as if she were in the United Kingdom;

(b) for the purpose of any claim to receive benefit under that legislation for an
industrial accident occurring, or an industrial disease contracted, during his
employment in Denmark, he shall be treated as if that employment were
insurable and as if the accident had occurred or the disease had been
contracted in the United Kingdom, and, if his wife is in Denmark, as if she
were in the United Kingdom;

(c) for the purpose of any claim to receive a maternity grant or maternity
allowance under that legislation, his wife shall be treated, while she is in
Denmark, as if she were in the United Kingdom.

(2) Where a woman, being a national of either country, is employed in
Denmark, and those provisions of the legislation of the United Kingdom which
concern the payment of contributions apply to her in accordance with the provi-
sions of paragraph (1) of Article 4 or paragraph (2) of Article 6 of the Convention,
she shall be treated, for the purpose of any claim to receive a maternity grant
or maternity allowance under that legislation, as if she were in the United
Kingdom.

Article 8

The competent authorities of the two countries may agree to modify the
provisions of Articles 4, 5 and 6 of the present Convention in relation to particular
persons or classes of persons.

PART III.-BENEFIT

DANISH SICKNESS INSURANCE

Article 9

(1) A national of the United Kingdom shall be entitled to join a Danish
sickness fund under the same conditions as a national of Denmark; and the
sickness fund shall provide medical benefit, sickness benefit, maternity allowances
and death grants by virtue of his membership under the same conditions as
would apply if he were a national of Denmark.

(2) Where a national of either country who is resident in Denmark can
show-
(a) that, within the six months before he last became resident in Denmark,

he has paid at least six contributions as an employed person or as a self-
employed person under the legislation of the United Kingdom;
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a) Il est, aux fins de toute demande de prestation de maladie pr6sent6e au titre
de cette lgislation, r6put6 se trouver au Royaume-Uni et, si sa femme est au
Danemark, elle est r6put6e se trouver au Royaume-Uni;

b) II est, aux fins de toute demande de prestation pr~sent&e au titre de cette
l6gislation pour un accident du travail survenu pendant son emploi au
Danemark ou pour une maladie professionnelle contract~e pendant ledit
emploi, trait6 comme si cet emploi 6tait couvert par l'assurance du Royaume-
Uni et comme si l'accident 6tait survenu ou si la maladie professionnelle
avait &t6 contract~e dans ce pays; si sa femme est au Danemark, elle est r6put&e
se trouver au Royaume-Uni;

c) Aux fins de toute demande de prime ou d'allocation de maternit6 pr~sent6e au
titre de cette legislation, sa femme est r6put6e se trouver au Royaume-Uni
m~me si elle est au Danemark.

2. Si une ressortissante de l'un ou l'autre pays est employ6e au Danemark et
si les dispositions de la lgislation du Royaume-Uni relatives au paiement de
cotisation lui sont applicables en vertu du paragraphe 1 de l'article 4 ou du
paragraphe 2 de 'article 6 de la Convention, elle est, aux fins de toute demande
de prime ou d'allocation de maternit6 pr~sente au titre de ladite l6gislation,
r6put~e se trouver au Royaume-Uni.

Article 8

Les autorit6s comptentes du pays peuvent convenir de modifier les dis-
positions des articles 4, 5 et 6 de la pr~sente Convention en ce qui concerne
certaines personnes ou categories de personnes.

TITRE III. - PRESTATIONS

ASSURANCE-MALADIE (DANEMARK)

Article 9

1. Tout ressortissant du Royaume-Uni a le droit de s'affilier a une caisse-
maladie danoise dans les mmes conditions qu'un ressortissant danois; la caisse-
maladie lui verse, en vertu de son affiliation, des prestations m~dicales, des
prestations de maladie, des allocations de maternit6 et des allocations-d~c~s dans
les mmes conditions que s'il 6tait ressortissant danois.

2. Si un ressortissant de Fun ou l'autre pays qui r~side au Danemark peut
prouver:
a) Que dans les six mois qui ont pr6c6d6 le moment ofi il est pour la derni~re fois

devenu r~sident au Danemark, il a vers6, en application de la l6gislation du
Royaume-Uni, six cotisations au moins en tant que salari6 ou travailleur
ind~pendant;
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(b) that he has applied for membership of a Danish sickness fund within three
months after he last became resident in Denmark; and

(c) that he satisfies any relevant conditions concerning the health of persons
applying for membership of the sickness fund;

he shall be entitled to join the sickness fund without satisfying any condition
concerning his age; and the sickness fund shall not impose a waiting period
in connexion with any claim to receive medical benefit, sickness benefit or a death
grant by virtue of his membership.

(3) For the purpose of any claim to receive a maternity allowance from a
Danish sickness fund, a woman, being a member of the fund, to whom the
provisions of paragraph (2) of this Article apply, shall be treated as if she had
been a member of the fund during any week for which she has paid a contribution
or had one credited to her as an employed person or as a self-employed person
under the legislation of the United Kingdom.

UNITED KINGDOM SICKNESS BENEFIT

Article 10

Where a national of either country has, at any time since his last arrival
in the United Kingdom, been liable to pay contributions as an employed person
or as a self-employed person under the legislation of that country, he shall, for the
purpose of any claim to receive sickness benefit under that legislation or to have
contributions credited to him for a period of incapacity, be treated as if-

(a) he had paid a contribution as an employed person for any week during which
he was insured for sickness benefit under the legislation of Denmark, and, if
he is likely to remain permanently incapacitated for work, for any other week
during which he was insured for invalidity pension under that legislation;

(b) he satisfied the contribution conditions for receiving sickness benefit under
the legislation of the United Kingdom throughout the first six months after
the time when he was last in Denmark, if at that time he would have been
entitled, had he fallen ill, to receive sickness benefit under the legislation of
Denmark.

UNITED KINGDOM MATERNITY ALLOWANCES

Article 11

Where a woman, being a national of either country, has, at any time since her
last arrival in the United Kingdom, been liable to pay contributions as an
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b) Qu'il a pr~sent6 une demande d'affiliation h une caisse-maladie danoise dans
les trois mois qui ont suivi le moment oOi il est pour la derni~re fois devenu
r~sident au Danemark; et

c) Qu'il remplit toutes les conditions de sant6 s'appliquant aux personnes qui
pr~sentent une demande d'affiliation A la caisse-maladie;

il a le droit de s'affilier A la caisse-maladie, quel que soit son age; la caisse-
maladie ne lui impose pas de d~lai en ce qui concerne toute demande de presta-
tion m~dicale, de prestation de maladie ou d'allocation-dcs pr~sent6e en vertu
de son affiliation.

3. Aux fins de toute demande d'allocation de maternit6 adress6e -A une
caisse-maladie danoise, toute femme affili~e A ladite caisse et vis6e par les dis-
positions du paragraphe 2 du pr6sent article, est r6put6e avoir 6t6 affili~e h ladite
caisse pendant chacune des semaines otL elle a vers6 la cotisation pr~vue par la
l~gislation du Royaume-Uni pour les salaries et les travailleurs ind6pendants, ou
pour laquelle une cotisation a 6t6 port6e h son compte.

PRESTATIONS DE MALADIE (ROYAUME-UNI)

Article 10

Si un ressortissant de l'un ou I'autre pays est assujetti, depuis la date A
laquelle il est entr6 pour la derni~re fois sur le territoire du Royaume-Uni, au
paiement de cotisations pr~vues par la legislation du Royaume-Uni pour les
salaries et les travailleurs ind6pendants, il est, aux fins de toute demande de
prestations de maladie pr~sent6e en vertu de ladite l6gislation ou de toute
demande ayant pour objet de faire porter des cotisations au cr6dit de son compte
pendant une p6riode d'incapacit6 :

a) Rput6 avoir vers6 la cotisation pr6vue pour les salaries pendant chacune des
semaines oii il a 6t6 assur6 contre la maladie en vertu de la lkgislation danoise
et, s'il risque de rester d~finitivement invalide, pendant toutes les autres
semaines oii il a 6t6 assur6 contre l'invalidit6 en vertu de ladite legislation;

b) R6put6 avoir vers6 les cotisations ouvrant droit aux prestations de maladie
pr~vues par la l~gislation du Royaume-Uni pendant les premiers six mois qui
ont suivi son d~part du Danemark, au cas ob1 il aurait eu droit, h la date de son
d6part, s'il 6tait tomb6 malade, aux prestations de maladie pr~vues par la
l~gislation danoise.

ALLOCATIONS DE MATERNIT (ROYAUME-UNI)

Article 11

Si une ressortissante de l'un ou l'autre pays est assujettie, depuis la date
laquelle elle est entree pour la derni~re fois sur le territoire du Royaume-Uni, au
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employed person or as a self-employed person under the legislation of that
country, she shall, for the purpose of any claim to receive a maternity allowance
under that legislation or to have contributions credited to her while she is receiv-
ing such an allowance, be treated as if she had paid a contribution as an employed
person for any week during which she has been insured for sickness benefit under
the legislation of Denmark.

UNITED KINGDOM DEATH GRANTS

Article 12

For the purpose of any claim to receive a death grant under the legislation
of the United Kingdom, a national of either country, who was paying contribu-
tions or receiving a retirement pension under that legislation immediately
before the death for which the grant is claimed, shall be treated as if he paid a
contribution under that legislation for every week for which he was insured for
death grants under the legislation of Denmark concerning sickness insurance,
unless a death grant is payable for the same death under that legislation by
virtue of that insurance.

SICKNESS BENEFIT FOR TEMPORARY ABSENCE

Article 13

Where a national of either country would be entitled to receive sickness
benefit under the legislation of one country if he were in that country, that
benefit may, at the discretion of the insurance authority of that country, be paid
to him, while he is in the other country, for such period as that authority may
determine.

MEDICAL BENEFIT FOR TEMPORARY VISIT

Article 14

(1) Where a national of either country, who is resident in Denmark, falls
ill suddenly, meets with an accident or for any other reason is in urgent need
of medical benefit, he shall be entitled to receive, if he is temporarily in the
United Kingdom, the medical benefit of the United Kingdom under the same
conditions as a national of that country who is ordinarily resident there.

(2) Where a national of either country, who is resident in the United
Kingdom, falls ill suddenly, meets with an accident or for any other reason is in
urgent need of medical benefit, he shall be entitled to receive, if he is temporarily
in Denmark, the same medical benefit as is provided under the legislation of that
country for a national of that country who is a member of a sickness fund.

No. 5153



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 47

paiement de cotisations pr~vues par la l6gislation du Royaume-Uni pour les
salaries et les travailleurs ind6pendants, elle est, aux fins de toute demande
d'allocation de maternit6 prdsent~e en vertu de ladite legislation ou de toute
demande ayant pour objet de faire porter des cotisations au credit de son compte
pendant la p6riode oii elle b6n~ficie d'une telle allocation, r6put6e avoir vers6 la
cotisation pr~vue pour les salaries pendant chacune des semaines oil elle a &6
assur~e contre la maladie en vertu de la 16gislation danoise.

ALLOCATIONS-DgCtS (ROYAUME-UNI)

Article 12

Aux fins de toute demande d'allocation-d~c~s en application de la 16gislation
du Royaume-Uni, tout ressortissant de l'un ou l'autre pays qui versait des coti-
sations ou b6n~ficiait d'une pension de retraite en vertu de ladite lgislation
pendant la p~riode ant~rieure au d6c~s au titre duquel l'allocation est sollicit~e,
est r~put6 avoir vers6 la cotisation pr6vue par ladite l6gislation pendant chacune
des semaines ofi il 6tait assur6 contre le d~c~s en vertu de la legislation danoise
relative l'assurance-maladie sauf si une allocation-d~c~s au titre de ce m~me
d6c~s est vers~e en vertu de ladite assurance en application de ladite l6gislation.

PRESTATIONS DE MALADIE EN CAS D'ABSENCE TEMPORAIRE

Article 13

Au cas o1i un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait droit aux prestations
de maladie pr6vues par la kgislation d'un des pays s'il se trouvait dans ce pays,
lesdites prestations pourront, au jugement de l'autorit6 comptente dudit pays
en mati~re d'assurance, lui 6tre vers~es m~me s'il se trouve dans l'autre pays,
pour ]a p~riode que ladite autorit6 fixera.

PRESTATIONS M9DICALES EN CAS DE S]JOUR TEMPORAIRE

Article 14

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays, qui r6side au Danemark, tombe
subitement malade, est victime d'un accident ou a, pour toute autre raison, un
besoin urgent de prestations m6dicales, il a droit, s'il s6journe temporairement au
Royaume-Uni, aux prestations m~dicales du Royaume-Uni dans les mmes
conditions qu'un ressortissant de ce pays qui y reside habituellement.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays, qui r6side au Royaume-Uni,
tombe subitement malade, est victime d'un accident ou a, pour toute autre
raison, un besoin urgent de prestations m6dicales, il a droit, s'il sjourne tem-
porairement au Danernark, aux m6mes prestations m6dicales que celles qui sont
pr6vues par la lgislation de ce pays pour les ressortissants danois affili6s a une
caisse-maladie.
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall cease to
apply in any case where the national has become fit to travel home to the country
in which he is resident and the authority of the other country responsible for
providing the medical benefit is satisfied that, in all the circumstances of the
case, it is unreasonable for him to postpone his journey.

(4) Where a national of either country has incurred medical expenses in
Denmark in connexion with an injury or illness for which he is entitled to receive
medical benefit in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article,
he shall be entitled to recover a part or the whole of those expenses from the
appropriate Danish sickness fund only if he gives notice of his illness or injury to
that fund within two weeks of the date when he incurs those medical expenses
and claims a refund of those expenses within six weeks of that date and before he
next leaves Denmark.

(5) Where a national of either country who has received medical benefit for
an injury or illness in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article becomes entitled to compensation from any person who is held to be
responsible for the injury or illness, the sickness fund from which he received
that medical benefit shall be entitled to claim reimbursement of the cost of the
benefit out of the said compensation.

BENEFIT FOR INVALIDS

Article 15

(1) For the purpose of any claim to receive a pension under the legislation
of Denmark concerning invalidity or an invalid's benefit under the legislation
of Denmark concerning public assistance, a national of the United Kingdom
shall be treated as if he were a national of Denmark if-

(a) he has lived in that country continuously for a period of at least one year
immediately before the date of the claim, and during that period has been
capable of carrying on a gainful occupation for at least one year; or

(b) he has lived in that country continuously for at least five years immediately
before the date of the claim.

(2) For the purpose of any claim to receive surgical or medical appliances
under the legislation of Denmark concerning invalidity insurance or to take
advantage of arrangements established under that legislation for the medical and
social rehabilitation of disabled persons, a national of the United Kingdom who
is ordinarily resident in Denmark shall be treated as if he were a national of
Denmark.

(3) A national of Denmark who is ordinarily resident in the United
Kingdom shall be entitled, under the same conditions as a national of the United
Kingdom who is ordinarily resident there-
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article cessent d'ftre
applicables dans tous les cas oii le ressortissant est capable de retourner dans le
pays de sa residence et si l'autorit6 de l'autre pays charg6e d'assurer les prestations
m~dicales estime qu'en l'occurrence l'int~ress6 n'a aucune raison de retarder son
voyage.

4. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays a encouru des frais m~dicaux au
Danemark A l'occasion d'un accident ou d'une maladie au titre desquels il a droit
aux prestations m~dicales conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article, il peut pr~tendre au remboursement partiel ou integral desdits
frais par la caisse-maladie danoise comptente mais uniquement s'il avise ladite
caisse de sa maladie ou de son accident dans les deux semaines A dater du jour oil
il encourt lesdits frais m6dicaux et s'il sollicite le remboursement de ces frais dans
les six semaines A dater de ce jour et avant son d6part du Danemark.

5. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui a b6n6fici6 de prestations
m6dicales au titre d'un accident ou d'une maladie conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, a droit A une indemnit6 de la part de la per-
sonne tenue responsable de l'accident ou de la maladie, la caisse-maladie qui lui
verse lesdites prestations m6dicales a le droit de se faire rembourser le cofit des
prestations sur ladite indemnit6.

PRESTATIONS D'INVALIDITt

Article 15

1. Aux fins de toute demande de pension en application de la 16gislation
danoise relative A l'invalidit6 ou de toute demande de prestation d'invalidit6 en
vertu de la 16gislation danoise relative A l'assistance publique, tout ressortissant
du Royaume-Uni est assimik A un ressortissant du Danemark:

a) S'il a v6cu sans interruption dans ce pays au moins pendant l'ann~e qui a
pr&M6d la date de presentation de la demande et si, pendant cette p~riode, il a
&t6 capable d'occuper un emploi r~mun& pendant un an au moins; ou

b) S'il a v~cu sans interruption dans ce pays pendant les cinq ann~es au moins qui
ont pr~c6d6 la date de pr6sentation de la demande.

2. Aux fins de toute demande d'appareils de proth~se ou d'appareils
orthop6diques en application de la legislation danoise relative A l'assurance-
invalidit6 ou de toute demande ayant pour objet de b~n~ficier des arrangements
pr~vus par ladite l6gislation pour la r6adaptation m6dicale et sociale des invalides,
tout ressortissant du Royaume-Uni qui r6side habituellement au Danemark est
assimiI6 A un ressortissant danois.

3. Tout ressortissant danois qui r6side habituellement au Royaume-Uni
peut, dans les mmes conditions qu'un ressortissant du Royaume-Uni qui reside
habituellement dans ce pays:
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(a) to receive surgical and medical appliances under the legislation of the
United Kingdom specified in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph (1) of
Article 2 of the present Convention; and

(b) to take advantage of the legislation of the United Kingdom specified in
sub-paragraph (a) (v) of paragraph (1) of that Article.

UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 16

(1) Where a national of either country claims unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom or applies for contributions to be credited
to him for a period of unemployment, he shall be treated as if-

(a) he had paid a contribution as an employed person under that legislation for
every week for which he has paid a contribution under the Danish scheme of
unemployment insurance;

(b) he satisfied the contribution conditions for receiving unemployment benefit
under the legislation of the United Kingdom throughout the first six months
after the time when he was last in Denmark, if at that time he would have
been entitled, had he become unemployed and available for work, to receive
unemployment benefit under the Danish scheme of unemployment insurance.

(c) he had been resident in the United Kingdom during any period during which
he was resident in Denmark.

(2) The Government of Denmark shall advise the Danish unemployment
insurance funds that, where a national of either country belongs to an un-
employment insurance fund, any contribution which he has paid as an employed
person under the legislation of the United Kingdom shall be treated as if it were
a contribution which he had paid to that fund.

UNITED KINGDOM WIDOW'S BENEFIT AND GUARDIAN'S ALLOWANCES

Article 17

(1) For the purpose of any claim to receive widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, a woman, being a national of either country,
shall, if-

(a) her husband had lived in the United Kingdom continuously for at least five
years immediately before his death, or

(b) she has lived there continuously for at least five years immediately before the
date of her claim,

be treated as if her husband had paid a contribution under that legislation for
every week during which he was resident in Denmark.
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a) Recevoir des appareils de prothbse et appareils orthop~diques en application
de la legislation du Royaume-Uni vis~e A l'alin~a a, iii, de 'article 2, para-
graphe 1, de la pr~sente Convention; et

b) B6n~ficier de la lgislation du Royaume-Uni vis6e h l'alin~a a, v, de l'article 2,
paragraphe 1.

PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 16

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays sollicite des prestations de
ch6mage en application de la lgislation du Royaume-Uni ou demande que des
cotisations soient port~es A son compte pendant une p~riode de chbmage, il est
r6put6 :

a) Avoir vers6 la cotisation exig6e des salaries par ladite l6gislation pendant
chacune des semaines oii il a vers6 une cotisation en vertu du r6gime d'as-
surance-ch6mage danois;

b) Avoir vers6 les cotisations donnant droit aux prestations de ch6mage pr6vues
par la legislation du Royaume-Uni pendant les six premiers mois qui ont
suivi son depart du Danemark au cas oii, A la date de son dipart, il aurait eu
droit, s'il s'6tait trouv6 en ch6mage et en 6tat de travailler, aux prestations de
ch6mage pr~vues par le r6gime d'assurance-ch6mage danois;

c) Avoir r~sid6 au Royaume-Uni pendant toute p6riode durant laquelle il a
r~sid6 au Danemark.

2. Le Gouvernement danois signalera aux caisses d'assurance-ch6mage
danoises que, lorsqu'un ressortissant de Fun ou l'autre pays est affili6 h une caisse
d'assurance-ch6mage, toutes les cotisations qu'il a vers6es en tant que salari6
conform6ment A la lgislation du Royaume-Uni sont consid6r~es comme des
cotisations vers6es A ladite caisse.

PRESTATIONS DE VEUVE ET ALLOCATIONS DE TUTELLE (ROYAUME-UNI)

Article 17

1. Aux fins de toute demande de prestation de veuve pr6sent6e au titre de la
l6gislation du Royaume-Uni, toute ressortissante de 'un ou l'autre pays:

a) Dont le mari a v~cu sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq
ann~es au moins qui ont pr~c6d6 sa mort, ou

b) Qui a elle-m~me v~cu sans interruption au Royaume-Uni pendant au moins
les cinq ann~es pr~c~dant la date de la demande,

est trait~e comme si son mar avait vers6 une cotisation au titre de cette l6gislation
pendant chacune des semaines oii il a rsid6 au Danemark.
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(2) For the purpose of any claim to receive a guardian's allowance under
the legislation of the United Kingdom, a child, being a national of either country,
resident in the United Kingdom, shall, if one of his parents was resident in
Denmark, be treated as if that parent had been insured under the legislation of the
United Kingdom.

DANISH BENEFIT FOR WIDOWS, ORPHANS AND CHILDREN HAVING ONLY ONE PARENT

Article 18

(1) For the purpose of any claim to receive a widow's pension under the
legislation of Denmark, a national of the United Kingdom shall be treated as if
she were a national of Denmark if-

(a) her husband had lived continuously in Denmark for at least five years
immediately before the date of his death, and she was then resident in
Denmark, or

(b) she has lived continuously in Denmark for at least five years immediately
before the date of her claim.

(2) For the purpose of any claim to receive, under the legislation or
Denmark, an allowance in respect of an orphan or the child of a widow of
widower, a national of the United Kingdom, being the parent of the child or the
child himself, shall be treated as if he were a national of Denmark.

(3) For the purpose of any claim to receive, under the legislation of
Denmark concerning public assistance, an advance payment of an allowance
for the maintenance of a child having only one parent, a national of the United
Kingdom, being the claimant or the child himself, shall be treated as if he were
a national of Denmark.

FAMILY ALLOWANCES

Article 19
(1) For the purpose of any claim to receive a family allowance under the

legislation of the United Kingdom-

(a) a national of Denmark shall be treated as if he were a national of the United
Kingdom;

(b) a national of either country whose place of birth is in Denmark shall be
treated as if it were in the United Kingdom.

(2) For the purpose of any claim to receive a family allowance under the
legislation of Denmark, a national of the United Kingdom shall be treated as if he
were a national of Denmark.
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2. Aux fins de toute demande d'allocations de tutelle pr~sent6e au titre de la
l6gislation du Royaume-Uni, un enfant ressortissant de l'un ou l'autre pays et
r~sidant au Royaume-Uni est, si l'un de ses parents r~sidait auDanemark, trait6
comme si ledit parent avait 6t6 assur6 au titre de la lgislation du Royaume-Uni.

PRESTATIONS DE VEUVES ET D'ORPHELINS

Article 18

1. Aux fins de toute demande de pension de veuve pr~sent~e au titre de
la legislation danoise, toute ressortissante du Royaume-Uni est assimil6e une
ressortissante danoise :

a) Si son mari a v~cu sans interruption au Danemark pendant les cinq ann~es
au moins qui ont pr~cd6 sa mort et si elle-m~me rsidait alors au Danemark,
ou

b) Si elle a v6cu sans interruption au Danemark pendant au moins les cinq
ann~es pr~c6dant la date de la demande.

2. Aux fins de toute demande d'allocation concernant un orphelin de pre
et de m~re, un orphelin de p~re ou un orphelin de m~re, pr~sent~e en vertu de la
lkgislation danoise, tout ressortissant du Royaume-Uni, qu'il s'agisse d'un parent
de I'enfant ou de l'enfant lui-meme, est assimil A un ressortissant danois.

3. Aux fins de toute demande pr~sent~e en vertu de la I6gislation danoise
relative A FI'assistance publique et concernant le paiement anticip6 d'une allocation
destin6e A l'entretien d'un enfant n'ayant qu'un parent, tout ressortissant du
Royaume-Uni, qu'il s'agisse du demandeur ou de l'enfant lui-meme, est assimil6

un ressortissant danois.

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 19

1. Aux fins de toute demande d'allocations familiales pr6sent6e au titre de la
legislation du Royaume-Uni:

a) Tout ressortissant danois est assimil6 A un ressortissant du Royaume-Uni;

b) Tout ressortissant de l'un ou l'autre pays qui est n6 au Danemark est considr6
comme n6 au Royaume-Uni.

2. Aux fins de toute demande d'allocations familiales pr6sent6e au titre
de la 16gislation danoise, un ressortissant du Royaume-Uni est assimil6 A un
ressortissant danois.
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OLD AGE PENSIONS

Article 20

(1) For the purpose of any claim to receive an old age pension under the
legislation of the United Kingdom, a national of either country, who has lived
in the United Kingdom continuously for at least five years immediately before
the date of the claim, shall be treated as if he, or, in the case of a claim made by a
married woman or widow by virtue of her husband's insurance, her husband, had
paid a contribution under that legislation for every week during which he was
resident in Denmark.

(2) Where the national claiming an old age pension under the legislation
of the United Kingdom is a married woman claiming by virtue of her own
insurance, the provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to her
unless she has, since the date of her marriage, or, if she has been married more
than once, since the date of her last marriage, paid one hundred and fifty-six
weekly contributions under that legislation.

(3) Where the national claiming an old age pension under the legislation of
the United Kingdom is a woman-

(a) whose marriage has been terminated by the death of her husband or other-
wise;

(b) who has lived in the United Kingdom continuously for at least five years
immediately before the date of the claim; and

(c) who claims a pension by virtue of her own insurance and has chosen to have
her husband's contributions taken into account;

she shall be treated as if she or her husband had paid a contribution under that
legislation for every week during which she or he, as the case may be, was resident
in Denmark.

(4) A national of the United Kingdom shall, for the purpose of any claim to
receive an old age pension under the legislation of Denmark, be treated as if he
were a national of Denmark, provided that, immediately before the date of his
claim-

(a) he has lived in Denmark continuously for at least five years, or
(b) he was receiving an invalidity pension under the legislation of Denmark.

INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 21

Where, under the legislation of one country concerning industrial injuries
insurance, a national of either country would be entitled to receive any benefit
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PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 20

1. Aux fins de toute demande de pension de vieillesse pr~sent6e au titre de
la l6gislation du Royaume-Uni, tout ressortissant de l'un ou l'autre pays qui a
sjourn6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq ann~es au moins
qui precedent la date de la demande, est r6put6 avoir vers6 la cotisation pr~vue par
ladite l6gislation pendant chacune des semaines ol il r6sidait au Danemark; si la
demande est pr6sent6e par une femme marine ou par une veuve au titre de
'assurance du mari, on consid&re que le mari de l'int~ress~e a vers6 ladite

cotisation, pendant ladite p~riode.

2. Si la demande de pension de vieillesse est pr~sent6e en application de la
lgislation du Royaume-Uni par une femme mari6e au titre de sa propre
assurance, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne lui sont pas
applicables A moins qu'elle n'ait vers6, depuis la date de son mariage,
156 cotisations hebdomadaires conform~ment i la legislation du Royaume-Uni.

3. Si la demande de pension de vieillesse est pr6sent~e, en application de la
lgislation du Royaume-Uni, par une femme:

a) Dont le mariage a pris fin du fait de la mort de son mari ou de toute autre
fagon;

b) Qui a sjourn6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq ann~es au
moins qui precedent la date de la demande; et

c) Qui demande une pension au titre de sa propre assurance et a choisi de faire
entrer en ligne de compte les cotisations payees par son mari;

on consid~re que l'int~ress~e elle-m~me, ou son mari, a vers6 des cotisations
conform~ment A cette legislation pour chacune des semaines oi elle-m~me ou
son marl, selon le cas, r~sidait au Danemark.

4. Tout ressortissant du Royaume-Uni est assimil6 un ressortissant danois,
aux fins de toute demande de pension de vieillesse ou d'assistance de vieillesse
pr6sent6e au titre de la lgislation danoise, si, au moment de la demande :

a) Il a sjourn6 sans interruption au Danemark pendant cinq ans au moins, ou
b) Recevait, au titre de la kgislation danoise, une pension d'invalidit6.

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21

Au cas oti un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait droit aux prestations
de l'assurance-accidents du travail pr6vues par la legislation d'un des pays, s'il
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if he were in that country, he shall be entitled to receive that benefit while he is
in the other country.

Article 22

Where a national of either country has contracted an industrial disease
and has been employed in both countries in occupations involving the risk of
that disease, he shall, subject to the provisions of Articles 7 and 23 of the present
Convention, be treated for the purpose of any claim to receive benefit for that
disease under the legislation of the country in which he was last so employed
before making that claim, as if he had been so employed only in that country,
unless it can be proved that he had contracted the disease before he had become
so employed in that country.

Article 23

Where a national of either country, who is receiving or has received any
benefit for an industrial injury or disease under the legislation of one country,
claims benefit for an industrial injury or disease under the legislation of the
other country, account shall be taken of the former benefit as if it were or had
been paid under the legislation of the latter country.

BENEFICIARY OF ONE COUNTRY WITH DEPENDANT IN THE OTHER

Article 24

(1) Where a national of either country, who is qualified to receive any
benefit under the legislation of one country, would be qualified to receive an
increase of that benefit for a dependant if the dependant were in that country, he
shall be qualified to receive that increase while the dependant is in the other
country.

(2) Where a national of either country would be entitled, under the
legislation of the United Kingdom, to receive widow's benefit or benefit in res-
pect of a death due to an industrial injury or disease if a child were in the United
Kingdom or had been in that country at the time when one of his parents died
or at any other specified time, that national shall be entitled to receive that benefit
if the child, as the case may be, is in Denmark or was in that country at that time.

UNITED KINGDOM NATIONAL ASSISTANCE

Article 25

For the purpose of applying any provision of the legislation specified in
sub-paragraphs (a) (iv) and (a) (v) of paragraph (1) of Article 2 of the present
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se trouvait dans ce pays, il pourra pr~tendre auxdites prestations m~me s'il se
trouve dans l'autre pays.

Article 22

Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays a contract6 une maladie profession-
nelle apr~s avoir occup6 dans les deux pays des emplois exposant A cette maladie,
il est r6put6, sous r6serve des dispositions des articles 7 et 23 de la pr6sente
Convention, et aux fins de toute demande de prestations au titre de cette maladie
en application de la legislation du pays oii il a occup6 pour la derni~re fois un tel
emploi, n'avoir occup6 un tel emploi que dans le pays en question, A moins que
l'on ne puisse prouver qu'il a contract6 la maladie avant d'occuper un tel emploi
dans ledit pays.

Article 23

Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui regoit ou a requ des prestations
pour un accident du travail ou une maladie professionnelle en application de la
legislation de l'un des pays, demande des prestations pour un accident du travail
ou une maladie professionnelle en application de la l~gislation de l'autre pays, il
est tenu compte des prestations vers~es dans le premier pays comme si elles
6taient ou avaient 6t6 vers6es en application de la legislation du deuxi~me pays.

BN&FICIAIRE SE TROUVANT DANS L'UN DES PAYS ET DONT UNE PERSONNE A CHARGE

SE TROUVE DANS L'AUTRE PAYS

Article 24

1. Au cas oii un ressortissant de l'un ou l'autre pays, qui a droit A une
prestation en application de la lkgislation de l'un des pays, aurait droit a une
majoration de ladite prestation du chef d'une personne A charge, si ladite personne
se trouvait dans ce pays, il peut pr6tendre A cette majoration m6me si la personne
A charge se trouve dans l'autre pays.

2. Au cas ofi un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait droit, en applica-
tion de la l~gislation du Royaume-Uni, A une prestation de veuve ou h une
prestation au titre d'un d~c~s dfl A un accident du travail ou A une maladie
professionnelle, si un enfant se trouvait au Royaume-Uni ou s'y 6tait trouv6 au
moment de la mort de l'un de ses parents ou A toute autre p6riode donn6e, ledit
ressortissant peut pr6tendre auxdites prestations si l'enfant, selon le cas, se
trouvait au Danemark ou s'6tait trouv6 dans ce pays A cette date.

ASSISTANCE NATIONALE (ROYAUME-UNI)

Article 25

Aux fins de l'application des dispositions de la lgislation vis6e aux alin6as
a, iv, et a, v, de l'article 2, paragraphe 1, de la pr~sente Convention, tout res-
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Convention, a national of either country shall be treated as if he had been
resident in the United Kingdom during any period during which he was resident
in Denmark.

MEANING OF " RESIDENT "

Article 26

For the purpose of applying the provisions of Article 17 and paragraphs (1)
and (3) of Article 20 of the present Convention, no account shall be taken of any
period during which a person was resident in Denmark before he had reached the
age of fifteen or after he had reached, or was deemed to have reached, pensionable
age as defined in his case under the legislation of the United Kingdom.

MEANING OF " LIVED CONTINUOUSLY"

Article 27

For the purpose of applying the provisions of the present Convention, a
person shall be deemed to have lived continuously in one (or the other) country
during any period, if he has not been absent from that country during that
period except-

(a) in the case of sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 15, of paragraph
(1) of Article 17, and of paragraphs (1), (3) and (4) of Article 20 of the
Convention, for any period not exceeding four months;

(b) in the case of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article 15 of the Conven-
tion, for any period not exceeding one month;

(c) for other periods, if the competent authority of that country is satisfied,
having regard to the duration of his residence in that country and the reasons
for his absence from it, that those periods should be ignored;

but, in calculating the duration of any period during which he has lived continu-
ously in that country, no account shall be taken of any period during which he
was absent from it.

ABSENCE FORM THE UNITED KINGDOM

Article 28

A person shall not be qualified, by virtue of any of the provisions of Articles
17 and 20 of the present Convention, to receive benefit under the legislation of
the United Kingdom for any period of absence from that country, unless during
that period he remains resident in the United Kingdom.
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sortissant de l'un ou I'autre pays est considr6 comme r6sidant au Royaume-Uni
pendant toute priode oii il a r~sid6 au Danemark.

SENS DU TERME (4 R SIDER))

Article 26

Aux fins de l'application des dispositions de l'article 17 et des paragraphes
1 et 3 de l'article 20 de la pr~sente Convention, il n'est pas tenu compte des
p6riodes pendant lesquelles une personne a r~sid6 au Danemark avant l'Age de
15 ans ou apr~s l'Age oii elle a atteint, ou est r6put6e avoir atteint, l'Age de la re-
traite, tel qu'il est fix6 dans son cas par la 16gislation du Royaume-Uni.

SENS DES TERMES (<SAJOURNER SANS INTERRUPTION >

Article 27

Aux fins de I'application des dispositions de la pr~sente Convention, est
r~put~e avoir sjourn6 sans interruption dans l'un ou l'autre pays pendant une
p~riode donn~e toute personne qui ne s'est pas absentee de ce pays au cours de
ladite priode sauf,

a) Dans le cas de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 1 de
l'article 17 et des paragraphes 1, 3 et 4 de l'article 20 de la Convention
pendant une p6riode ne d6passant pas quatre mois;

b) Dans le cas de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 15 de la Convention
pendant une p~riode ne d~passant pas un mois;

c) Pendant d'autres p6riodes, si l'autorit6 comp~tente de ce pays estime, compte
tenu de la dur6e de la r6sidence dans ledit pays et des raisons pour lesquelles
l'int6ress6 s'en est absent6, qu'il ne doit pas 6tre tenu compte de ces p6riodes;

toutefois, pour le calcul de toute periode pendant laquelle ladite personne a
sjourn6 sans interruption dans le pays, il n'est pas tenu compte des p6riodes
pendant lesquelles elle en 6tait absente.

ABSENCE DU ROYAUME-UNI

Article 28

Nul ne peut pr~tendre, en vertu des dispositions des articles 17 et 20 de la
pr~sente Convention, h des prestations au titre de la 16gislation du Royaume-Uni
pendant toute p~riode oii il est absent du Royaume-Uni, moins que pendant
ladite p6riode il n'y conserve sa r6sidence.
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UNITED KINGDOM BENEFICIARY IN DENMARK

Article 29

Subject to the provisions of Article 30 of the present Convention, a national
of either country, who would be entitled to receive an old age pension or widow's
benefit under the legislation of the United Kingdom if he or she were in that
country, shall be entitled, while he or she is in Denmark, to receive that benefit,
other than any part which is payable by virtue of any of the provisions of Articles
17 and 20 of the Convention, but the rate shall, where appropriate, be determined,
if he or she is not resident in the United Kingdom, under those provisions of that
legislation which concern the payment of benefit to persons who are not resident
in the United Kingdom.

DUPLICATE BENEFIT FOR OLD AGE OR WIDOWHOOD

Article 30

(1) For the purpose of determining the amount which a national of either
country should receive by way of an old age pension or widow's pension under
the legislation of Denmark, any old age pension or widow's benefit which he or
she is entitled to receive under the legislation of the United Kingdom shall be
ignored.

(2) Where a national of either country is in Denmark, and is entitled to
receive an old age pension under the legislation of that country, he or she shall
be entitled to receive under the legislation of the United Kingdom only any
amount by which the old age pension or widow's benefit which he or she would,
but for this paragraph, have been entitled to receive under that legislation exceeds
the old age pension which he or she is entitled to receive under the legislation of
Denmark.

CLAIMS MADE INDEPENDENTLY OF THE CONVENTION

Article 31

Subject to the provisions of Articles 23 and 30 of the present Convention,
any person claiming benefit under the legislation of either country may choose
to have his claim determined without regard to the provisions of this Part of the
present Convention.

PART IV.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

The competent authorities-

(i) shall make such administrative arrangements as may be required for the
application of the present Convention;
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PERSONNE BtN&FICIANT AU DANEMARK DE PRESTATIONS DU ROYAUME-UNI

Article 29

Sous reserve des dispositions de l'article 30 de la pr6sente Convention, tout
ressortissant de l'un ou l'autre pays qui, s'il se trouvait au Royaume-Uni, aurait
droit, en application de la lgislation du Royaume-Uni, une pension de vieillesse
ou A une prestation de veuve, peut prtendre A recevoir ces prestations pendant
qu'il se trouve au Danemark, I l'exception de la partie payable en vertu des
articles 17 et 20 de la Convention, mais le taux est dtermin6, le cas 6ch6ant, s'il
ne r6side pas au Royaume-Uni, conform6ment aux dispositions concernant le
versement de prestations aux personnes qui ne r6sident pas au Royaume-Uni.

CUMUL DES PENSIONS DE VIEILLESSE OU DES PRESTATIONS DE VEUVE

Article 30

1. Pour dterminer la somme qu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays
doit recevoir au titre d'une pension de vieillesse ou d'une pension de veuve en
application de la legislation danoise, il n'est pas tenu compte de la pension de
vieillesse ou des prestations de veuve auxquelles ledit ressortissant a droit en
vertu de la l~gislation du Royaume-Uni.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui se trouve au Danemark
a droit h une pension de vieillesse au titre de la lgislation de ce pays, il n'a
le droit de recevoir, au titre de la l6gislation du Royaume-Uni, que la difference
entre la pension de vieillesse ou la prestation de veuve A laquelle il aurait pu
pr6tendre au titre de ladite legislation, n'6taient les dispositions du present
paragraphe, et celle que lui reconnait la l6gislation danoise.

DEMANDES PR&SENT9ES EN DEHORS DU CADRE DE LA CONVENTION

Article 31

Sous r~serve des dispositions des articles 23 et 30 de la pr~sente Convention,
quiconque demande i b6ndficier de prestations au titre de la ldgislation de l'un ou
l'autre pays peut demander que ses droits soient d~terminds compte non tenu des
dispositions du pr~sent titre de la Convention.

TITRE IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

Les autorit~s comptentes :

i) Prendront toutes dispositions administratives n~cessaires l'application de
la prdsente Convention;
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(ii) shall communicate to each other information regarding any measure taken
by them for the application of the Convention;

(iii) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding
any changes, made under their national legislation, which affect the
application of the Convention or any laws or regulations which extend
insurance to new classes of persons or relate to a new branch of social
security;

(iv) shall furnish assistance to one another with regard to any matter relating to
the application of the Convention.

Article 33

Where, under the provisions of the present Convention, any benefit is
payable by an authority of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of that authority, be made by an authority of the
latter country as agent for the authority of the former country.

Article 34

No benefit paid under the legislation of one country by virtue of the present
Convention shall be reimbursed out of the funds of the other country.

Article 35

(1) Any exception from, or reduction of, legal dues, charges and fees,
provided for in the legislation of one country in connexion with the issue of any
certificate or document required to be produced for the purpose of that legisla-
tion, shall be extended to certificates and documents required to be produced for
the purposes of the legislation of the other country.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one (or the other) country for the purpose of applying
the present Convention, that authority shall not require the certificate or other
document to be legalised or authenticated.

Article 36

Any claim, notice or appeal which should, for the purpose of the legislation
of one country, have been presented within a prescribed period to an authority
of that country, but which is in fact presented within the same period to the
corresponding authority of the other country, shall be treated as if it had been
presented to the authority of the former country. In such cases, the authority
of the latter country shall, as soon as possible, arrange for the claim, notice or
appeal to be sent to the competent authority of the former country.
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ii) Se tiendront au courant de toutes mesures prises par elles pour l'application
de la Convention;

iii) Se communiqueront, aussit6t que possible, tous renseignements concernant
les modifications de leur lgislation qui affecteraient l'application de la
Convention, ou toutes les lois ou r glements qui 6tendraient l'assurance h des
categories nouvelles de personnes ou se rapporteraient h une branche nouvelle
de la s6curit6 sociale;

iv) Se pr~teront assistance au sujet de toute question relative l'application de la
Convention.

Article 33

Si, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, une prestation
est due par une autorit6 d'un des pays h une personne qui se trouve dans l'autre
pays, le paiement peut tre effectu6, A la demande de cette autorit6, par une
autorit6 du deuxi6me pays agissant pour le compte de l'autorit6 du premier pays.

Article 34

Aucune prestation vers6e au titre de la l6gislation de l'un des pays, en
application de la pr~sente Convention, ne sera rembours~e sur les fonds de l'autre
pays.

Article 35

1. Le b~n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes ou de droits pr~vues
par la lgislation d'un des pays l'occasion de la d6livrance d'un certificat ou d'un
document produire en application de cette l6gislation est 6tendu h la d~livrance
des certificats et documents produire en application de la l~gislation de l'autre
pays.

2. Si un certificat ou un autre document doit 8tre pr~sent: 6 l'autorit6
comp~tente de l'un ou l'autre pays aux fins de l'application de la pr~sente
Convention, cette autorit6 ne peut exiger que le certificat ou le document soit
rev~tu d'un visa de lgalisation ou d'authentification.

Article 36

Les demandes, notifications ou recours qui, aux fins de la legislation d'un
des pays, auraient dOfi tre pr~sent~s dans un d6lai d6termin6 une autorit6 de ce
pays mais sont pr~sent~s dans le m~me d~lai h l'autorit6 correspondante de
l'autre pays, sont r~put~s avoir 6t6 pr~sent~s l'autorit6 du premier pays. Dans ce
cas, l'autorit6 du deuxi6me pays doit, aussit6t que possible, faire le n6cessaire
pour que la demande, la notification ou le recours soient transmis A l'autorit6
comp~tente du premier pays.
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Article 37

The competent authorities of the two countries may, for the purpose of
applying the present Convention, correspond directly with one another, or
with any person who has claimed any benefit by virtue of the Convention, or
with his legal representative.

Article 38

(1) The competent authorities of the two countries shall endeavour to
resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or applica-
tion of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within
a period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration by
an arbitral body, whose composition and procedure shall be agreed upon by the
two Contracting Parties.

(3) The decision of the arbitral body shall be made in accordance with
the principles and spirit of the present Convention and shall be final and
binding.

Article 39

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to
receive any payment of benefit for a period before the date of the entry into force
of the Convention.

(2) No provision of Part II of the Convention shall apply to any period
during which a national of either country was employed before the date of the
entry into force of the Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, any
benefit, other than a maternity grant, home confinement grant or death grant,
shall be payable in accordance with the provisions of the Convention in respect
of events which happened before the date of its entry into force; and such benefit
shall be paid as from that date, if the claim therefor is submitted within three
months of that date or within such longer period as may be prescribed in the
legislation under which the benefit is claimed.

(4) Any period during which a national of either country was living in
one (or the other) country or resident there or insured under the legislation of
that country before the date of the entry into force of the Convention shall be
taken into account for the purpose of determining his right to benefit in accord-
ance with the provisions of the Convention.

(5) A national of the United Kingdom, who is resident in Denmark at the
date of the entry into force of the Convention and has reached the age of fifty-
nine years at that date, shall be treated, for the purpose of any claim to receive an
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Article 37

Les autorit~s comptentes des deux pays peuvent, aux fins de l'application
de la pr~sente Convention, correspondre directement entre elles, ainsi qu'avec
toute personne qui aura demand6 A b~n~ficier d'une prestation au titre de la
pr~sente Convention ou avec son repr~sentant legal.

Article 38

1. Les autorit~s comptentes des deux pays s'efforceront de r~soudre par
voie de n~gociations tout diffirend relatif A l'interpr~tation ou h l'application de
la pr~sente Convention.

2. S'il n'est pas possible d'arriver A une solution par voie de n~gociation
dans un d~lai de trois mois, le diffrend sera soumis A un tribunal arbitral dont la
composition et la procedure seront fix6es d'un commun accord par les deux
Parties contractantes.

3. La d~cision du tribunal arbitral, qui sera prise conform6ment aux
principes et A l'esprit de la pr~sente Convention, sera definitive et aura force
obligatoire.

Article 39

1. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une priode antrieure h la date de son entree en vigueur.

2. Le titre II de la pr6sente Convention n'est pas applicable aux p6riodes
d'emploi d'un ressortissant de l'un ou l'autre pays ant6rieures A la date de
l'entr~e en vigueur de la Convention.

3. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
toute prestation autre qu'une prime de maternit6, une prime d'accouchement
A domicile ou une allocation-dkc~s est payable, conform~ment aux dispositions
de la Convention, A raison d'6v~nements ant~rieurs A la date de son entree en
vigueur; ladite prestation doit tre payee A partir de la date d'entr~e en vigueur,
si la demande est pr~sent~e dans les trois mois qui suivent cette date ou dans un
d6lai plus long fix6 par la legislation au titre de laquelle la demande de prestation
est pr~sent~e.

4. Toute p~riode, ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, pendant laquelle un ressortissant de l'un ou l'autre pays a s6journ6
ou r6sid6 dans l'un des pays, ou y a &6 assur6 au titre de la l~gislation dudit pays,
est prise en consideration pour determiner son droit A prestations en vertu des
dispositions de la Convention.

5. Tout ressortissant du Royaume-Uni qui r6side au Danemark A la date
d'entr6e en vigueur de la Convention et a atteint l'Age de 59 ans A cette date, est,
aux fins de toute demande de pension de vieillesse pr~sent~e en application de la
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old age pension under the legislation of Denmark, as if he were insured, at the
date of his claim, under the legislation of Denmark concerning sickness insurance.

Article 40

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotia-
tions shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisition
by virtue of those provisions.

Article 41

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Copenhagen as soon as possible. The Conven-
tion shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

(2) The two Conventions on the payment of compensation or benefit in
respect of industrial injuries which were signed in London on behalf of the
Contracting Parties on the 15th December, 1953,1 and the 9th July, 1956,2 shall
terminate on the date of the entry into force of the present Convention, but any
right acquired in accordance with the provisions of those Conventions shall be
maintained.

Article 42

The present Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London this 27th day of August, 1959, in the English
and Danish languages, both texts being equally authoritative.

Selwyn LLOYD
John BOYD-CARPENTER

Jul. BOMHOLT

Birger KRONMANN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 105.

United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 45.
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l6gislation danoise, r~put6 assur6 A la date de presentation de sa demande, au
titre de la legislation danoise relative A l'assurance-maladie.

Article 40

S'il est mis fin A la pr~sente Convention, tous les droits acquis en application
de ses dispositions subsisteront et tous les droits en cours d'acquisition en vertu
desdites dispositions seront d~termin~s par voie de n6gociations.

Article 41

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Copenhague d6s que faire se pourra. La Convention entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours duquel les
instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

2. Les deux Conventions relatives au paiement d'une indemnit6 ou de
prestations en cas d'accidents du travail qui ont 6t6 sign~es A Londres le 15 d6-
cembre 19531 et le 9 juillet 19562 au nom des Parties contractantes, prendront fin
A la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, mais tous les droits
acquis en vertu des dispositions desdites Conventions seront maintenus.

Article 42

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant un an A partir de la
date de son entree en vigueur. Par la suite, elle sera renouvel~e par tacite re-
conduction d'ann6e en annie, sauf d6nonciation notifi~e par 6crit trois mois
avant 1'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 27 aofit 1959, en langues anglaise
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Selwyn LLOYD

John BOYD-CARPENTER

Jul. BOMHOLT

Birger KRONMANN

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 196, p. 105.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 264, p. 45.
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No. 5154. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GREECE
ON THE FINAL SETTLEMENT OF THE DIVERTED
CARGOES CLAIMS. ATHENS, 14 MAY 1959

I

Her Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, May 14, 1959
Your Excellency,

I have the honour to state, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that Her Majesty's Government in the
United Kingdom agree to the payment of the sum of £691,187 to the Royal Greek
Government in final settlement of the outstanding claims between the two
Governments known as the Diverted Cargoes Claims and summarised in this
Embassy's Note No. 216 of the 12th of July, 1957. I annex a copy2 for ease of
reference.

Her Majesty's Government in the United Kingdom acknowledge that, in
settlement of a claim originally made by the Anglo-Saxon Petroleum Company,
acting as agents for Her Majesty's Government in the United Kingdom, in
respect of certain advance payments, which were made to the Greek firm of
Messrs. Vayanis and Cairactidis in connexion with the hire of the vessels
Prodromos and Chrysorroe but which were not subsequently earned, the sum of
£15,000 has been paid over by the Greek Government to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom by agreement through the offsetting of accounts,
and that Her Majesty's Government in the United Kingdom consequently assign
to the Greek Government their claim on the debtors.

If the foregoing proposals are acceptable to the Greek Government, I have
further to propose that this Note, together with Your Excellency's reply to that
effect, should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Roger ALLEN

Came into force on 14 May 1959 by the exchange of the said notes.
2 See p. 72 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5154. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT GREC CONCERNANT LE
RIGLEMENT D1tFINITIF DES CR1RANCES RELATIVES
AUX CARGAISONS DITOURNIES. ATHtNES, 14 MAI
1959

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti h Athanes au Ministre des affaires dtranghres de Grhce

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 14 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que, d'ordre du principal Secr6taire d'i~tat
aux affaires 6trang6res de Sa Majest6, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte de verser la somme de 691.187 livres au Gouvernement
royal hell6nique A titre de r6glement d~finitif des cr6ances d6nomm~es ( cr~ances
relatives aux cargaisons d6tourn6es * qui restaient A r~gler entre les deux
Gouvernements et dont il est fait 6tat dans la note n° 216 de l'Ambassade de
Grande-Bretagne en date du 12 juillet 1957 dont vous trouverez ci-joint copie2 .

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reconnait que, pour
r~glement d'une reclamation pr~sent6e A l'origine par l'Anglo-Saxon Petroleum
Company, agissant en qualit6 d'agents du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, au titre d'acomptes vers~s A l'entreprise grecque de MM.
Vayanis et Cairactidis pour l'affr~tement des navires Prodromos et Chrysorroe en
vue de services qui n'ont pas 6t6 rendus par la suite, le Gouvernement grec a
vers6 au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni la somme convenue
de 15.000 livres, au moyen d'une operation de compensation comptable et qu'en
consequence, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni subroge le
Gouvernement grec dans ses droits contre les d6biteurs.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement grec,
je propose en outre que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre Ex-
cellence dans le meme sens soient consid~r~es comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Roger ALLEN

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1959 par I'change desdites notes.
2 Voir p. 73 de ce volume.
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NOTE OF 12 JULY 1957 FROM HER BRITANNIC MAJESTY'S EMBASSY TO THE ROYAL HELLENIC
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

THE BRITISH EMBASSY

Athens, July 12, 1957

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Royal Hellenic
Ministry for Foreign Affairs and has the honour to refer to its Note Verbale No. 71 of
March 22 and to previous correspondence regarding the Diverted Cargoes settlement.

Subject to what follows, Her Majesty's Government are now prepared to pay, in
final settlement, the sum of £691,187 17s. 6d. in accordance with the enclosed schedule.'
This figure, as the Ministry will observe, includes the item of £10,659, 12s. 4d., to which
the Ministry had drawn the attention of Her Majesty's Embassy on April 30 last, in respect
of coal supplied to the British Forces in Greece in 1946.

Her Majesty's Government are not prepared to modify their attitude, as described
in the Embassy's Note Verbale No. 71 of March 22, over the claim of the Anglo-Saxon
Petroleum Company. Her Majesty's Government therefore wish to reaffirm that they
are not willing to reduce their claim in respect of shipping from the figure of £124,548
which was accepted by the Ministry for Foreign Affairs in April 1953 and is reproduced
in the enclosed schedule.

As regards the question of British Underwriters' claim, which has also been mentioned
during recent discussions, Her Majesty's Government are prepared to accept the offer
made to Her Majesty's Embassy on April 30 last that the Ministry of Finance would
support the introduction of the necessary special legislation to enable the underwriters
to have further recourse to the Greek courts. This acceptance is subject to Her Majesty's
Embassy receiving a written undertaking to this effect and also to it being clearly under-
stood that the acceptance of this offer is without prejudice to Her Majesty's Government
and the British Underwriters having the right, should they wish, to pursue the matter
by any other means after the latter have had further recourse to the Greek courts.

Subject to the foregoing, Her Majesty's Government are ready to pay the Royal
Hellenic Government the sum of £691,187 17s. 6d. in respect of the Diverted Cargoes
settlement simultaneously with the repayment by the Royal Hellenic Government of
the £2 million which is now due in respect of the Currency Stabilisation Loan and which
constitutes, as the Royal Ministry for Foreign Affairs will be aware, a binding treaty
obligation of the Royal Hellenic Government.

Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Royal Hellenic Ministry for Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

See p. 74 of this volume.
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NOTE DU 12 JUILLET 1957 DE L'AMBASSADE DE SA MAJESTI BRITANNIQUE AU MINISTARE

ROYAL HELL NIQUE DES AFFAIRES PTRANGRES

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 12 juillet 1957

L'Ambassade de Sa Majest britannique pr~sente ses compliments au Ministre
royal hell~nique des affaires 6trang6res et a l'honneur de se r6f6rer a sa note verbale
no 71 en date du 22 mars et A un 6change de correspondance ant6rieur concernant le
r~glement des cr6ances relatives aux cargaisons d6tourn6es.

Sous r6serve des dispositions ci-dessous, le Gouvernement de Sa Majest est main-
tenant dispos6 i verser, titre de r~glement d6finitif, la somme de 691.187 livres
17 shillings 6 pence, conform6ment au tableau ci-joint' . Comme le Minist~re le remarquera,
ce chiffre comprend la somme de 10.659 livres 12 shillings 4 pence due pour le charbon
fourni aux forces britanniques en Grbce en 1946 et sur laquelle le Ministre a attir6
l'attention de l'Ambassade de Sa Majest le 30 avril dernier.

Le Gouvernement de Sa Majest n'est pas dispos6 k modifier son attitude au sujet
de la cr6ance de l'Anglo-Saxon Petroleum Company telle qu'il l'a expos6e dans la note
verbale no 71 en date du 22 mars. En cons6quence, le Gouvernement de Sa Majest6 tient
i r6affirmer qu'il n'entend pas ramener sa cr6ance au titre des exp6ditions au-dessous du
chiffre de 124.548 livres qui a 6t6 accept6 par le Minist~re des affaires 6trangeres en avril
1953 et qui figure dans le tableau ci-joint.

Au sujet de la cr6ance des assureurs britanniques dont il a 6galement 6t6 fait mention
au cours de r6cents entretiens, le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 i accepter
l'offre faite h l'Ambassade de Sa Majest britannique le 30 avril dernier tendant k ce que
le Ministbre des finances appuie le d6p6t de la legislation sp6ciale n6cessaire pour per-
mettre aux assureurs d'avoir nouveau recours aux tribunaux grecs. L'acceptation de
cette offre est subordonn6e la r6ception, par l'Ambassade de Sa Majest6, d'un engage-
ment 6crit h cet effet; en outre, il est entendu que cette acceptation ne prive pas le Gou-
vernement de Sa Majest ni les assureurs britanniques du droit de poursuivre l'affaire
par tout autre moyen, s'ils le d6sirent, lorsque les assureurs auront eu nouveau recours
aux tribunaux grecs.

Sous r6serve des dispositions qui pr6c~dent, le Gouvernement de Sa Majest est
dispos6 verser au Gouvernement royal hell~nique la somme de 691.187 livres 17 shillings
6 pence au titre du rbglement des cr6ances relatives aux cargaisons d6tourn~es; dans le
m~me temps, le Gouvernement royal hell~nique remboursera la somme de 2 millions de
livres qu'il doit actuellement au titre du Currency Stabilisation Loan; ce remboursement
constitue, pour ce Gouvernement, comme le Minist~re royal des affaires 6trang~res ne
l'ignore pas, une obligation conventionnelle par laquelle il est i6.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit, etc.

Voir p. 75 de ce volume.

N- 5154
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Summary re Greek Diverted Cargoes

Due to Greek Government

1. Cargoes to Greek Service Ministries .......

2. Dollar element in cargoes converted a 2.80 ....
3. Balance from 2 ........ ..... ...
4. Inception voyages: £390,621 12s. 4d. plus £24,596

9s.'5d., i.e., excluding any sum (£14,473 14s. 6d.)
arising solely from the application of the 2.80 rate .

5. From the Air Ministry .... .............
6. From the War Office for coal supplied to British

Forces, January-March, 1946 ........

£ s. d.
734,891 0 0

1,446,928 0 0
1,458,648 0 0

415,218 1 9

9,040 9 11

10,659 12 4

4,075,385 4 0

Due to United Kingdom Government
£ s. d.

1. Claim in respect of shipping .. .......... ... 124,548 0 0
2. Due to U.K.C.C., i.e., £1,659,457 plus £7,251 for

barley ..... ................... .... 1,666,708 0 0

3. Due to the War Office for fixed assets ...... 52,622 0 0
4. Due to various Government Departments . . . 20,696 3 11
5. Repairs to ex-German ships:

(a) to Ministry of Transport ........ . 84,493 14 9
(b) to Foreign Office ...... ............ 10,104 6 0

6. Due to Air Ministry, Admiralty and H.M.S.O. 1,212 1 10

1,960,384 6 6

Summary
£ s. d.

Due to Greek Government ................ ... 4,075,385 4 0
Less amount due to Her Majesty's Government . . . 1,960,384 6 6

Due to Greek Government ................ ... 2,115,000 17 6

Less amount already paid .............. 1,423,813 0 0

AMOUNT NOW OUTSTANDING 691,187 17 6

No. 5154
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tat relatif aux cargaisons grecques ddtourndes

Crdances du Gouvernement grec

1. Cargaisons destinies au Ministre grec de la defense
nationale . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Partie dollar des cargaisons convertie au cours de 2,80
3. Solde du poste 2 . . . . . . . .. . . . .. . .
4. Voyages depart: 390.621 livres 12 shillings 4 pence

plus 24.596 livres 9 shillings 5 pence c'est-k-dire
l'exclusion de toute somme (14.473 livres 14 shillings
6 pence) r6sultant uniquement de l'application du
taux de 2,80 . . . . . . . . . . . .

5. Cr6ance du Ministre de l'air ..........
6. Cr6ance du Minist6re de la guerre au titre du charbon

fourni aux forces britanniques de janvier h mars 1946

Crdances du Gouvernement du Royaume-Uni

1. Crgance au titre des expeditions .........
2. Crgance de I'UKCC savoir 1.659.457 livres plus

7.251 livres pour l'achat d'orge ............
3. Somme due au Minist~re de la guerre pour des avoirs

fixes
4. Somme due A divers dfpartements minist6riels
5. Reparations d'anciens navires allemands:

a) Somme due au Ministfre des transports
b) Somme due au Foreign Office .......

6. Somme due au Minist~re de l'air, a l'Amiraut6 et t
I'HM SO . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tableau rdcapitulatif

Somme due au Gouvernement grec .........
A dgduire somme due au Gouvernement de Sa Majest6 .

Somme due au Gouvernement grec .........

A dgduire montant dgjh vers6 ...........

MONTANT ACTUEL DE LA DETTE

livres sh pence

734.891
1.446.928
1.458.648

415.218 1 9
9.040 9 11

10.659 12 4

4.075.385 4 0

livres sh pence

124.548 0 0

1.666.708 0 0

52.622 0 0
20.696 3 11

84.493 14 9
10.104 6 0

1.212 1 10

1.960.384 6 6

livres sh pence

4.075.385 4 0
1.960.384 6 6

2.115.000 17 6
1.423.813 0 0

691.187 17 6
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II

The Greek Permanent Under-Secretary for Foreign Affairs to Her Britannic
Majesty's Ambassador at Athens

MINISTiRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGRES1

Athens, May 14, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the day of
which the text reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your Note are
acceptable to the Government of Greece who therefore agree that your Ex-
cellency's Note and the present reply shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments.

Please accept, Excellency the assurance of my highest consideration.

The Permanent Under-Secretary for Foreign Affairs:
P. SKEFERIS

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 5154
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II

Le Sous-Secrdtaire permanent aux affaires itrangkres de Grkce h l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannigue h Athknes

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGtRES

Ath~nes, le 14 mai 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour dont le texte
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions 6nonces dans votre lettre
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement grec qui accepte que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Secr~taire permanent aux affaires trang~res:
P. SKEFERIS

N- 5154
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
regarding the import of British books and films into
Yugoslavia. Belgrade, 12 April 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 June 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE

]2change de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
ai l'importation de livres et de films britanniques en
Yougoslavie. Belgrade, 12 avril 1960

Texte officiel anglais.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
2 juin 1960.
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No. 5155. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RE-
GARDING THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND
FILMS INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE, 12 APRIL 1960

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign Affairs
for Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

Belgrade, April 12, 1960
Monsieur le Secretaire d'ltat,

With reference to the discussions which have taken place between rep-
resentatives of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia with a view to facilitating the import into Yugoslavia
of British books, films and other material of an educational or cultural nature
and acquisition of rights in such material, I have the honour, under instructions
from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose
the following arrangements to that end

(a) In these arrangements,
(i) the term " books " shall mean any books which can reasonably be regarded

as having an educational, scientific or cultural value;

(ii) the term " films " shall mean feature films having an educational, scientific
or cultural value; documentary and educational films; and film material of
the above kinds for use on television;

(iii) the expression " other material " shall mean newspapers, periodicals,
gramophone records of certain types and audio-visual aids for teaching;

(iv) the term " rights " shall mean copyrights, author's rights, translation
rights, performing rights, exhibition rights, rights under licences and
contracts of hire and other similar rights in relation to books, films and other
material.

1 Came into force on 12 April 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5155. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE FeDleRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A L'IMPORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITAN-
NIQUES EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 12 AVRIL 1960

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Belgrade au Secritaire d'l9tat aux
affaires jtrangbres de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Belgrade, le 12 avril 1960
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprfsentants du Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Rfpublique populaire f6d6rative de
Yougoslavie en vue de faciliter l'importation en Yougoslavie de livres, de films et
d'autre materiel de caractfre 6ducatif ou culturel britanniques et l'acquisition de
droits sur de tels articles, j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'I~tat
aux affaires &rang~res de Sa Majest6, de proposer h cette fin les arrangements
suivants :

a) Aux fins de ces arrangements,
i) Le terme # livres )) dfsignera tout livre pouvant raisonnablement &re consi-

d~r6 comme ayant une valeur 6ducative, scientifique ou culturelle;
ii) Le terme ( films> d~signera des films de long m~trage ayant une valeur

6ducative, scientifique ou culturelle, des films documentaires ou 6ducatifs
ainsi que du mat6riel film6 des types ci-dessus destin6 la t6l~vision;

iii) L'expression # autre mat6riel )) d~signera des journaux, des p6riodiques, des
disques de phonographe de certaines categories ainsi que des auxiliaires
p~dagogiques audio-visuels;

iv) Le terme ( droits * dfsignera les copyrights, les droits d'auteur, les droits de
traduction, les droits de representation, les droits d'exposition, les droits de
louage sous licences et sous contrats ainsi que d'autres droits analogues
relatifs h des livres, des films et d'autre materiel.

IEntr6 en vigueur le 12 avril 1960 par l'6change desdites notes.
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(b) The value of the books, films and other material to be imported and
rights to be acquired under these arrangements shall not exceed L125,000
sterling annually of which not more than £25,000 sterling shall be expended
upon the import of films and the acquisition of rights in relation to films.

(c) The value of all material imported and rights acquired under these
arrangements shall be determined on the basis of the invoices presented by the
United Kingdom exporters and, in the case of rights, on the basis of the relevant
contracts or agreements. Normal trade conditions and prices shall apply to
transactions made under these arrangements.

(d) Yugoslav importers importing material and users of rights acquiring
rights under these arrangements, shall make payment in dinars to Her Majesty's
Embassy in Belgrade in the manner described in the Annex attached to this
Note, and Her Majesty's Government in the United Kingdom shall make the
corresponding sterling payment to the persons or firms beneficially concerned in
the United Kingdom.

(e) The Yugoslav currency received in accordance with sub-paragraph (d)
above may be freely used by Her Majesty's Government to defray the normal
administrative costs of Her Majesty's Embassy and Consulates in Yugoslavia
which, in accordance with the foreign exchange regulations in force in Yugoslavia,
are payable in dinars.

(f) The procedure for ordering and importing material referred to in sub-
paragraph (a) (i), (ii) and (iii) into Yugoslavia under these arrangements shall be
as set out in the Annex' to this Note. A similar procedure shall be followed in
applying for payment in respect of rights referred to in sub-paragraph (a) (iv)
above.

2. If the above proposals are acceptable to the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, I have the honour to propose that this Note,
together with its Annex, and your reply to that effect should constitute an
Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on this day's date and shall continue in force for one year unless terminated
by either Government on two months' notice in writing to the other Government.

I have, &c.

John NICHOLLS

1 See p. 84 of this volume.

No. 5155
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b) La valeur des livres, des films et de tout autre materiel a importer ainsi
que des droits a acqu~rir en vertu des pr6sents arrangements ne d6passera pas
125.000 livres sterling par an, dont 25.000 livres sterling au plus pourront 8tre
consacr~es a l'importation de films et h l'acquisition de droits relatifs A des films.

c) La valeur de tous les articles import6s et des droits acquis en vertu des
presents arrangements sera d6termin6e sur la base des factures pr~sent~es par
les exportateurs du Royaume-Uni et, dans le cas des droits, sur la base des
contrats ou accords pertinents. Les conditions et prix commerciaux normaux
s'appliqueront aux transactions effectu~es dans le cadre des presents arrange-
ments.

d) Les importateurs yougoslaves important du materiel et les usagers de
droits acqurant des droits en vertu des presents arrangements effectueront leurs
paiements en dinars A l'Ambassade de Sa Majest6 h Belgrade, selon les modalit~s
d6crites dans l'annexe jointe A la pr~sente note et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni effectuera les versements correspondants en livres sterling
aux personnes ou aux firmes auxquelles ils sont destines au Royaume-Uni.

e) Les devises yougoslaves reques en vertu du paragraphe dci-dessus pourront
&re librement utilis~es par le Gouvernement de Sa Majest6 pour r6gler les
d~penses normales d'administration de l'Ambassade et des consulats de Sa
Majest6 en Yougoslavie qui, conform~ment A la r~glementation des changes en
vigueur en Yougoslavie, sont payables en dinars.

f) La procedure applicable aux commandes et aux importations en
Yougoslavie des articles mentionn6s dans les alin6as i, ii et iii du paragraphe a en
vertu des presents arrangements sera conforme aux dispositions fix6es dans
l'annexe I A la pr~sente note. Une procedure analogue sera suivie en ce qui
concerne les demandes de r~glement affrentes aux droits mentionn~s dans
l'alin6a iv du paragraphe a ci-dessus.

2. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note, ainsi que son annexe et votre r6ponse h cet effet,
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en
vigueur ce jour et restera en vigueur pendant un an, h moins que l'un des
Gouvernements ne notifie par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y
mettre fin, avec un pr6avis de deux mois.

Veuillez agr~er, etc.

John NICHOLLS

2 Voir p. 85 de ce volume.

N- 5155
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ANNEX

PROCEDURE FOR IMPORTING BOOKS, FILMS AND OTHER MATERIAL

1. All orders placed under the present arrangements shall be made out on a standard
form, a copy of which is attached to this Annex.

2. Yugoslav importers shall place their orders direct with the United Kingdom
exporters.

3. The United Kingdom exporter shall despatch the books, films, or other material
direct to the Yugoslav importer with an invoice in five copies showing the net amount
due.

4. The Yugoslav importer on receipt of the goods shall pay into a special account
at the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia for the account of
Her Majesty's Embassy the net amount of the invoice, at the official rate of dinars 840 to
the Cl, together with an additional sum equal to 34 per cent. of the net value of the in-
voice to cover handling charges. Together with the payment, three copies of the relevant
invoice will be passed by the importer to the National Bank and the latter will forward
two copies to Her Majesty's Embassy in Belgrade when notifying the Embassy that
payment has been made.

5. On receipt of advice from Her Majesty's Embassy that payment has been made,
the Central Office of Information in London will make the corresponding payment in
sterling to the United Kingdom exporter.

ORDER FORM

BRITISH-YUGOSLAV TRADE SCHEME

TYPE OF MATERIAL (books, films or other material) ............................................................

(From) : Yugoslav Importer: (To) : British Exporter :

Name and address of firm: Name and address of firm:

Ref. Nos : Ref. Nos:

Date

Important notice to British Exporter
On receipt of this order you are requested before taking any other action to send two copies

of a pro forma invoice showing the amount and cost of the items ordered which are immediately
available for supply, to the Central Office of Information, Hercules Road, Westminster Bridge
Road, London, S.E. 1.

The Central Office of Information will then explain to you the arrangements under which this
order is being made and the method by which you will be paid in sterling in the United Kingdom.

Title or Author etc.,
Quantity description or other details Price

N.B. For each British exporter a separate order form should be used.

No. 5155
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ANNEXE

PROCRDURE APPLICABLE A L'IMPORTATION DE LIVRES, DE FILMS ET
D'AUTRE MATERIEL

1. Toutes les commandes effectu~es en vertu des presents arrangements seront
rrdigres sur un formulaire standard dont un exemplaire est joint la pr~sente annexe.

2. Les importateurs yougoslaves adresseront directement leurs commandes aux
exportateurs du Royaume-Uni.

3. L'exportateur du Royaume-Uni exprdiera directement l'importateur yougoslave
les livres, les films ou tout autre matrriel accompagnrs d'une facture en cinq exemplaires
indiquant le montant net dfi.

4. Au requ des marchandises, l'importateur yougoslave versera h un compte spreial
la Banque nationale de la Rrpublique populaire frdrrative de Yougoslavie pour le compte

de l'Ambassade de Sa Majest6 le montant net de la facture, au taux officiel de 840 dinars
pour 1 livre sterling, ainsi qu'une somme supplrmentaire s'61evant k 34 pour 100 du
montant net de la facture, destine A couvrir les frais de manutention. En meme temps
que le versement, l'importateur fera tenir trois exemplaires de la facture pertinente la
Banque nationale et cette derni~re en transmettra deux exemplaires i l'Ambassade de
Sa Majest6 i Belgrade lorsqu'elle l'avisera que le paiement a 6 effectu6.

5. Lorsqu'il aura 6t6 avis6 par l'Ambassade de Sa Majest6 que le paiement a 6t6
effectu6, le Central Office of Information de Londres versera la somme correspondante
en livres sterling l'exportateur du Royaume-Uni.

BULLETIN DE COMMANDE

ARRANGEMENT COMMERCIAL ANGLO-YOUGOSLAVE

TYPE D'ARTICLES (livres, films, ou autre materiel) ...............................................................

(De) : Importateur yougoslave: (A) : Exportateur britannique:

Nom et adresse de Ia firme: Nom et adresse de la firme:

No de r6frence: NO de rrf~rence

Date :

Avis important destinj d l'exportateur britannique
Lors de Ia rreeption de Ia prrsente commande, vous etes pri6, avant toute autre drmarche,

d'envoyer au Central Office of Information, Hercules Road, Westminster Bridge Road, London,
S.E. 1, une facture pro forma en double exemplaire indiquant Is quantit6 et le cofit des articles corn-
mandrs disponibles pour livraison imm6diate.

Le Central Office of Information vous expliquera ensuite lea arrangements dans le cadre desquels
cette commande est faite et les modalitrs selon lesquelles le r~glement vous sera effectu6 en livres
sterling au Royaume-Uni.

Titre ou Auteur, etc., ou
Quantiti description autres ddtails Prix

N.B. - Un bulletin de cornmande distinct doit &re utilis6 pour chaque exportateur britan-
nique.

N- 5155
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs for Yugoslavia to Her Majesty's
Ambassador at Belgrade

Belgrade, April 12, 1960
Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of to-day's date which
reads as follows :

[See note I]

2. I have the honour to inform your Excellency that the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia are in entire agreement with this
proposal, and agree that your Note together with this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:

Jo e BRILEJ

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

No. 5155
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II

Le Secrdtaire d'lttat aux affaires itrang~res de Yougoslavie d l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique t Belgrade

Belgrade, le 12 avril 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence de ce jour dont
voici le texte:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie souscrit enti~rement A cette
proposition et qu'il est d'accord pour que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse
soient consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat aux affaires trang~res

Joie BRILEJ
Secr~taire d'etat adjoint aux affaires 6trang~res

NO 5155
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No. 5156. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
FOR THE REPAYMENT OF THE DEBT BY THE UNITED
KINGDOM GOVERNMENT TO THE SWEDISH GOVERN-
MENT ON THE LIQUIDATION OF THE EUROPEAN
PAYMENTS UNION. PARIS, 18 APRIL 1959

I

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Swedish Delegation

Paris, April 18, 1959

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Decision of the Council of the Organisation
for European Economic Co-operation dated the 30th of December, 1958,
confirming the termination of the Agreement of the 19th of September, 1950,2

for the Establishment of a European Payments Union at the close of business on
the 27th of December, 1958; to the Agreement of the 28th of July, 1954, 3

between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swedish Government concerning the repayment of part of the
credits granted by the European Payments Union to the United Kingdom and by
Sweden to the Union; and to the Exchange of Letters of the 28th of July, 1954,4

between the Head of the United Kingdom Delegation and the Swedish Delega-
tion to the Organisation for European Economic Co-operation concerning the
implementation of certain Articles of the Agreement of the 28th of July, 1954.

2. The Council of the Organisation for European Economic Co-operation
has established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquida-
tion of the European Payments Union in accordance with the provisions of
Annex B to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of
Twenty-three million nine hundred and thirty thousand nine hundred and
sixty-three units of account (23,930,963 un/a) due from the United Kingdom
Government to Sweden.

1 Came into force on 18 April 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Kingdom: " Miscellaneous No. 14 (1950), " Cmd. 8064.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 181.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 190.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5156. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SU"DE CONCERNANT
LE REMBOURSEMENT DE LA DETTE DU GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI ENVERS LE GOUVERNE-
MENT SURDOIS A LA LIQUIDATION DE L'UNION
EUROPENNE DE PAIEMENTS. PARIS, 18 AVRIL 1959

I

Le Chef de la ddldgation du Royaume- Uni aupr&s de l'Organisation europienne
de coopiration dconomique au Chef de la ddldgation suddoise

Paris, le 18 avril 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la decision du Conseil de l'Organisation
europ6enne de cooperation 6conomique en date du 30 d6cembre 1958, confirmant
l'extinction de l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'6tablissement d'une Union
europ~enne de paiements A la cl6ture des affaires le 27 d6cembre 1958, A l'Accord
du 28 juillet 19542 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement su.dois concernant le rem-
boursement d'une partie des credits consentis par l'Union europ~enne de
paiements au Royaume-Uni et par la Suede A l'Union, et A l'6change de lettres
du 28 juillet 1954 a entre les chefs des d6l6gations du Royaume-Uni et de la
Suede aupr~s de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique relatif A
I'application de certains articles de l'Accord du 28 juillet 1954.

2. Par sa d6cision en date du 30 janvier 1959, le Conseil de l'Organisation
europ~enne de coop6ration 6conomique a 6tabli que, i la liquidation de l'Union
europ6enne de paiements conform6ment aux dispositions de l'annexe B h l'Accord
du 19 septembre 1950, il existait une dette de 23.930.963 unit6s de compte due
par le Gouvernement du Royaume-Uni A la Suede.

1 Entr6 en vigueur le 18 avril 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 199, p. 181.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 191.
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3. Of the debt referred to in paragraph 2 above, an amount of Twelve
million eight hundred and fifty-eight thousand units of account (12,858,000
un/a) representing Sixty-six million five hundred and seventeen thousand one
hundred and thirty-four Swedish kronor and eighteen ore (Kr. 66,517,134"18)
is to be repaid by the United Kingdom Government to Sweden in accordance
with the provisions of Articles V and VI of the Agreement of the 28th of July,
1954.

4. The United Kingdom Government propose that:

(a) the balance of Eleven million seventy-two thousand nine hundred and
sixty-three units of account (11,072,963 un/a) of the United Kingdom's debt
to Sweden referred to in paragraph 2 above shall be converted into Swedish
Kronor at the following rate of exchange, namely, one unit of account
equals 5"17321 Swedish Kronor;

(b) the amount of Fifty-seven million two hundred and eighty-two thousand
seven hundred and sixty-two Swedish Kronor and ninety two ore (Kr.
57,282,762-92) so calculated shall be repaid in five equal semi-annual
instalments of Nine million five hundred and forty-seven thousand one
hundred and twenty-seven Swedish Kronor and fifteen ore (Kr.
9,547,127-15), and a final instalment of Nine million five hundred and
forty-seven thousand one hundred and twenty-seven Swedish Kronor and
seventeen ore (Kr. 9,547,127-17), the first of the said instalments being
payable on the 20th of April, 1959, and the remaining instalments being
payable on the 15th of October and the 15th of April commencing on the
15th of October, 1959;

(c) any balance of the debt established by paragraph 4 of this Note from time
to time outstanding shall bear interest at the rate of two and three quarters
per cent. per annum commencing on the 16th of January, 1959, and payable
in Swedish Kronor at the same time as the instalments due by virtue of sub-
paragraph (b) above;

(d) the payments to Sweden referred to in sub-paragraphs (b) and (c) above shall
be made to the Sveriges Riksbank.

5. If the foregoing proposals are acceptable to the Swedish Government,
I have the honour to suggest that this Note, together with Your Excellency's
reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter to be applied provisionally as from this
day's date and to enter into effect retroactively as from that date upon the
approval of the Swedish Parliament.

I have, &c.

Hugh ELLIS-REES

No. 5156
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3. Une fraction de la dette mentionn~e au paragraphe 2 ci-dessus d'un
montant de 12.858.000 unit~s de compte, repr~sentant 66.517.134,18 couronnes
su~doises, sera rembours6e par le Gouvernement du Royaume-Uni A la Suede
conform~ment aux dispositions des articles V et VI de 'Accord du 28 juillet 1954.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit:

a) Le solde de la dette du Royaume-Uni envers la Suede mentionn~e au para-
graphe 2 ci-dessus, s'6levant A 11.072.963 unit6s de compte, sera converti en
couronnes su~doises au taux de change suivant, A savoir : 5,17321 couronnes
su~doises pour 'unit6 de compte;

b) La somme de 57.282.762,92 couronnes su6doises ainsi calcul6e sera rem-
bours6e en cinq versements semestriels 6gaux de 9.547.127,15 couronnes
su~doises et un dernier versement de 9.547.127,17 couronnes su~doises, le
premier versement venant A 6ch6ance le 20 avril 1959 et les versements
subs~quents 6tant payables le 15 octobre et le 15 avril, A compter du 15 octobre
1959;

c) Tout solde impay6 de la dette 6tablie en vertu du paragraphe 4 de la pr~sente
note portera int~r~t, a compter du 16 janvier 1959, au taux de 2 3/4 pour 100
'an, lesdits int~r~ts 6tant payables en couronnes su~doises en mme temps

que les versements dus au titre de l'alin6a b ci-dessus;

d) Les versements dus A la Suede en vertu des alin6as b et c ci-dessus seront
effectu~s A la Sveriges Riksbank.

5. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment su~dois, j'ai rhonneur de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le meme sens soient consid&r6es comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord en la matire qui sera appliqu6 provisoire-
ment A compter de ce jour et qui entrera en vigueur r~troactivement A cette date
apr~s approbation du Parlement su~dois.

Veuillez agr~er, etc.

Hugh ELLIS-REES

N- 5156
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II

The Head of the Swedish Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation

Paris, April 18, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 18th of
April, 1959, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Swedish
Government agree with the proposals made in your Note and will regard that
Note and this reply as constituting an Agreement between the two Governments
to be applied provisionally from the date of Your Excellency's Note and to enter
into effect retroactively as from that date upon the approval of the Swedish
Parliament.

I have, &c.

Ingemar HAGGL6F

No. 5156
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II

Le Chef de la ddldgation suddoise aupr&s de l'Organisation europdenne de coopdration
dconomique au Chef de la ddldgation du Royaume-Uni

Paris, le 18 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
18 avril 1959, qui est r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
su~dois donne son agr~ment aux propositions contenues dans la note prcit6e
et qu'il consid6rera ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord qui sera appliqu6 provisoirement A compter
de la date de la note de Votre Excellence et qui entrera en vigueur r6troactive-
ment cette date apr~s approbation du Parlement su6dois.

Veuillez agr6er, etc.

Ingemar HAGGL6F

N- 5156
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No. 5157. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OFTHAILAND
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 4 JUNE 1960

WHEREAS the Government of Thailand has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Thailand;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is
commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion of
the Special Fund.

1 Came into force on 4 June 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5157. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIeCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT THATLANDAIS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1tCIAL.
SIGNt A NEW-YORK, LE 4 JUIN 1960

CONSIDARANT que le Gouvernement thalandais a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment a la r~solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies;

CONSID-RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progrbs social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la Thailande;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage a fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux r6solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des
Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g6n6rale,
et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
prdalables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires a l'ex6cution
d'un projet. Si l'exdcution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes prdalables, elle pourra &re arr6tde ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

I EntrA en vigueur le 4 juin 1960, ds la signature, conformment A l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gindale, Treirme session, Suppllment

n0 18 (A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

No. 5157
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Article II

EX CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es i l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra etre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourro nt etre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'excution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, i cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

No 5157
Vol. 36o-8
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in

No. 5157



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h
l'excution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
A l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera A l'ex~cution des projets r6gis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'oeuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILIT9S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP9CIAL

ET A L'AGENT CHARGO DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A executer les projets en versant

N0 5157
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executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel engaged

in the project as may be available to the civil servants of the Govern-
ment.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
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ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel, h des
fins officielles, A l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds sp6cial et admi.nistr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3.. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op~rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Les m~mes facilit~s et services m6dicaux, pour le personnel international
affect6 i l'ex~cution du projet, que ceux dont disposent les fonctionnaires
du Gouvernement.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP&CIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de 'ex6cution afin d'assurer une coordination et
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ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII
USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. I], p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340, p. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404, and
Vol. 359.
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une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit&s prftant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILIT9S, PRIVILGES ET IMMUNIT&S

1. Le Gouvernement appliquera tant h 'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le Fonds special, qu', ses biens, fonds et avoirs et , ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spcialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis~e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera
a ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts, les dis-
positions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique ou, A d6faut d'un tel Accord, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 41 2 ; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354, vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol.
314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328;
vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352;
vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405, et vol. 359,

N- 5157



108 United Nations - Treaty Series 1960

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to prevent
undue interference with the operations under this Agreement, and shall grant
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
international personnel performing services on their behalf such facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary passport visas, licences or
permits;

(b) access to the site of work as is necessary;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of furniture and effects of
officials of the Special Fund or of an Executing Agency, or other
international personnel performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and
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3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues a celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement h une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr6cis~es dans le plan d'oprations relatif au projet considr6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que les operations entreprises en vertu du pr6sent Accord ne soient pas
indament g~n~es; il accordera au Fonds special et A tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ainsi qu'A leurs fonctionnaires et A tout autre personnel international
fournissant des services pour leur compte, les facilit~s n~cessaires h l'ex~cution
rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notamment les droits et
facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas de passeport, permis et autorisa-
tions n6cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets dans la mesure du n6cessaire;
c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation du mobilier et des
effets appartenant aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent
charg6 de l'ex~cution, ou A tout autre personnel international fournissant
des services pour leur compte, ainsi que toutes autorisations n6cessaires
Sl'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t introduits,
pourront en tre r~export~s par la suite;
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(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
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c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export6s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6
et les personnes pr~cit6es en cas de r~clamation et les d6gagera de toute res-
ponsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si
les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite rclamation
ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int~ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisieme, qui presidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage
sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties,
dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre
motiv~e et sera accept&e par les Parties comme constituant un r~glement
d~finitif du diff&end.

Article X

DISPOSITIONS G NgRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d~cisions pertinentes des
organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
present&e par l'autre Partie en application du present paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 4th day of June 1960.

For the Special Fund: For the Government:
Paul G. HOFFMAN Th. KHOMAN

EXCHANGE OF LETTERS

I

PERMANENT MISSION OF THAILAND

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK 28, N. Y.

No. 274/2503

4th June, B. E. 2503 (1960)

Sir,

I have the honour to refer to the agreement signed today1 between the
Government of Thailand and the United Nations Special Fund concerning
assistance from the Special Fund.

I wish to state my understanding that Article VIII, paragraph 3 of that
Agreement does not commit His Majesty's Government in any way to give
immunities similar to those specified in the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies to a firm or organization and to the
personnel of any firm or organization which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project, and that such immunities will be given to firms only in specific cases

I See p. 98 of this volume,
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3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp~6ial et de tout Agent charg6
de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le prdsent Accord, New-York, le 4 juin 1960.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement:
(Signd) Paul G. HOFFMAN (Signi) Th. KHOMAN

]CHANGE DE LETTRES

.I

MISSION PERMANENTE DE LA THAiLANDE

AUPRS DES NATIONS UNIES

NEW-YORK 28 (N.-Y.)

NO 274/2503

Le 4 juin de l'an 2503 de l'6re bouddhique (1960)

Monsieur le Directeur g6nral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord conclu ce jour1 entre le Gouverne-
ment thailandais et le Fonds sp6cial des Nations Unies concernant une assistance
du Fonds sp6cial.

Je tiens a d6clarer que j'interpr~te l'article VIII, paragraphe 3, de cet Accord
comme n'obligeant nullement le Gouvernement de Sa Majest6 accorder des
immunit6s analogues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies ou dans la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es une entreprise ou une
organisation, ou au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux
services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera appel
pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet, et que ces immunit6s seront

'Voir p. 99 de ce volume.
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where His Majesty's Government so agrees in the project Plan of Operations.

I would be grateful to receive confirmation to this effect.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs of Thailand

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
United Nations
New York

II

SPECIAL FUND

UNITED NATIONS

NEW YORK

SF 332 THA
4 June 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund to the
above-mentioned interpretation of the said provision of the Agreement. Accord-
ingly your letter, together with this reply, shall be regarded as constituting an
agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Managing Director

His Excellency Mr. Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
c/o Permanent Mission of Thailand

to the United Nations

New York 28, N. Y.
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accord~es des entreprises uniquement dans les cas oOi le Gouvernement de Sa
Majest6 l'aura accept6 dans le plan d'op6rations relatif au projet.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res de Thailande

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g6nral du Fonds special des Nations Unies
Nations Unies
New-York

II

FONDS SP9CIAL

NATIONS UNIES

NEW-YORK

SF 332 THA
Le 4 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte suit

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que le Fonds sp6cial donne son agr6ment
cette interpretation de la clause en question de l'Accord. Votre lettre et la pr~sente
r6ponse seront donc consid6r~es comme constituant un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Paul G. HOFFMAN

Directeur g6n6ral

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Aux bons soins de la Mission permanente de Thailande

aupr~s des Nations Unies
New-York 28 (N.-Y.)
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BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
ISRAEL, NORWAY, etc.

Final Act of the United Nations Conference on the Status of
Stateless Persons. Done at New York, on 28 September
1954

Convention relating to the Status of Stateless Persons.
Done at New York, on 28 September 1954

Official texts: English, French and Spanish.

Registered ex officio on 6 June 1960.

BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
ISRAEL, NORVEGE, etc.

Acte final de la Conference des Nations Unies sur le statut
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Convention relative au statut des apatrides. Faite 'a New-
York, le 28 septembre 1954
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No. 5158. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON THE STATUS OF STATELESS PERSONS.
DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 1954

The Economic and Social Council, on 26 April 1954 at its seventeenth
session, by resolution 526 A (XVII)' decided that a second conference of pleni-
potentiaries should be convened to revise in the light of the provisions of the
Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July 19512 ,and of the ob-
servations made by Governments the draft Protocol relating to the Status of State-
less Persons prepared by an Ad Hoc Committee of the Economic and Social
Council in 1950 and to open the instrument for signature.

The Conference met at the Headquarters of the United Nations in New
York from 13 to 23 September 1954.

The Governments of the following twenty-seven States were represented by
delegates all of whom submitted satisfactory credentials or other communications
of appointment authorizing them to participate in the Conference:

Australia Federal Republic of Norway
Belgium Germany Philippines
Brazil Guatemala Sweden
Cambodia Holy See Switzerland
Colombia Honduras Turkey
Costa Rica Iran United Kingdom of
Denmark Israel Great Britain and
Ecuador Liechtenstein Northern Ireland
El Salvador Monaco Yemen
France Netherlands Yugoslavia

The Governments of the following five States were represented by observers:

Argentina, Egypt, Greece, Indonesia, Japan.

A representative of the United Nations High Commissioner for Refugees
participated, without the right to vote, in the deliberations of the Conference.

The Conference decided to invite interested specialized agencies to particip-
ate in the proceedings without the right to vote. The International Labour
Organisation was accordingly represented.

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Seventeenth Session,
Supplement No. 1 (E/2596), p. 12.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404; Vol. 270, p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338, and Vol. 354, p. 402.
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NO 5158. ACTE FINAL DE LA CONFIERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE STATUT DES APATRIDES. FAIT A
NEW-YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1954

I

Par sa resolution 526 A (XVII)l, adopt~e le 26 avril 1954 h sa dix-septi~me
session, le Conseil 6conomique et social a d~cid6 qu'il y avait lieu de convoquer
une deuxi~me Conference de pl~nipotentiaires charg~e de reviser, compte tenu
des dispositions de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fu-
gi6s 2 et des observations formul6es par les Gouvernements intress~s, le projet de
protocole relatif au statut des apatrides pr~par6 en 1950 par un Comit6 sp~cial
du Conseil 6conomique et social, et d'ouvrir A la signature l'instrument adopt6.

La Conf6rence s'est r6unie au Si6ge de l'Organisation des Nations Unies,
New-York, du 13 au 23 septembre 1954.

Les Gouvernements des vingt-sept Ittats suivants avaient envoy6 des re-
pr~sentants qui ont tous pr~sent6 des lettres de cr~ance ou autres pouvoirs
reconnus valables les habilitant A participer aux travaux de la Conf~rence :

Australie Honduras Royaume-Uni de Grande-
Belgique Iran Bretagne et d'Irlande
Br6sil IsraEl du Nord
Cambodge Liechtenstein Saint-Si~ge
Colombie Monaco Salvador
Costa-Rica Norvbge Suede
Danemark Pays-Bas Suisse
Itquateur Philippines Turquie
France Rpublique f~d6rale Y~men
Guatemala d'Allemagne Yougoslavie

Les Gouvernemnents des cinq Ittats suivants 6taient repr~sent6s par des
observateurs :

Argentine, tgypte, Grace, Indon~sie, Japon.

Un repr~sentant du Haut-Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi~s
a particip6, sans droit de vote, aux travaux de la Conference.

La Confrence a d6cid6 d'inviter les institutions sp~cialis6es int6ress~es A
participer sans droit de vote A ses travaux. L'Organisation internationale du
Travail s'est fait repr6senter.

'Nations Unies, Proch-verbaux officiels du Conseil dconomique et social, dix-septibme session,
Suppldment no 1 (E/2596), p. 13.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223, p. 377; vol. 230,
p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338, et vol. 354, p. 403.
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The Conference also decided to permit representatives of non-governmental
organizations which have been granted consultative status by the Economic and
Social Council as well as those entered by the Secretary-General on the Register
to submit written or oral statements to the Conference.

Representatives of the following non-governmental organizations were
present as observers:

Category A
International Confederation of Free Trade Unions
International Federation of Christian Trade Unions

Category B
Agudas Israel
Commission of the Churches on International Affairs
Consultative Council of Jewish Organizations
Friends' World Committee for Consultation
International Conference of Catholic Charities
International League for the Rights of Man
World Jewish Congress
World's Alliance of Young Men's Christian Associations

Organizations on the Register
Lutheran World Federation

The Conference elected Mr. Knud Larsen of Denmark as President and
Mr. A. Herment of Belgium, and Mr. Jayme de Barros Gomes of Brazil as
Vice-Presidents.

The Conference adopted as its agenda the Provisional Agenda drawn up by
the Secretary-General (E/CONF.17/2). It also adopted the draft Rules of
Procedure drawn up by the Secretary-General (E/CONF.17/2) excepting rule 5,
which it decided to delete (E/CONF.17/2/Add.1). At its 12th meeting the
Conference decided to amend rule 7 (E/CONF.17/2/Add.2).

The Conference appointed (i) a Drafting Committee on the Definition of
the Term " Stateless Person ", which was composed of the President of the
Conference and the representatives of Australia, Belgium, Brazil, the Federal
Republic of Germany, France, Israel and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland; (ii) an Ad Hoc Committee on the Question of the Travel
Document for Stateless Persons composed of the President of the Conference
and the representatives of Belgium, Brazil, France, the Federal Republic of
Germany, the United Kingdom and Yugoslavia; and (iii) a Style Committee
composed of the President of the Conference and the representatives of Belgium,
France, Guatemala and the United Kingdom.
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La Conf6rence a 6galement d6cid6 d'autoriser les repr~sentants des organi-
sations non gouvernementales auxquelles le Conseil 6conomique et social a
accord6 le statut consultatif et les repr~sentants des organisations inscrites par le
Secrtaire g6n6ral sur le registre A presenter des d~clarations 6crites ou verbales

la Conference.
Des repr~sentants des organisations non gouvernementales suivantes 6taient

pr6sents en qualit6 d'observateurs•

Catigorie A
Conf6d6ration internationale des syndicats libres
F~d~ration internationale des syndicats chrtiens

Catigorie B
Alliance universelle des unions chr6tiennes de jeunes gens
Comit6 consultatif mondial de la Soci&t6 des amis
Comit6 des Rglises pour les affaires internationales
Conference internationale des charit~s catholiques
Congr~s juif mondial
Conseil consultatif d'organisations juives
Ligue internationale des droits de l'homme
Organisation mondiale Agudas Israel

Registre

F~d6ration luth6rienne mondiale

La Conference a 6lu President M. Knud Larsen, repr6sentant du Danemark,
et Vice-Presidents M. A. Herment, repr~sentant de la Belgique, et M. Jayme de
Barros Gomes, repr~sentant du Br6sil.

La Conference a adopt6 comme ordre du jour l'ordre du jour provisoire
6tabli par le Secr6taire g6n~ral (E/CONF.17/2). Elle a 6galement adopt6 le projet
de r~glement int~rieur r~dig6 par le Secr6taire g6n~ral (E/CONF.17/2), i
l'exception de l'article 5 qu'elle a d6cid6 de supprimer (E/CONF.17/2/Add.1).
A sa douzi~me s~ance, la Conf6rence a d6cid6 d'amender l'article 7 (E/CONF. 17/
2/Add.2).

La Conference a nomm6: i) un Comit6 de r6daction charg6 de la d6finition
du terme " apatride ", compos6 du Pr6sident de la Conf6rence et des repr6sen-
tants de l'Australie, de la Belgique, du Br6sil, de la France, d'Israel, de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord; ii) un Comit6 sp6cial charg6 de la question du titre de voyage
pour les apatrides, compos6 du Pr6sident de la Conf6rence et des repr6sentants
de la Belgique, du Br6sil, de la France, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
du Royaume-Uni et de la Yougoslavie; et iii) un Comit6 du style, compos6 du
Pr6sident de la Conf6rence et des repr6sentants de la Belgique, de la France,
du Guatemala et du Royaume-Uni.
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The Conference used as the basis of its discussions the Draft Protocol
Relating to the Status of Stateless Persons prepared by the Ad Hoc Committee
of the Economic and Social Council on Refugees and Stateless Persons at its
second session held in Geneva in 1950 and the provisions of the Convention
Relating to the Status of Refugees adopted by the United Nations Conference
of Plenipotentiaries on the Status of Refugees and Stateless Persons held at
Geneva from 2 to 25 July 1951. The main working document for the Con-
ference was a memorandum by the Secretary-General, document E/CONF.17/3.

The Conference decided, by 12 votes to none with 3 abstentions, to prepare
an independent convention dealing with the status of stateless persons rather
than a protocol to the 1951 Convention Relating to the Status of Refugees.

The Convention was adopted on 23 September 1954 by 19 votes to none
with 2 abstentions, and opened for signature at the Headquarters of the United
Nations.

The English, French and Spanish texts of the Convention, which are equally
authentic, are appended to this Final Act.

II

The Conference unanimously decided that the titles of the chapters and of
the articles of the Convention are included for practical purposes and do not
constitute an element of interpretation.

III

The Conference adopted the following recommendation by 16 votes to 1
with 4 abstentions:

" The Conference,
" Recommends that each Contracting State, when it recognizes as valid

the reasons for which a person has renounced the protection of the State of
which he is a national, consider sympathetically the possibility of according
to that person the treatment which the Convention accords to stateless
persons; and

" Recommends further that, in cases where the State in whose territory
the person resides has decided to accord the treatment referred to above,
other Contracting States also accord him the treatment provided for by the
Convention."

IV

The Conference unanimously adopted the following resolution:

" The Conference,
"Being of the opinion that Article 33 of the Convention Relating to the

Status of Refugees of 1951 is an expression of the generally accepted
No. 5158
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La Conf6rence a pris pour base de travail le projet de protocole relatif au
statut des apatrides pr~par6 par le Comit6 special du Conseil 6conomique et
social pour les r~fugi~s et les apatrides lors de sa deuxi~me session, tenue h
Gen~ve en 1950, et les dispositions de la Convention relative au statut des r~fu-
gi6s adopt~e par la Conference de pl6nipotentiaires des Nations Unies sur le
statut des r~fugi~s et des apatrides qui s'est tenue Gen~ve du 2 au 25 juillet
1951. Le principal document de travail de la Conference 6tait un m6moire du
Secr6taire g6nral, document E/CONF.17/3.

La Conference a d6cid6, par 12 voix contre zro, avec 3 abstentions, de
preparer une convention distincte sur le statut des apatrides plut6t qu'un
protocole i la Convention de 1951 relative au statut des r~fugi6s.

La Convention a 6t6 adopt~e le 23 septembre 1954, par 19 voix contre z6ro,
avec 2 abstentions, et ouverte i la signature au Siege de l'Organisation des
Nations Unies.

On trouvera, joints au present Acte final, les textes anglais, frangais et
espagnol de la Convention, qui font 6galement foi.

II

La Conference a dcid6, l'unanimit6, que les titres des chapitres et des
articles de la Convention sont inclus aux fins d'information et ne constituent pas
des 6lments d'interpr6tation.

III

La Conf6rence a adopt6, par 16 voix contre une, avec 4 abstentions, la
recommandation suivante:

((La Confdrence
< Recommande que, lorsqu'ils reconnaissent comme valables les raisons

pour lesquelles une personne a renonc6 h la protection de l'IRtat dont elle est
le ressortissant, les 1Rtats contractants envisagent favorablement la possibilit6
d'accorder i cette personne le traitement que la Convention accorde aux
apatrides;

# Recommande aussi que, dans les cas oii l'12tat sur le territoire duquel
ladite personne r~side a d6cid6 de lui accorder le traitement susindiqu6, les
autres Rtats contractants lui accordent aussi le traitement pr~vu par la
Convention. #

IV

La Conference a adopt6 A l'unanimit6 la resolution suivante:

# La Confirence,
# Considirant que l'article 33 de la Convention de 1951 relative au

statut des r~fugi6s exprime un principe g6n~ralement accept6 selon lequel
NO 5158
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principle that no State should expel or return a person in any manner
whatsoever to the frontiers of territories where his life or freedom would be
threatened on account of his race, religion, nationality, membership of a
particular social group or political opinion,

"Has not found it necessary to include in the Convention Relating to the
Status of Stateless Persons an article equivalent to Article 33 of the Conven-
tion Relating to the Status of Refugees of 1951. "

IN WITNESS WHEREOF the President, the Vice-Presidents and the Executive
Secretary of the Conference have signed this Final Act.

DONE at New York this twenty-eighth day of September one thousand nine
hundred and fifty-four in a single copy in the English, French and Spanish
languages, each text being equally authentic. Translations of this Final Act into
Chinese and Russian will- be prepared by the Secretary-General of the United
Nations, who will, on request, send copies thereof to each of the Governments
invited to attend the Conference.
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nul letat ne devrait, en aucune fagon, expulser ou refouler une personne vers
les fronti~res de territoires oti sa vie ou sa libert6 seraient menac6es en raison
de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance a un groupe
social donn6 ou de ses opinions politiques,

# A estimi qu'il n'6tait pas n6cessaire d'inclure dans la Convention
relative au statut des apatrides un article 6quivalent A l'article .33 de la
Convention de 1951 relative au statut des r~fugis. ))

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident, les Vice-Pr6sidents et le Secr~taire ex~cutif de
la Conf&ence ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT a New-York, ce vingt-huit septembre mil neuf cent cinquante-
quatre, en un seul exemplaire r6dig6 en langue anglaise, espagnole et franqaise,
chacun des textes faisant 6galement foi. Des traductions du pr~sent Acte final en
chinois et en russe seront faites par les soins du Secr&aire g6n6ral des Nations
Unies, qui enverra, sur demande, des exemplaires de ces traductions h chacun des
Gouvernements invit6s assister la Conf&ence.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5158. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE EL ESTATUTO DE LOS
APATRIDAS. HECHO EN NUEVA YORK, EL 28 DE
SEPTIEMBRE DE 1954

En su 170 periodo de sesiones, el Consejo Econ6mico y Social, por resoluci6n
526 A (XVII) de 26 de abril de 1954, decidi6 que procedia convocar a una
segunda conferencia de plenipotenciarios para que, habida cuenta de las dis-
posiciones de la Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados, de 28 de julio de
1951, y de las observaciones formuladas por los Gobiernos, revisara el proyecto
de Protocolo referente al Estatuto de los Apitridas que habia sido preparado en
1950 por un Comit6 Especial del Consejo Econ6mico y Social, y abriera a la
firma dicho instrumento.

La Conferencia se reuni6 en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York,
del 13 al 23 de septiembre de 1954.

Los Gobiernos de los veintisiete Estados siguientes enviaron representantes,
todos los cuales presentaron credenciales u otros poderes reconocidos como
vAlidos, que les autorizaban a participar en la Conferencia :

Australia Filipinas Reino Unido de Gran
B6lgica Francia Bretafia e Irlanda del
Brasil Guatemala Norte
Camboja Honduras Repblica Federal Ale-
Colombia IrAn mana
Costa Rica Israel Santa Sede
Dinamarca Liechtenstein Suecia
Ecuador M6naco Suiza
El Salvador Noruega Turquia

Paises Bajos Yemen
Yugoeslavia

Los Gobiernos de los cinco Estados siguientes estuvieron representados por
observadores:

Argentina, Egipto, Grecia, Indonesia, Jap6n.

Un representante del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los
Refugiados particip6 en las deliberaciones de la Conferencia sin derecho a voto.

La Conferencia decidi6 invitar a los organismos especializados interesados
a que participaran en los debates sin derecho a voto. La Organizaci6n Inter-
nacional del Trabajo estuvo representada de ese modo.
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La Conferencia tambi6n decidi6 permitir a los representantes de las
organizaciones no gubernamentales reconocidas como entidades consultivas por
el Consejo Econ6mico y Social, asi como a las incluidas en el Registro que lieva el
Secretario General, que le presentaran exposiciones escritas u orales.

Asistieron representantes de las siguientes organizaciones no guberna-
mentales en calidad de observadores:

Categoria A
Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales Libres
Federaci6n Internacional de Sindicatos Cristianos

Categoria B
Alianza Mundial de las Asociaciones Cristianas de J6venes
Comisi6n de las Iglesias para los Asuntos Internacionales
Comit6 Consultivo Mundial de la Sociedad de los Amigos
Conferencia Internacional de Obras Cat6licas de Caridad
Congreso Judio Mundial
Consejo Consultivo de Organizaciones Judias
Liga Internacional de los Derechos del Hombre
Organizaci6n Mundial Agudas Israel

Inscrita en el Registro
Federaci6n Luterana Mundial

La Conferencia eligi6 Presidente al Sr. Knud Larsen, representante de
Dinamarca, y Vice-presidentes al Sr. A. Herment, representante de B6lgica, y al
Sr. Jayme de Barros Gomes, representante del Brasil.

La Conferencia aprob6 como programa el programa provisional preparado
por el Secretario General (E/CONF.17/2). Tambi~n adopt6 el proyecto de
reglamento elaborado por el Secretario General (E/CONF.17/2), con excepci6n
del articulo 5, que la Conferencia decidi6 suprimir (E/CONF.17/2/Add.1). En su
12a. sesi6n, la Conferencia decidi6 modificar el articulo 7 (E/CONF.17/2/Add.2).

La Conferencia nombr6 i) un Comit6 de Redacci6n encargado de la de-
finici6n del t~rmino ( apitrida ), que qued6 integrado por el Presidente de la
Conferencia y los representantes de Australia, B6lgica, el Brasil, Francia, Israel,
el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la Repfiblica Federal
Alemana; ii) un Comit6 Especial encargado de la cuesti6n del documento de
viaje para los aptridas, que qued6 integrado por el Presidente de la Conferencia
y los representantes de B6Igica, el Brasil, Francia, la Repfblica Federal Alemana,
el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Yugoeslavia; y iii) un
Comit6 de Redacci6n integrado por el Presidente de la Conferencia y los
representantes de B6lgica, Francia, Guatemala y el Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte.

En sus deliberaciones, la Conferencia tom6 como base el proyecto de
Protocolo referente al Estatuto de los Apttridas preparado por el Comit6
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Especial sobre Refugiados y Apitridas (Consejo Econ6mico y Social) en su
segundo periodo de sesiones, celebrado en Ginebra en 1950, asi como las
disposiciones de la Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados aprobada por
la Conferencia de Plenipotenciarios de las Naciones Unidas sobre el Estatuto de
los Refugiados y de los Ap~tridas, que se reuni6 en Ginebra del 2 al 25 de julio de
1951. El principal documento de trabajo utilizado por la Conferencia fu6 un
memorAndum del Secretario General, que lieva la signatura E/CONF.17/3.

La Conferencia decidi6, por 12 votos contra ninguno y 3 abstenciones,
preparar una convenci6n independiente sobre el estatuto de los apftridas, en
lugar de un protocolo a la Convenci6n de 1951 sobre el Estatuto de los Re-
fugiados.

La Convenci6n fu6 aprobada el 23 de septiembre de 1954, por 19 votos
contra ninguno y 2 abstenciones, y qued6 abierta a la firma en la Sede de las
Naciones Unidas.

Los textos ingl6s, franc6s y espafiol de la Convenci6n, que son igualmente
aut~nticos, acornpafian como ap~ndice a esta Acta Final.

II

La Conferencia decidi6, por unanimidad, que los titulos de los capitulos y
de los articulos de la Convenci6n se incluyan con fines de informaci6n y no con-
stituyan elementos de interpretaci6n.

III

La Conferencia adopt6 la siguiente recomendaci6n por 16 votos contra 1 y
4 abstenciones :

<La Conferencia
<Recomienda que todo Estado Contratante que reconozca como

vilidas las razones por las que una persona haya renunciado a la protecci6n
del Estado del que es nacional, considere con Animo favorable la posibilidad
de conceder a dicha persona el trato que la Convenci6n concede a los
apAtridas; y

((Recomienda ademds que, en los casos en que el Estado en cuyo
territorio reside la persona decida conceder dicho trato, los otros Estados
Contratantes concedan a tal persona el trato previsto en la Convenci6n.,

IV

La Conferencia adopt6 por unanimidad la siguiente resoluci6n:

<(La Conferencia
<(Estimando que el articulo 33 de la Convenci6n de 1951 sobre el

Estatuto de los Refugiados es expresi6n del principio generalmente aceptado
de que ningfin Estado Contratante podri, por expulsi6n o devoluci6n,
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poner en modo alguno a una persona en las fronteras de territorios donde su
vida o su libertad peligre por causa de su raza, religi6n, nacionalidad,
pertenencia a determinado grupo social, o de sus opiniones politicas,

((No ha considerado necesario incluir en la Convenci6n referente al
Estatuto de los Apdtridas ningin articulo equivalente al articulo 33 de la
Convenci6n de 1951 sobre el Estatuto de los Refugiados. s)

EN FE DE LO CUAL, el Presidente, los Vice-presidentes y el Secretario Ejecutivo
de la Conferencia han firmado la presente Acta Final.

HECHA en Nueva York este veintiocho de septiembre de mil novecientos
cincuenta y cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos espafiol, franc6s e ingl6s son
igualmente aut6nticos. El Secretario General de las Naciones Unidas hari
preparar traducciones de esta Acta Final al chino y al ruso y, a petici6n de los
Gobiernos, enviari ejemplares de esas traducciones a cada uno de los Gobiernos
invitados a asistir a la Conferencia.

The President of the Conference
Le Pr6sident de la Conf6rence:
El Presidente de la Conferencia

Knud LARSEN

The Vice-Presidents of the Conference:
Les Vice-Pr6sidents de la Conf6rence:
Los Vicepresidentes de la Conferencia:

A. HERMENT

Jayme DE BAR.os GOMES

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr6taire ex6cutif de la Conf6rence :
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

John P. HUMPHREY
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CONVENTION' RELATING TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER
1954

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Nations and the Universal
Declaration of Human Rights approved on 10 December 19482 by the General
Assembly of the United Nations have affirmed the principle that human beings
shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested
its profound concern for stateless persons and endeavoured to assure stateless
persons the widest possible exercise of these fundamental rights and freedoms,

Considering that only those stateless persons who are also refugees are
covered by the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951,3
and that there are many stateless persons who are not covered by that Conven-
tion,

Considering that it is desirable to regulate and improve the status of stateless
persons by an international agreement,

Have agreed as follows:

1 In accordance with article 39, the Convention came into force on 6 June 1960, the ninetieth
day following the day of deposit of the sixth instrument of ratification or accession in respect of the
following States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited
on the dates indicated:
Denmark (with reserva- United Kingdom of

tions *) ....... .17 January 1956 Great Britain and
France . ....... ... 8 March 1960 Northern Ireland (with

(Applicable to the metro- reservations and com-
politan Departments and to mentary*) . . . 16 April 1959
the Departments of Algeria, ( c t.
of the Oases and of Saoura, (Applicable to the Channel
Guadeloupe, Martinique and Islands and the Isle of Man,
Guiana and the five Overseas ithtreservations*; extended
Territories (New Caledonia to the High Commission
and Dependencies, French Territories of Basutoland,
Polynesia, French Somali- Bechuanaland Protectorate
land, the Comoro Archipe- and Swaziland, with reserva-
lago and the Islands of St. tions*, on 7 December 1959,
Pierre and Miquelon)). and to the Federation of

Rhodesia and Nyasaland,
Isral .. .. .. . 3 Dcemer 958 with reservations*, on 9 De-Israel............ 23 December 1958 cambe on95De

Norway ... ...... 19 November 1956 1959)

Yugoslavia ...... . 9 April 1959 (a)
In addition, the instrument of ratification of Belgium was deposited on 27 May 1960, to take

effect on 25 August 1960.
,- ">* See reservations on pp. 132 to 134.

2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A/8 10),
p. 71.

a See footnote 2, p. 118 of this volume.
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CONVENTION' RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW-YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1954

PR AMBULE

Les Hautes Parties contractantes,

Considdrant que la Charte des Nations Unies et la Dclaration universelle des
droits de l'homme approuv~e le 10 d~cembre 19482 par l'Assembl~e g6nrale des
Nations Unies ont affirm6 ce principe que les 6tres humains, sans discrimination,
doivent jouir des droits de l'homme et des libert~s fondamentales,

Considdrant que l'Organisation des Nations Unies a, h plusieurs reprises,
manifest6 la profonde sollicitude qu'elle 6prouve pour les apatrides et qu'elle
s'est pr~occup~e d'assurer A ceux-ci l'exercice le plus large possible des droits de
l'homme et des libert~s fondamentales,

Considirant que seuls les apatrides qui sont aussi des r~fugi~s peuvent
bdn~ficier de la Convention du 28 juillet 19513 relative au statut des rdfugi~s et
qu'il existe de nombreux apatrides auxquels ladite Convention n'est pas appli-
cable,

Considirant qu'il est desirable de r6gler et d'am6liorer la condition des
apatrides par un accord international,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s:

1 Conform~ment A son article 39, la Convention est entr&e en vigueur le 6 juin 1960, le quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s le d~p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adhdsion, & l'&gard des
ltats ci-aprs au nor desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion (a) ont &6t d~pos6s aux
dates indiqu~es :
Danemark (avec riser- Royaume-Uni de Gran-

ves*) ......... .17 janvier 1956 de-Bretagne et d'Ir-
France ........ ... 8 mars 1960 lande du Nord (avec

(Applicable aux ddparte- rdserves et commen-
ments mdtropolitains, aux taires*).16 avril 1959
d~partements algdriens, des (Aibles ......
Oasis et de la Saoura, de la (Applicable aux es Anglo-
Guadeloupe, de laMartinique Normandes et ile de Man,
et de Is Guyane et aux cinq avec rdserves*; application
territoires d'outre-mer dtendue aux territoires rele-[Nouvelle-Calddonie et d6- vant du Haut Commissariatpend al onie fran- (Bassoutoland, Protectorat du

.aes, c Po nsiie des Betchouanaland et Souazi-

Somalis, archipel es de land), avec riserves , le 7
reset S P dcembre 1959, et laIon]) Fdration de la Rhod~sie

Israel . ....... .23 d~cembre 1958 et du Nysassalnd, avec

Norvge ........ .19 novembre 1956 1959)
Yougoslavie ..... ... 9 avril 1959 (a)

De plus, l'instrument de ratification de la Belgique a 4W d~pos6 le 27 mai 1960, pour prendre
effet le 25 aoft 1960.* Voir r6serves aux pages 133 a 135.

2 Nations Unies, Documents officiels de la troisihme session de l'Assemblie gdnrale, premiire
partie (A/810), p. 71.

3 Voir note 2, p. 119 de ce volume.
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(Footnote 1 continued from p. 130) RESER VA TIONS

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Denmark is not bound by article 14 in so far as concerns the protection of rights in literary,
artistic and scientific works;

Denmark is not bound by article 24, paragraph 3;
The provisions of article 24, paragraph 1, under which stateless persons are in certain cases

placed on the same footing as nationals, shall not oblige Denmark to grant stateless persons in every
case exactly the same remuneration as that provided by law for nationals, but only to grant them
what is required for their support;

Paragraph 2 of the same article shall be binding upon Denmark only if the beneficiary is a
national of a State which grants Danish nationals the same treatment as its own nationals from the
point of view of the benefits provided for in its relevant legislation.

Article 31 shall not oblige Denmark to grant to stateless persons a status more favourable than

that accorded to aliens in general.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

... the Government of the United Kingdom deposit the present instrument of ratification

on the understanding that the combined effects of articles 36 and 38 permit them to include in any

declaration or notification made under paragraph 1 of article 36 or paragraph 2 of article 36 respective-

ly any reservation consistent with article 38 which the Government of the territory concerned
might desire to make. "

" When ratifying the Convention relating to the Status of Stateless Persons which was opened

for signature at New York on September 28, 1954, the Government of the United Kingdom have
deemed it necessary to make certain reservations in accordance with paragraph 1 of Article 38

thereof the text of which is reproduced below :
" (1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland under-

stand Articles 8 and 9 as not preventing them from taking in time of war or other grave and excep-

tional circumstances measures in the interests of national security in the case of a stateless person

on the ground of his former nationality. The provisions of Article 8 shall not prevent the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights over

property or interests which they may acquire or have acquired as an Allied or Associated Power

under a Treaty of Peace or other agreement or arrangement for the restoration of peace which has

been or may be completed as a result of the Second World War. Furthermore, the provisions of
Article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any property or interests which at the date

of entry into force of this Convention for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

are under the control of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland by reason of a state of war which exists or existed between them and any other state.
" (2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in

respect of such of the matters referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 24 as fall

within the scope of the National Health Service, can only undertake to apply the provisions of that

paragraph so far as the law allows.
" (3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland cannot

undertake to give effect to the obligations contained in paragraphs 1 and 2 of Article 25 and can

only undertake to apply the provisions of paragraph 3 so far as the law allows. "

" COMMENTARY: In connexion with sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 24 which
relates to certain matters within the scope of the National Health Service, the National Health

Service (Amendment) Act 1949 contains powers for charges to be made to persons not ordinarily

resident in Great Britain (which category would include some stateless persons) who receive treat-

ment under the Service. These powers have not yet been exercised but it may be necessary to
exercise them at some future date. In Northern Ireland the Health Services are restricted to persons

ordinarily resident in the country except where regulations are made to extend the Services to

others. For these reasons, the Government of the United Kingdom, while prepared in the future,
as in the past, to give the most sympathetic consideration to the situation of stateless persons, find
it necessary to make reservation to sub-paragraph (b) of Article 24.
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(Suite de la note I de la p. 131) RESERVES

DANEMARK

* L'article 14 n'engage pas le Danemark en ce qui concerne la protection de la propri6t6 litt6-
raire, artistique et scientifique.

o L'alin~a 3 de l'article 24 n'engage pas le Danemark.
* Les dispositions de l'alin~a 1 de l'article 24 assimilant dans certains cas les apatrides aux

nationaux n'engagent pas le Danemark & accorder aux apatrides, dans tous ces cas, exactement lea
m~mes r~mun~rations que celles pr~vues par la legislation pour les nationaux, mais seulement de
leur accorder l'entretien n~cessaire.

* La disposition de l'alin~a 2 du m~me article n'engage le Danemark que si l'ayant droit est
ressortissant d'un tat qui accorde aux ressortissants danois le meme traitement qu'h ses nationaux
en ce qui concerne les prestations pr~vues par sa l~gislation analogue.

t L'article 31 n'engage pas le Danemark h donner aux apatrides un statut meilleur que celui
accords aux 6trangers en g~n~ral. *

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... en d~posant le present instrument de ratification, le Gouvernement du Royaume-Uni
consid~re que les effets combin~s des articles 36 et 38 l'autorisent & faire figurer dans toute d~clara-
tion ou notification qui pourrait etre faite en vertu du paragraphe 1 de l'article 36 ou du paragraphe 2
du meme article, toute r~serve compatible avec l'article 38 que le Gouvernement du territoire
int~ress d~sirerait for muler.

En ratifiant la Convention relative au statut des apatrides qui a 6t6 ouverte A la signature A
New-York le 28 septembre 1954, le Gouvernement du Royaume-Uni a jug6 n~cessaire de formuler,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 38 de ladite Convention, certaines
r~serves dont le texte est reproduit ci-aprs :

(1) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord considbre que les articles 8 et 9
ne l'emp~cheraient pas de prendre, en temps de guerre ou dans d'autres circonstances graves
et exceptionnelles, dans l'int~ret de la scurit6 nationale, des mesures & l'6gard d'un apatride, en
raison de sa nationalit6 pass6e. Les dispositions de l'article 8 ne pourront empecher le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'exercer ses droits sur les biens ou lea
int&rts qu'il peut acqu6rir ou avoir acquis en tant que Puissance allie ou associ~e, en vertu d'un
trait6 de paix ou de tout autre accord ou arrangement pour le r~tablissement de la paix, qui a 6t6
ou pourra 6tre conclu A la suite de la deuxiime guerre mondiale. En outre, les dispositions de l'article
8 n'auront pas d'effet sur le r6gime applicable aux biens ou int~r~ts qui, A la date d'entr6e en vigueur
de la Convention dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, seront plac6s
sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par
suite d'un 6tat de guerre existant ou ayant exist6 entre ledit gouvemement et un autre ]tat.

(2) En ce qui concerne celles des questions mentionnes A l'alin~a b du paragraphe 1 de I'article
24 qui relbvent de la comp~tence du Service national de la sant6, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne peut s'engager A appliquer les dispositions dudit
paragraphe que dans lea lin-ites autorises par la loi.

(3) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'est pas en
mesure de s'engager A remplir les obligations mentionnes aux paragraphes 1 et 2 de l'article 25 etil ne
peut s'engager & appliquer les dispositions du paragraphe 3 que dans les limites autorises par la loi.

COMMENTAIRES. - En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 24 relatif & certaines
questions qui rel~vent de la compgtence du Service national de la sant6, la loi de 1949 (amendement)
sur le Service national de la sant6 contient des dispositions qui permettent d'exiger le paiement des
soins regus au titre dudit Service par des personnes qui ne r6sident pas ordinairement en Grande-
Bretagne (cat6gorie dans laquelle entrent certains apatrides). II n'a pas &6 fait usage, jusqu'At present,
de cette facult6 mais il est possible qu'on soit amen6 & appliquer ces dispositions dans l'avenir.
En Irlande du Nord, les services de sant6 sont r~serv~s aux personnes qui resident ordinaire-
ment dans le pays sauf r~glement 6tendant le b~n6fice de ces services & d'autres personnes. Telles
sont lea raisons pour lesquelles le Gouvemement du Royaume-Uni, tout dispos6 qu'il est A consi-
drer avec la plus grande bienveillance, comme il l'a fait dans le pass6, la situation des apatrides,
se voit dans l'obligation de formuler des r6serves A l'6gard de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 24.
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" No arrangements exist in the United Kingdom for the administrative assistance for which
provision is made in Article 25 nor have any such arrangements been found necessary in the case
of stateless persons. Any need for the documents or certifications mentioned in paragraph 2 of that
Article would be met by affidavit. "

CHANNEL ISLANDS AND ISLE OF MAN

"(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland under-
stand Articles 8 and 9 as not preventing the taking in the Isle of Man and in the Channel Islands,
in time of war or other grave and exceptional circumstances, of measures in the interests of national
security in the case of a stateless person on the ground of his former nationality. The provisions of

Article 8 shall not prevent the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland from exercising any rights over property or interests which they may acquire or have acquired
as an Allied or Associated Power under a Treaty of Peace or other agreement or arrangement for
the restoration of peace which has been or may be completed as a result of the Second World War.
Furthermore, the provisions of Article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any property
or interests which, at the date of entry into force of this Convention for the Isle of Man and the
Channel Islands, are under the control of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland by reason of a state of war which exists or existed between them and any
other state.

" (ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland can
only undertake that the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 24 and of para-
graph 2 of that Article will be applied in the Channel Islands so far as the law allows, and that the
provisions of the subparagraph, in respect of such matters referred to therein as fall within the

scope of the Isle of Man Health Service, will be applied in the Isle of Man so far as the law allows.

" (iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland cannot

undertake that effect will be given in the Isle of Man and the Channel Islands to paragraphs 1 and
2 of Article 25 and can only undertake that the provisions of paragraph 3 will be applied in the
Isle of Man and the Channel Islands so far as the law allows. "

HIGH COMMISSION TERRITORIES OF BASUTOLAND, BECHUANALAND PROTECTORATE AND SWAZILAND

" (i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland under-
stand Articles 8 and 9 as not preventing the taking, in the High Commission Territories of Basuto-
land, the Bechuanaland Protectorate and Swaziland, in time of war or other grave and exceptional
circumstances, of measures in the interests of national security in the case of a stateless person on
the ground of his former nationality. The provisions of Article 8 shall not prevent the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights over
property or interests which they may acquire or have acquired as an Allied or Associated Power
under a Treaty of Peace or other agreement or arrangement for the restoration of peace which has
been or may be completed as a result of the Second World War. Furthermore, the provisions of
Article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any property or interests which, at the date
of entry into force of this Convention for the High Commission Territories of Basutoland, the
Bechuanaland Protectorate and Swaziland are under the control of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by reason of a state of war which exists or existed

between them and any other state.
" (ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland cannotun-

dertake that effect will be given in the High Commission Territories ofBasutoland, the Bechuanaland
Protectorate and Swaziland to the obligations contained in paragraphs 1 and 2 of Article 25 and can
only undertake that the provisions of paragraph 3 of Article 25 shall be applied in the High Commission
Territories of Basutoland, the Bechuanaland Protectorate and Swaziland so far as the law allows.

FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland cannot
undertake that effect will be given in the Federation of Rhodesia and Nyasaland to paragraphs 1
and 2 of Article 25 and can only undertake that the provision of paragraph 3 of Article 25 will be
applied in the Federation of Rhodesia and Nyasaland so far as the law allows. "
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I1 n'existe pas, dans le Royaume-Uni, de dispositions relatives a l'aide administrative privue
A l'article 25 et il n'a pas 6t6 jug6 ncessaire de prendre des dispositions de ce genre en faveur des
apatrides. Au cas ob des documents ou certificats mentionn~s au paragraphe 2 dudit article seraient
ncessaires, des attestations sous serment en tiendront lieu.

TLEs ANGLO-NORMANDES ET ILE DE MAN

i) Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord consid~re
que les articles 8 et 9 ne l'empecheraient pas, en temps de guerre ou dans d'autres circonstances
graves et exceptionnelles, de prendre, dans File de Man et dans les lies Anglo-Normandes, dans
l'int~r~t de la s~curit6 nationale, des mesures A l'6gard d'un apatride, en raison de sa nationalit6
passe. Les dispositions de l'article 8 ne pourront empecher le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'exercer ses droits Sur les biens ou les int~rets qu'il
peut acqu~rir ou avoir acquis en tant que Puissance allie ou associ~e, en vertu d'un trait6 de paix
ou de tout autre accord ou arrangement pour le r~tablissement de la paix, qui a 6t6 ou pourra
tre conclu & la suite de la deuxi~me guerre mondiale. En outre, les dispositions de Particle 8 n'auront

pas d'effet sur le regime applicable aux biens ou int~r~ts qui, a la date de l'entrke en vigueur de la
Convention dans File de Man et les ies Anglo-Normandes, seront places sous le contrble du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par suite d'un 6tat de guerre
existant ou ayant exist6 entre ledit gouvemement et un autre tat.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne peut
s'engager A appliquer, dans les lies Anglo-Normandes, les dispositions de l'alin~a b du paragraphe
1 de I'article 24 et celles du paragraphe 2 dudit article que dans les limites autorises par la loi;
de meme, les dispositions dudit alin~a relatives aux questions qui reltvent de la comp6tence du
Service de sant6 de l'ile de Man, ne pourront etre appliqu~es, & l'ile de Man, que dans les limites
autoris~es par la loi.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'est pas
en mesure de s'engager & donner effet, dans File de Man et dans les lies Anglo-Normandes, aux
paragraphes 1 et 2 de 'article 25 et il ne peut s'engager & ce que les dispositions du paragraphe 3
soient appliqu~es & lile de Man et dans les lies Anglo-Normandes que dans les limites autoris~es
par la loi.

TERRITOIRES RELEVANT DU HAUT COMMISSARIAT (BASSOUTOLAND, PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND

ET SOUAZILAND)

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord consid~re
que les articles 8 et 9 n'empecheraient pas de prendre dans les territoires relevant du Haut Com-
missariat (Bassoutoland, Protectorat du Betchouanaland et Souaziland), en temps de guerre ou dans
d'autres circonstances graves et exceptionnelles, dans l'int~ret de la stcurit6 nationale, des mesures
A l'6gard d'un apatride, en raison de sa nationalit6 pass~e. Les dispositions de l'article 8 ne pourront
empecher le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'exercer
des droits Sur des biens ou intr~ts qu'il peut acqurir ou avoir acquis en tant que Puissance alli e
ou associ~e, en vertu d'un trait6 de paix ou de tout autre accord ou arrangement pour le r~tablisse-

ment de la paix qui a 6t6 ou pourra 6tre conclu A la suite de la deuxi~me guerre mondiale. En outre,
les dispositions de l'article 8 n'auront pas d'effet sur le regime applicable aux biens ou intrets qui,
& la date d'entr~e en vigueur de la Convention dans les territoires relevant du Haut Commissariat
(Bassoutoland, Protectorat du Betchouanaland et Souaziland), seront places sous le contr6le du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par suite d'un 6tat de
guerre existant ou ayant exist6 entre lesdits territoires et tout autre Rtat.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne peut
s'engager i assurer que les obligations mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 de 'article 25 seront
remplies dans les territoires relevant du Haut Commissariat (Bassoutoland, Protectorat du Bet-
chouanaland et Souaziland) et il ne peut garantir I'application des dispositions du paragraphe 3
de Particle 25 dans lesdits territoires que dans les limites autoris~es par la loi.

FADfRATION DR LA RHODASIE Er DU NYASSALAND

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne peut prendre
i'engagement qu'il sera donn6 effet, dans la Fd6ration de la Rhod(sie et du Nyassaland, aux para-
graphes I et 2 de 'article 25 et peut seulement prendre l'engagement que la disposition du para-
graphe 3 de l'article 25 sera appliqu~e dans la F6dration de la Rhod~sie et du Nyassaland dans la
mesure oil la loi le permet.

N- 5158



136 United Nations - Treaty Series 1960

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

DEFINITION OF THE TERM " STATELESS PERSON"

1. For the purpose of this Convention, the term " stateless person " means
a person who is not considered as a national by any State under the operation of
its law.

2. This Convention shall not apply:

(i) To persons who are at present receiving from organs or agencies of the
United Nations other than the United Nations High Commissioner for
Refugees protection or assistance so long as they are receiving such protection
or assistance;

(ii) To persons who are recognized by the competent authorities of the
country in which they have taken residence as having the rights and obligations
which are attached to the possession of the nationality of that country;

(iii) To persons with respect to whom there are serious reasons for consider-
ing that :

(a) They have committed a crime against peace, a war crime, or a crime against
humanity, as defined in the international instruments drawn up to make
provisions in respect of such crimes;

(b) They have committed a serious non-political crime outside the country of
their residence prior to their admission to that country;

(c) They have been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the
United Nations.

Article 2

GENERAL OBLIGATIONS

Every stateless person has duties to the country in which he finds himself,
which require in particular that he conform to its laws and regulations as well as
to measures taken for the maintenance of public order.

Article 3

NON-DISCRIMINATION

The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to
stateless persons without discrimination as to race, religion or country of origin.
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CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GI N1ERALES

Article premier

DPFINITION DU TERME ((APATRIDE *

1. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme # apatride )) d6signe une
personne qu'aucun 1Rtat ne consid&re comme son ressortissant par application de
sa l6gislation.

2. Cette Convention ne sera pas applicable:

i) Aux personnes qui b6n6ficient actuellement d'une protection ou d'une
assistance de la part d'un organisme ou d'une institution des Nations Unies autre
que le Haut-Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, tant qu'elles
b6n6ficieront de ladite protection ou de ladite assistance;

ii) Aux personnes consid~r6es par les autorit6s comp~tentes du pays dans
lequel ces personnes ont 6tabli leur r6sidence comme ayant les droits et les
obligations attaches l la possession de la nationalit6 de ce pays;

iii) Aux personnes dont on aura des raisons s6rieuses de penser:

a) Qu'elles ont commis un crime contre la paix, un crime de guerre ou un crime
contre l'humanit6, au sens des instruments internationaux 61abor6s pour
pr6voir des dispositions relatives A ces crimes;

b) Qu'elles ont commis un crime grave de droit commun en dehors du pays de
leur r6sidence avant d'y ftre admises;

c) Qu'elles se sont rendues coupables d'agissements contraires aux buts et aux
principes des Nations Unies.

Article 2

OBLIGATIONS G9NERALES

Tout apatride a, A l'6gard du pays oii il se trouve, des devoirs qui comportent
notamment l'obligation de se conformer aux lois et r~glements ainsi qu'aux
mesures prises pour le maintien de l'ordre public.

Article 3

NON-DISCRIMINATION

Les Ittats contractants appliqueront les dispositions de cette Convention aux
apatrides sans discrimination quant A la race, la religion ou le pays d'origine.
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Article 4

RELIGION

The Contracting States shall accord to stateless persons within their
territories treatment at least as favourable as that accorded to their nationals
with respect to freedom to practise their religion and freedom as regards the
religious education of their children.

Article 5

RIGHTS GRANTED APART FROM THIS CONVENTION

Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and
benefits granted by a Contracting State to stateless persons apart from this
Convention.

Article 6

THE TERM " IN THE SAME CIRCUMSTANCES"

For the purpose of this Convention, the term " in the same circumstances"
implies that any requirements (including requirements as to length and condi-
tions of sojourn or residence) which the particular individual would have to
fulfil for the enjoyment of the right in question, if he were not a stateless person,
must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their
nature a stateless person is incapable of fulfilling.

Article 7

EXEMPTION FROM RECIPROCITY

1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a
Contracting State shall accord to stateless persons the same treatment as is
accorded to aliens generally.

2. After a period of three years' residence, all stateless persons shall enjoy
exemption from legislative reciprocity in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord to stateless persons the
rights and benefits to which they were already entitled, in the absence of reci-
procity, at the date of entry into force of this Convention for that State.

4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of
according to stateless persons, in the absence of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entitled according to paragraphs 2 and 3, and to
extending exemption from reciprocity to stateless persons who do not fulfil
the conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and
benefits referred to in articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to
rights and benefits for which this Convention does not provide.
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Article 4

RELIGION

Les iRtats contractants accorderont aux apatrides sur leur territoire un
traitement au moins aussi favorable que celui accord6 aux nationaux en ce qui
concerne la libert6 de pratiquer leur religion et en ce qui concerne la libert6
d'instruction religieuse de leurs enfants.

Article 5

DROITS ACCORDIIS INDIPENDAMMENT DE CETTE CONVENTION

Aucune disposition de cette Convention ne porte atteinte aux autres droits
et avantages accord6s, ind6pendamment de cette Convention, aux apatrides.

Article 6

L'EXPRESSION (4 DANS LES MPMES CIRCONSTANCES>)

Aux fins de cette Convention, les termes ( dans les m6mes circonstances
impliquent que toutes les conditions (et notamment celles qui ont trait a la
dur6e et aux conditions de s~jour ou de r6sidence) que l'int6ress6 devrait remplir
pour pouvoir exercer le droit en question, s'il n'6tait pas un apatride, doivent
6tre remplies par lui, l'exception des conditions qui, en raison de leur nature, ne
peuvent pas 6tre remplies par un apatride.

Article 7

DISPENSE DE RkCIPROCIT9

1. Sous r6serve des dispositions plus favorables pr6vues par cette Con-
vention, tout Rtat contractant accordera aux apatrides le r6gime qu'il accorde
aux 6trangers en g6n6ral.

2. Aprbs un d6lai de r6sidence de trois ans, tous les apatrides b6n6ficieront,
sur le territoire des ]Rtats contractants, de la dispense de r6ciprocit6 legislative.

3. Tout 1Rtat contractant continuera h accorder aux apatrides les droits et
avantages auxquels ils pouvaient d6jA pr&endre, en l'absence de r6ciprocit6, la
date d'entr6e en vigueur de cette Convention pour ledit Rtat.

4. Les 1Rtats contractants envisageront avec bienveillance la possibilit6 d'ac-
corder aux apatrides, en l'absence de r6ciprocit6, des droits et des avantages
outre ceux auxquels ils peuvent pr6tendre en vertu des paragraphes 2 et 3, ainsi
que la possibilit6 de faire b6n6ficier de la dispense de r6ciprocit6 des apatrides qui
ne remplissent pas les conditions vis6es aux paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus s'appliquent aussi bien
aux droits et avantages vis6s aux articles 13, 18, 19, 21 et 22 de cette Convention
qu'aux droits et avantages qui ne sont pas pr6vus par elle.
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Article 8

EXEMPTION FROM EXCEPTIONAL MEASURES

With regard to exceptional measures which may be taken against the person,
property or interests of nationals or former nationals of a foreign State, the
Contracting States shall not apply such measures to a stateless person solely on
account of his having previously possessed the nationality of the foreign State in
question. Contracting States which, under their legislation, are prevented
from applying the general principle expressed in this article shall, in appropriate
cases, grant exemptions in favour of such stateless persons.

Article 9

PROVISIONAL MEASURES

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war
or other grave and exceptional circumstances, from taking provisionally measures
which it considers to be essential to the national security in the case of a particular
person, pending a determination by the Contracting State that that person is in
fact a stateless person and that the continuance of such measures is necessary in
his case in the interests of national security.

Article 10

CONTINUITY OF RESIDENCE

1. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second
World War and removed to the territory of a Contracting State, and is resident
there, the period of such enforced sojourn shall be considered to have been
lawful residence within that territory.

2. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second
World War from the territory of a Contracting State and has, prior to the date
of entry into force of this Convention, returned there for the purpose of taking up
residence, the period of residence before and after such enforced displacement
shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for which
uninterrupted residence is required.

Article 11

STATELESS SEAMEN

In the case of stateless persons regularly serving as crew members on board
a ship flying the flag of a Contracting State, that State shall give sympathetic
consideration to their establishment on its territory and the issue of travel
documents to them or their temporary admission to its territory particularly
with a view to facilitating their establishment in another country.
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Article 8
DISPENSE DE MESURES EXCEPTIONNELLES

En cc qui concerne les mesures exceptionnelles qui peuvent 8tre prises
contre la personne, les biens ou les intrets des ressortissants ou des anciens
ressortissants d'un ] tat d~termin6, les tats contractants n'appliqueront pas ces
mesures Aun apatride uniquement parce qu'il a poss6d6 la nationalit6 de l']tat en
question. Les lRtats contractants qui, de par leur l6gislation, ne peuvent appliquer
le principe g~n6ral consacr6 dans cet article, accorderont dans des cas appropries
des dispenses en faveur de tels apatrides.

Article 9

MESURES PROVISOIRES

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention n'a pour effet d'empecher
un IRtat contractant, en temps de guerre ou dans d'autres circonstances graves
et exceptionnelles, de prendre provisoirement h l'6gard d'une personne deter-
mince les mesures que cet Rtat estime indispensables h la scurit6 nationale, en
attendant qu'il soit 6tabli par ledit tItat contractant que cette personne est effec-
tivement un apatride et que le maintien desdites mesures est n~cessaire h son
6gard dans l'intr& de la s~curit6 nationale.

Article 10

CONTINUIT DE R]SIDENCE

1. Lorsqu'un apatride a 6t6 d~port6 au cours de la deuxi6me guerre
mondiale et transport6 sur le territoire de l'un des Rtats contractants et y r~side,
la dur~e de cc s6jour forc6 comptera comme r6sidence r6guli6re sur ce territoire.

2. Lorsqu'un apatride a 6t6 d~port6 du territoire d'un 1Rtat contractant au
cours de la deuxi~me guerre mondiale et y est retourn6 avant l'entr6e en vigueur
de cette Convention pour y 6tablir sa residence, la p6riode qui precede et celle
qui suit cette deportation seront considr6es, h toutes les fins pour lesquelles une
residence ininterrompue est n6cessaire, comme ne constituant qu'une seule
p6riode ininterrompue.

Article 11

GENS DE MER APATRIDES

Dans le cas d'apatrides r~guli~rement employ~s comme membres de 1'6qui-
page A bord d'un navire battant pavilion d'un IRtat contractant, cet ttat examinera
avec bienveillance la possibilit6 d'autoriser lesdits apatrides A s'6tablir sur son
territoire et de leur ddlivrer des titres de voyage ou de les admettre A titre tem-
poraire sur son territoire, afin notamment de faciliter leur 6tablissement dans
un autre pays.
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CHAPTER II

JURIDICAL STATUS

Article 12

PERSONAL STATUS

1. The personal status of a stateless person shall be governed by the law of
the country of his domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of
his residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on
personal status, more particularly rights attaching to marriage, shall be respected
by a Contracting State, subject to compliance, if this be necessary, with the for-
malities required by the law of that State, provided that the right in question is
one which would have been recognized by the law of that State had he not become
stateless.

Article 13

MOVABLE AND IMMOVABLE PROPERTY

The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as favour-
able as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances, as regards the acquisition of movable and
immovable property and other rights pertaining thereto, and to leases and other
contracts relating to movable and immovable property.

Article 14

ARTISTIC RIGHTS AND INDUSTRIAL PROPERTY

In respect of the protection of industrial property, such as inventions,
designs or models, trade marks, trade names, and of rights in literary, artistic and
scientific works, a stateless person shall be accorded in the country in which he
has his habitual residence the same protection as is accorded to nationals of that
country. In the territory of any other Contracting State, he shall be accorded
the same protection as is accorded in that territory to nationals of the country in
which he has his habitual residence.

Article 15

RIGHT OF ASSOCIATION

As regards non-political and non-profit-making associations and trade
unions the Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory treatment as favourable as possible, and in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances.
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CHAPITRE II

CONDITION JURIDIQUE

Article 12

STATUT PERSONNEL

1. Le statut personnel de tout apatride sera r6gi par la loi du pays de son
domicile ou, A d~faut de domicile, par la loi du pays de sa r~sidence.

2. Les droits prdc~demment acquis par l'apatride et d~coulant du statut
personnel, et notamment ceux qui r~sultent du mariage, seront respect6s par
tout 1Rtat contractant, sous r~serve, le cas 6chdant, de l'accomplissement des
formalit6s pr6vues par la legislation dudit 1Rtat, &ant entendu, toutefois, que le
droit en cause doit 6tre de ceux qui auraient 6t6 reconnus par la legislation dudit
Rtat si l'intdress6 n'6tait devenu apatride.

Article 13

PROPRIftr MOBILIF-RE ET IMMOBILIRE

Les JRtats contractants accorderont a tout apatride un traitement aussi
favorable que possible et, de toute fagon, un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accord6, dans les m~mes circonstances, aux 6trangers
en gnral en ce qui concerne l'acquisition de la propri~t6 mobilire et immobi-
li~re et autres droits s'y rapportant, le louage et les autres contrats relatifs i la
propri6t6 mobili~re et immobili~re.

Article 14

PROPRIA T INTELLECTUELLE ET INDUSTRIELLE

En mati~re de protection de la propri6t6 industrielle, notamment d'in-
ventions, dessins, modules, marques de fabrique, nom commercial, et en mati~re
de protection de la propri6t6 litt6raire, artistique et scientifique, tout apatride
b~n~ficiera dans le pays oii il a sa residence habituelle de la protection qui est
accord~e aux nationaux dudit pays. Dans le territoire de l'un quelconque des
autres Rtats contractants, il b6n~ficiera de la protection qui est accord~e dans
ledit territoire aux nationaux du pays dans lequel il a sa r6sidence habituelle.

Article 15

DROIT D'ASSOcIATION

Les Rtats contractants accorderont aux apatrides qui r~sident r~guli~rement
sur leur territoire, en ce qui concerne les associations A but non politique et non
lucratif et les syndicats professionnels, un traitement aussi favorable que
possible et, de toute faqon un traitement qui ne soit pas moins favorable que
celui qui est accord6, dans les m~mes circonstances, aux 6trangers en g~n~ral.
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Article 16

ACCESS TO COURTS

1. A stateless person shall have free access to the Courts of Law on the
territory of all Contracting States.

2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he has
his habitual residence the same treatment as a national in matters pertaining to
access to the Courts, including legal assistance and exemption from cautio
judicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in
paragraph 2 in countries other than that in which he has his habitual residence
the treatment granted to a national of the country of his habitual residence.

CHAPTER III

GAINFUL EMPLOYMENT

Article 17

WAGE-EARNING EMPLOYMENT

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as
regards the right to engage in wage-earning employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimil-
ating the rights of all stateless persons with regard to wage-earning employment
to those of nationals, and in particular of those stateless persons who have
entered their territory pursuant to programmes of labour recruitment or under
immigration schemes.

Article 18

SELF-EMPLOYMENT

The Contracting States shall accord to a stateless person lawfully in their
territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as regards the
right to engage on his own account in agriculture, industry, handicrafts and
commerce and to establish commercial and industrial companies.
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Article 16

DROIT D'ESTER EN JUSTICE

1. Tout apatride aura, sur le territoire des Ltats contractants, libre et facile
acc~s devant les tribunaux.

2. Dans l'itat contractant oii il a sa residence habituelle, tout apatride
jouira du m~me traitement qu'un ressortissant en ce qui concerne l'acc~s aux
tribunaux, y compris l'assistance judiciaire et l'exemption de la caution judicatum
solvi.

3. Dans les ttats contractants autres que celui oii il a sa r~sidence habituelle
et en ce qui concerne les questions vis~es au paragraphe 2, tout apatride jouira du
m~me traitement qu'un ressortissant du pays dans lequel il a sa r6sidence
habituelle.

CHAPITRE III

EMPLOIS LUCRATIFS

Article 17

PROFESSIONS SALARIES

1. Les ]ttats contractants accorderont A tout apatride r~sidant r~guli~rement
sur leur territoire un traitement aussi favorable que possible et, de toute fa~on,
un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6, dans les
m~mes circonstances, aux 6trangers en g~n~ral en ce qui concerne 1'exercice d'une
activit6 professionnelle salari6e.

2. Les Rtats contractants envisageront avec bienveillance l'adoption de
mesures tendant A assimiler les droits de tous les apatrides en ce qui concerne
l'exercice des professions salari~es A ceux de leurs nationaux, et ce notamment
pour les apatrides qui sont entr~s sur leur territoire en application d'un pro-
gramme de recrutement de la main-d'ceuvre ou d'un plan d'immigration.

Article 18

PROFESSIONS NON SALARI ES

Les ]ttats contractants accorderont aux apatrides se trouvant r6guli6rement
sur leur territoire un traitement aussi favorable que possible et, de toute fagon,
un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6, dans
les m~mes circonstances, aux 6trangers en g6n6ral, en ce qui concerne l'exercice
d'une profession non salari~e dans l'agriculture, l'industrie, l'artisanat et le
commerce, ainsi que la cr6ation de soci&t s commerciales et industrielles.
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Article 19

LIBERAL PROFESSIONS

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying in
their territory who hold diplomas recognized by the competent authorities of
that State, and who are desirous of practising a liberal profession, treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded
to aliens generally in the same circumstances.

CHAPTER IV

WELFARE

Article 20

RATIONING

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and
regulates the general distribution of products in short supply, stateless persons
shall be accorded the same treatment as nationals.

Article 21

HOUSING

As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is
regulated by laws or regulations or is subject to the control of public authorities,
shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances.

Article 22

PUBLIC EDUCATION

1. The Contracting States shall accord to stateless persons the same
treatment as is accorded to nationals with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances, with respect to education other than
elementary education and, in particular, as regards access to studies, the recogni-
tion of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission of fees
and charges and the award of scholarships.
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Article 19

PROFESSIONS LIBgRALES

Tout ]tat contractant accordera aux apatrides r~sidant r~gulirement sur son
territoire, qui sont titulaires de dipl6mes reconnus par les autorit6s comp6tentes
dudit ]tat et qui sont d~sireux d'exercer une profession lib~rale, un traitement
aussi favorable que possible et, de toute fagon, un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accord6, dans les m~mes circonstances, aux etrangers
en g~n6ral.

CHAPITRE IV

AVANTAGES SOCIAUX

Article 20

RATIONNEMENT

Dans le cas oti il existe un syst~me de rationnement auquel est soumise la
population dans son ensemble et qui r~glemente la r~partition g~nrale de
produits dont il y a p~nurie, les apatrides seront trait6s comme les nationaux.

Article 21

LOGEMENT

En ce qui concerne le logement, les Etats contractants accorderont, dans la
mesure oii cette question tombe sous le coup des lois et r~glements ou est soumise
au contr6le des autorit6s publiques, aux apatrides r6sidant r~guli~rement sur
leur territoire un traitement aussi favorable que possible et, de toute fagon, un
traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6, dans les
mimes circonstances, aux 6trangers en g~n6ral.

Article 22

EDUCATION PUBLIQUE

1. Les 1Etats contractants accorderont aux apatrides le m~me traitement
qu'aux nationaux en ce qui concerne l'enseignement primaire.

2. Les 1Etats contractants accorderont aux apatrides un traitement aussi
favorable que possible et, de toute fagon, un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accord6 aux 6trangers en g6nral, dans les mmes
circonstances, quant aux categories d'enseignement autres que l'enseignement
primaire et, notamment, en ce qui concerne l'acc~s aux 6tudes, la reconnaissance
de certificats d'6tudes, de dipl6mes et de titres universitaires d6livr6s h 1'6tranger,
la remise des droits et taxes et l'attribution de bourses d'6tudes.
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Article 23

PUBLIC RELIEF

The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in
their territory the same treatment with respect to public relief and assistance as
is accorded to their nationals.

Article 24

LABOUR LEGISLATION AND SOCIAL SECURITY

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory the same treatment as is accorded to nationals in respect of the
following matters:

(a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are sub-
ject to the control of administrative authorities : remuneration, including family
allowances where these form part of remuneration, hours of work, overtime
arrangements, holidays with pay, restrictions on home work, minimum age of
employment, apprenticeship and training, women's work and the work of young
persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of employment injury,
occupational diseases, maternity, sickness, disability, old age, death, unemploy-
ment, family responsibilities and any other contingency which, according to
national laws or regulations, is covered by a social security scheme), subject to
the following limitations:

(i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired
rights and rights in course of acquisition;

(ii) National laws or regulations of the country of residence may prescribe
special arrangements concerning benefits or portions of benefits which are
payable wholly out of public funds, and concerning allowances paid
to persons who do not fulfil the contribution conditions prescribed for the
award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting
from employment injury or from occupational disease shall not be affected by
the fact that the residence of the beneficiary is outside the territory of the
Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to stateless persons the benefits of
agreements concluded between them, or which may be concluded between them
in the future, concerning the maintenance of acquired rights and rights in the
process of acquisition in regard to social security, subject only to the conditions
which apply to nationals of the States signatory to the agreements in question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending
to stateless persons so far as possible the benefits of similar agreements which
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Article 23

ASSISTANCE PUBLIQUE

Les ]tats contractants accorderont aux apatrides r~sidant r6guli6rement sur
leur territoire le meme traitement en mati~re d'assistance et de secours publics
qu'A leurs nationaux.

Article 24

LIGISLATION DU TRAVAIL ET SICURIT SOCIALE

1. Les ]tats contractants accorderont aux apatrides r~sidant r6guli6rement
sur leur territoire le m~me traitement qu'aux nationaux en ce qui concerne les
mati~res suivantes :

a) Dans la mesure ofi ces questions sont r6glement6es par la l6gislation ou
d~pendent des autorit~s administratives : la r6mun6ration, y compris les alloca-
tions familiales lorsque ces allocations font partie de la r~munration, la duroe du
travail, les heures supplmentaires, les cong6s pay6s, les restrictions au travail h
domicile, l'Age d'admission h l'emploi, l'apprentissage et la formation profession-
nelle, le travail des femmes et des adolescents et la jouissance des avantages
offerts par les conventions collectives;

b) La s~curit6 sociale (les dispositions l6gales relatives aux accidents du
travail, aux maladies professionnelles, A la maternit6, A la maladie, l'invalidit6,
A la vieillesse et au d6c~s, au ch6mage, aux charges de famille, ainsi qu'h tout
autre risque qui, conform~ment A la legislation nationale, est couvert par un
syst~me de s~curit6 sociale), sous r6serve :

i) Des arrangements appropri~s visant le maintien des droits acquis et des
droits en cours d'acquisition;

ii) Des dispositions particuli~res prescrites par la legislation nationale du pays de
r~sidence et visant les prestations ou fractions de prestations payables ex-
clusivement sur les fonds publics, ainsi que les allocations vers6es aux
personnes qui ne r~unissent pas les conditions de cotisation exig6es pour
1'attribution d'une pension normale.

2. Les droits A prestation ouverts par le d6c~s d'un apatride survenu du fait
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle ne seront pas affect~s
par le fait que l'ayant droit r~side en dehors du territoire de l'tat contractant.

3. Les ]Rtats contractants 6tendront aux apatrides le b6n6fice des accords
qu'ils ont conclus ou viendront A conclure entre eux concernant le maintien des
droits acquis ou en cours d'acquisition en mati~re de s6curit6 sociale, pour
autant que les apatrides r6unissent les conditions pr6vues pour les nationaux des
pays signataires des accords en question.

4. Les 1Ptats contractants examineront avec bienveillance la possibilit6
d'6tendre, dans toute la mesure du possible, aux apatrides le b~n~fice d'accords
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may at any time be in force between such Contracting States and non-contracting
States.

CHAPTER V

ADMINISTRATIVE MEASURES

Article 25

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

1. When the exercise of a right by a stateless person would normally
require the assistance of authorities of a foreign country to whom he cannot have
recourse, the Contracting State in whose territory he is residing shall arrange
that such assistance be afforded to him by their own authorities.

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or
cause to be delivered under their supervision to stateless persons such documents
or certifications as would normally be delivered to aliens by or through their
national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the
official instruments delivered to aliens by or through their national authorities,
and shall be given credence in the absence of proof to the contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the services mentioned herein, but such fees
shall be moderate and commensurate with those charged to nationals for similar
services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27
and 28.

Article 26

FREEDOM OF MOVEMENT

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully in its
territory the right to choose their place of residence and to move freely within its
territory, subject to any regulations applicable to aliens generally in the same
circumstances.

Article 27

IDENTITY PAPERS

The Contracting States shall issue identity papers to any stateless person in
their territory who does not possess a valid travel document.
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similaires qui sont ou seront en vigueur entre ces tats contractants et des ttats
non contractants.

CHAPITRE V

MESURES ADMINISTRATIVES

Article 25

AIDE ADMINISTRATIVE

1. Lorsque l'exercice d'un droit par un apatride n6cessiterait normalement
le concours d'autorit~s 6trang~res auxquelles il ne peut recourir, les 1&tats
contractants sur le territoire desquels il r6side veilleront ce que ce concours lui
soit fourni par leurs propres autorit~s.

2. La ou les autorit~s vis~es au paragraphe 1 d~livreront ou feront d6livrer,
sous leur contr6le, aux apatrides les documents ou certificats qui, normalement,
seraient d~livrts un 6tranger par ses autorit6s nationales ou par leur inter-
m6diaire.

3. Les documents ou certificats ainsi d6livr6s remplaceront les actes
officiels d6livr6s des 6trangers par leurs autorit6s nationales ou par leur
interm6diaire et feront foi jusqu'A preuve du contraire.

4. Sous r6serve des exceptions qui pourraient 8tre admises en faveur des
indigents, les services mentionns dans le present article pourront tre r~tribu6s,
mais ces r~tributions seront mod~r6es et en rapport avec les perceptions opr~es
sur les nationaux l'occasion de services analogues.

5. Les dispositions de cet article n'affectent en rien les articles 27 et 28.

Article 26

LIBERTA DE CIRCULATION

Tout letat contractant accordera aux apatrides se trouvant r6gulirement
sur son territoire le droit d'y choisir leur lieu de r6sidence et d'y circuler libre-
ment, sous les r~serves institu6es par la r6glementation applicable aux 6trangers
en g~n6ral, dans les m8mes circonstances.

Article 27

PICES D'IDENTITA

Les ]tats contractants d~livreront des pi&es d'identit6 A tout apatride se
trouvant sur leur territoire et qui ne poss~de pas un titre de voyage valable.
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Article 28

TRAVEL DOCUMENTS

The Contracting States shall issue to stateless persons lawfully staying in
their territory travel documents for the purpose of travel outside their territory,
unless compelling reasons of national security or public order otherwise require,
and the provisions of the Schedule1 to this Convention shall apply with respect to
such documents. The Contracting States may issue such a travel document to
any other stateless person in their territory; they shall in particular give sym-
pathetic consideration to the issue of such a travel document to stateless persons
in their territory who are unable to obtain a travel document from the country of
their lawful residence.

Article 29

FISCAL CHARGES

1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties,
charges or taxes, of any description whatsoever, other or higher than those which
are or may be levied on their nationals in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to
stateless persons of the laws and regulations concerning charges in respect of
the issue to aliens of administrative documents including identity papers.

Article 30

TRANSFER OF ASSETS

1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations,
permit stateless persons to transfer assets which they have brought into its
territory, to another country where they have been admitted for the purposes of
resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the applica-
tion of stateless persons for permission to transfer assets wherever they may be
and which are necessary for their resettlement in another country to which they
have been admitted.

Article 31

EXPULSION

1. The Contracting States shall not expel a stateless person lawfully in
their territory save on grounds of national security or public order.

1 See p. 162 of this volume.
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Article 28

TITRES DE VOYAGE

1. Les P-tats contractants d~livreront aux apatrides r6sidant r6gulirement
sur leur territoire des titres de voyage destines leur permettre de voyager hors
de ce territoire, A moins que des raisons imp~rieuses de s~curit6 nationale ou
d'ordre public ne s'y opposent. Les dispositions de l'annexex  cette Convention
s'appliqueront ces documents. Les Rtats contractants pourront d~livrer un tel
titre de voyage i tout autre apatride se trouvant sur leur territoire; ils accorderont
une attention particuli~re aux cas d'apatrides se trouvant sur leur territoire et qui
ne sont pas en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de leur r6sidence
r~guli~re.

Article 29

CHARGES FISCALES

1. Les Rtats contractants n'assujettiront pas les apatrides des droits,
taxes, imp6ts, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que
ceux qui sont ou qui seront pergus sur leurs nationaux dans des situations
analogues.

2. Les dispositions du paragraphe prec6dent ne s'opposent pas l'applica-
tion aux apatrides des dispositions des lois et r~glements concernant les taxes
aff~rentes la d~livrance aux 6trangers de documents administratifs, pi~ces
d'identit6 y comprises.

Article 30

TRANSFERT DES AVOIRS

1. Tout ]Rtat contractant permettra aux apatrides, conform~ment aux lois et
r~glements de leur pays, de transfrer les avoirs qu'ils ont fait entrer sur son
territoire dans le territoire d'un autre pays oi ils ont &6 admis afin de s'y
r~installer.

2. Tout ]tat contractant accordera sa bienveillante attention aux demandes
pr~sent6es par des apatrides qui d6sirent obtenir rautorisation de transfrer tous
autres avoirs n~cessaires A leur r6installation dans un autre pays oi ils ont 6t6
admis afin de s'y r6installer.

Article 31

EXPULSION

1. Les Rtats contractants n'expulseront un apatride se trouvant r6guli6rement
sur leur territoire que pour des raisons de s~curit6 nationale ou d'ordre public.

1 Voir p. 163 de ce volume.
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2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance of a
decision reached in accordance with due process of law. Except where com-
pelling reasons of national security otherwise require, the stateless person shall be
allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to and be represented
for the purpose before competent authority or a person or persons specially
designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable
period within which to seek legal admission into another country. The
Contracting States reserve the right to apply during that period such internal
measures as they may deem necessary.

Article 32

NATURALIZATION

The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and
naturalization of stateless persons. They shall in particular make every effort to
expedite naturalization proceedings and to reduce as far as possible the charges
and costs of such proceedings.

CHAPTER VI

FINAL CLAUSES

Article 33

INFORMATION ON NATIONAL LEGISLATION

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the
United Nations the laws and regulations which they may adopt to ensure the
application of this Convention.

Article 34

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpretation
or application, which cannot be settled by other means, shall be referred to the
International Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute.

Article 35

SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the
United Nations until 31 December 1955.
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2. L'expulsion de cet apatride n'aura lieu qu'en ex6cution d'une d6cision
rendue conform~ment la proc6dure pr6vue par la loi. L'apatride devra, sauf
si des raisons imp~rieuses de scurit6 nationale s'y opposent, etre admis A
fournir des preuves tendant A le disculper, h presenter un recours et h se faire
repr6senter h cet effet devant une autorit6 comptente ou devant une ou plusieurs
personnes sp~cialement d~sign6es par l'autorit6 compkente.

3. Les Rtats contractants accorderont h un tel apatride un d6lai raisonnable
pour lui permettre de chercher A se faire admettre r~guli~rement dans un autre
pays. Les letats contractants peuvent appliquer, pendant ce ddlai, telle mesure
d'ordre interne qu'ils jugeront opportune.

Article 32

NATURALISATION

Les ]Rtats contractants faciliteront, dans toute la mesure du possible,
rassimilation et la naturalisation des apatrides. Ils s'efforceront notamment
d'acc~lrer la proc6dure de naturalisation et de r6duire, dans toute la mesure
du possible, les taxes et les frais de cette procedure.

CHAPITRE VI

CLAUSES FINALES

Article 33

RENSEIGNEMENTS PORTANT SUR LES LOIS ET RtGLEMENTS NATIONAUX

Les IRtats contractants communiqueront au Secr6taire g6n6ral des Nations
Unies le texte des lois et des r~glements qu'ils pourront promulguer pour assurer
'application de cette Convention.

Article 34

RtGLEMENT DES DIFF1RENDS

Tout diff6rend entre les parties h cette Convention relatif son interpr6tation
ou h son application, qui n'aura pu 6tre r~gl6 par d'autres moyens, sera soumis h
la Cour internationale de Justice h la demande de l'une des parties au diffrend.

Article 35

SIGNATURE, RATIFICATION ET ADHI SION

1. Cette Convention sera ouverte la signature au Sifge de l'Organisation
des Nations Unies jusqu'au 31 d6cembre 1955.

N ° 5158



156 United Nations - Treaty Series 1960

2. It shall be open for signature on behalf of:
(a) Any State Member of the United Nations;
(b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the

Status of Stateless Persons; and
(c) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed

by the General Assembly of the United Nations.

3. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

4. It shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of
this article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 36

TERRITORIAL APPLICATION CLAUSE

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. Such a declaration shall take
effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations and shall take effect as
from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-General of the
United Nations of this notification, or as from the date of entry into force of the
Convention for the State concerned, whichever is the later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not extend-
ed at the time of signature, ratification or accession, each State concerned shall
consider the possibility of taking the necessary steps in order to extend the
application of this Convention to such territories, subject, where necessary for
constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territories.

Article 37

FEDERAL CLAUSE

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall
apply :

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of the
Federal Government shall to this extent be the same as those of Parties which are
not Federal States;
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2. Elle sera ouverte A la signature :

a) De tout 1Rtat Membre de l'Organisation des Nations Unies;
b) De tout autre Rtat non membre invit6 A la Conference des Nations

Unies sur le statut des apatrides;
c) De tout Rtat auquel l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies aurait

adress6 une invitation A signer ou a adherer.

3. Elle devra 6tre ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos~s
aupr~s du Secr&aire g~n~ral des Nations Unies.

4. Les Rtats vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article pourront adh6rer &
cette Convention. L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh~sion
aupr~s du Secr~taire g~nral des Nations Unies.

Article 36

CLAUSE D'APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout IRtat pourra, au moment de la signature, ratification ou adhesion,
d~clarer que cette Convention s'6tendra A 1'ensemble des territoires qu'il
repr~sente sur le plan international, ou A l'un ou plusieurs d'entre eux. Une
telle declaration produira ses effets au moment de l'entr6e en vigueur de la
Convention pour ledit tat.

2. A tout moment ultrieur, cette extension se fera par notification adress~e
au Secr6taire g6nral des Nations Unies et produira ses effets a partir du quatre-
vingt-dixi~me jour qui suivra la date h laquelle le Secrtaire g6n6ral des Nations
Unies aura requ la notification ou A la date d'entr~e en vigueur de la Convention
pour ledit ttat si cette derni~re date est postrieure.

3. En ce qui concerne les territoires auxquels cette Convention ne s'ap-
pliquerait pas h la date de la signature, ratification ou adh6sion, chaque P'tat
int~ress6 examinera la possibilit6 de prendre aussit6t que possible toutes mesures
n6cessaires afin d'aboutir A l'application de cette Convention auxdits territoires,
sous r6serve, le cas 6ch6ant, de l'assentiment des gouvernements de ces terri-
toires qui serait requis pour des raisons constitutionnelles.

Article 37

CLAUSE FgD RALE

Dans le cas d'un 1ttat ffdfratif ou non unitaire, les dispositions ci-aprfs
s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les articles de cette Convention dont la mise en cMuvre
relive de 1'action legislative du pouvoir lkgislatif ffd~ral, les obligations du
gouvernement ffdfral seront, dans cette mesure, les m~mes que celle des parties
qui ne sont pas des IRtats ffd~ratifs;
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(b) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are not,
under the constitutional system of the Federation, bound to take legislative
action, the Federal Government shall bring such articles with a favourable
recommendation to the notice of the appropriate authorities of states, provinces
or cantons at the earliest possible moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and
its constituent units in regard to any particular provision of the Convention
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative
or other action.

Article 38

RESERVATIONS

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) and
33 to 42 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this
article may at any time withdraw the reservation by a communication to that
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 39

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following
the day of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the ninetieth day following the date of deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 40

DENUNCIATION

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned
one year from the date upon which it is received by the Secretary-General of the
United Nations.
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b) En ce qui concerne les articles de cette Convention dont l'application
relve de l'action l6gislative de chacun des Rtats, provinces ou cantons consti-
tuants, qui ne sont pas, en vertu du syst~me constitutionnel de la f~dration, tenus
de prendre des mesures lgislatives, le gouvernement f~dral portera le plus t6t
possible, et avec son avis favorable, lesdits articles la connaissance des autorit~s
comptentes des ttats, provinces ou cantons;

c) Un ttat f~d~ratif partie h cette Convention communiquera, h la demande
de tout autre ittat contractant qui lui aura &6 transmise par le Secr~taire g~n6ral
des Nations Unies, un expos6 de la lgislation et des pratiques en vigueur dans la
f~dration et ses unites constituantes en ce qui concerne telle ou telle disposition
de la Convention, indiquant la mesure dans laquelle effet a t6 donn6, par une
action l6gislative ou autre, h ladite disposition.

Article 38

R9sERVES

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de 'adh~sion, tout ltat
pourra formuler des r6serves aux articles de la Convention autres que les arti-
cles 1-, 3, 4, 16 (1) et 33 A 42 inclus.

2. Tout ttat contractant ayant formulM une r~serve conform6ment au
paragraphe 1 de cet article pourra l tout moment la retirer par une communica-
tion cet effet adress6e au Secr6taire g6nral des Nations Unies.

Article 39

ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Cette Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixifme jour qui
suivra la date du dfp6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des ttats qui ratifieront la Convention ou y adhreront
apr~s le dfp6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, elle entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date du d~p6t par cet ttat
de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 40

DtNONCIATION

1. Tout Ittat contractant pourra dfnoncer la Convention A tout moment par
notification adress~e au Secr6taire g6nral des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet pour l'ttat int~ress6 un an apr6s la date a
laquelle elle aura &6 revue par le Secrftaire gfnral des Nations Unies.
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3. Any State which has made a declaration or notification under article 36
may, at any time thereafter, by a notification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that the Convention shall cease to extend to such
territory one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

Article 41

REVISION

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any
time by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

Article 42

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of
the United Nations and non-Member States referred to in article 35:

(a) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 35;

(b) Of declarations and notifications in accordance with article 36;

(c) Of reservations and withdrawals in accordance with article 38;

(d) Of the date on which this Convention will come into force in accordance
with article 39;

(e) Of denunciations and notifications in accordance with article 40;

(f) Of requests for revision in accordance with article 41.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective Governments.

DONE at New York, this twenty-eighth day of September, one thousand
nine hundred and fifty-four, in a single copy, of which the English, French and
Spanish texts are equally authentic and which shall remain deposited in the ar-
chives of the United Nations, and certified true copies of which shall be delivered
to all Members of the United Nations and to the non-Member States referred to
in article 35.
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3. Tout Rtat qui a fait une d6claration ou une notification conform6ment a
Particle 36 pourra notifier ultrieurement au Secr&aire g~n~ral des Nations
Unies que la Convention cessera de s'appliquer A tout territoire d~sign6 dans la
notification. La Convention cessera alors de s'appliquer au territoire en question
un an apr~s la date A laquelle le Secr~taire g~n~ral aura requ cette notification.

Article 41

REVISION

1. Tout 1Rtat contractant pourra en tout temps, par voie de notification
adress~e au Secr~taire g6nral des Nations Unies, demander la revision de cette
Convention.

2. L'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies recommandera les mesures A
prendre, le cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article 42

NOTIFICATIONS PAR LE SECRETAIRE GAN RAL DES NATIONS UNIES

Le Secr~taire g~nral des Nations Unies notifiera A tous les letats Membres
des Nations Unies et aux ]Rtats non membres vis6s h l'article 35 :

a) Les signatures, ratifications et adh6sions vis6es A l'article 35;
b) Les d6clarations et les notifications vis6es A Particle 36;
c) Les r6serves formul6es ou retir6es vis6es h rarticle 38;

d) La date A laquelle cette Convention entrera en vigueur, en application de
'article 39;

e) Les d6nonciations et les notifications vis6es A l'article 40;
f) Les demandes de revision vis6es A l'article 41.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfzment autoris6s, ont sign6, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, la pr6sente Convention.

FAIT A New-York, le vingt-huit septembre mil neuf cent cinquante-quatre,
en un seul exemplaire dont les textes anglais, espagnol et franqais font 6galement
foi et qui sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies et
dont les copies certifi6es conformes seront remises A tous les IRtats Membres des
Nations Unies et aux Rtats non membres vis6s A l'article 35.
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SCHEDULE

Paragraph 1

1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall indicate
that the holder is a stateless person under the terms of the Convention of 28 September
1954.1

2. The document shall be made out in at least two languages, one of which shall
be English or French.

3. The Contracting States will consider the desirability of adopting the model
travel document attached hereto. 2

Paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be included
in the travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult.

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges
for national passports.

Paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest
possible number of countries.

Paragraph 5

The document shall have a validity of not less than three months and not more than
two years.

Paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the
authority which issued it, so long as the holder has not established lawful residence in
another territory and resides lawfully in the territory of the said authority. The issue of
a new document is, under the same conditions, a matter for the authority which issued
the former document.

2. Diplomatic or consular authorities may be authorized to extend, for a period
not exceeding six months, the validity of travel documents issued by their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or
extending the validity of travel documents or issuing new documents to stateless persons
no longer lawfully resident in their territory who are unable to obtain a travel document
from the country of their lawful residence.

I See p. 130 of this volume.

2 See p. 166 of this volume.
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ANNEXE

Paragraphe I

1. Le titre de voyage vis6 par l'article 28 de cette Convention doit indiquer que le

porteur est un apatride au sens de la Convention du 28 septembre 19541.

2. Ce titre sera rdig6 en deux langues au moins: l'une des deux sera la langue anglaise
ou la langue frangaise.

3. Les Rtats contractants examineront la possibilit6 d'adopter un titre de voyage
du module ci-joint2.

Paragraphe 2

Sous reserve des r~glements du pays de d~livrance, les enfants pourront 6tre men-
tionn~s dans le titre d'un parent, ou, dans des circonstances exceptionnelles, d'un autre
adulte.

Paragraphe 3

Les droits h percevoir pour la dlivrance du titre ne d~passeront pas le tarif le plus
bas appliqu6 aux passeports nationaux.

Paragraphe 4

Sous reserve de cas spciaux ou exceptionnels, le titre sera d~livr6 pour le plus grand
nombre possible de pays.

Paragraphe 5

La dur~e de validit6 du titre sera de trois mois au moins et de deux ans au plus.

Paragraphe 6

1. Le renouvellement ou la prolongation de validit6 du titre est du ressort de 'autori-
t6 qui l'a d6livr6, aussi longtemps que le titulaire ne s'est pas 6tabli r6gulibrement dans un
autre territoire et r6side r6gulibrement sur le territoire de ladite autorit6. L'6tablissement
d'un nouveau titre est, dans les memes conditions, du ressort de l'autorit6 qui a d6livr6
l'ancien titre.

2. Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires pourront 6tre autoris6s h pro-
longer, pour une p6riode qui ne d6passera pas six mois, la validit6 des titres de voyage
d6livr6s par leurs gouvernements respectifs.

3. Les ]Rtats contractants examineront avec bienveillance la possibilit6 de renouveler
ou de prolonger la validit6 des titres de voyage ou d'en d6livrer de nouveaux h des apatrides
qui ne sont plus des r6sidents r6guliers dans leur territoire dans les cas oi ces apatrides
ne sont pas en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de leur r6sidence r6gulire.

1 Voir p. 131 de ce volume.
' Voir p. 167 de ce volume.
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Paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in
accordance with the provisions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country to which the stateless person desires to
proceed shall, if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix a visa on the
document of which he is the holder.

Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless persons who
have obtained visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal
of a visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest scale
of charges for visas on foreign passports.

Paragraph 11

When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory of another
Contracting State, the responsibility for the issue of a new document, under the terms
and conditions of article 28 shall be that of the competent authority of that territory, to
which the stateless person shall be entitled to apply.

Paragraph 12

The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall
return it to the country of issue if it is stated in the document that it should be so returned;
otherwise it shall withdraw and cancel the document.

Paragraph 13

1. A travel document issued in accordance with article 28 of this Convention shall,
unless it contains a statement to the contrary, entitle the holder to re-enter the territory
of the issuing State at any time during the period of its validity. In any case the period
during which the holder may return to the country issuing the document shall not be less
than three months, except when the country to which the stateless person proposes to
travel does not insist on the travel document according the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph, a Contracting State
may require the holder of the document to comply with such formalities as may be prescrib-
ed in regard to exit from or return to its territory.
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Paragraphe 7

Les tats contractants reconnaltront la validit6 des titres d~livr6s conform~ment aux
dispositions de l'article 28 de cette Convention.

Paragraphe 8

Les autorit~s comp~tentes du pays dans lequel l'apatride desire se rendre apposeront,
si elles sont dispos~es i l'admettre, un visa sur le titre dont it est titulaire, si un tel visa
est n~cessaire.

Paragraphe 9

1. Les Ptats contractants s'engagent i d61ivrer des visas de transit aux apatrides
ayant obtenu le visa d'un territoire de destination finale.

2. La d6livrance de ce visa pourra kre refus6e pour les motifs pouvant justifier le
refus de visa i tout &ranger.

Paragraphe 10

Les droits aff6rents h la d61ivrance de visas de sortie, d'admission ou de transit ne
d6passeront pas le tarif le plus bas appliqu6 aux visas de passeports 6trangers.

Paragraphe 11

Dans le cas d'un apatride changeant de r6sidence et s'6tablissant r6guli~rement dans
le territoire d'un autre Ptat contractant, la responsabilit6 de d6livrer un nouveau titre
incombera d6sormais, aux termes et aux conditions de l'article 28, l'autorit6 comptente
dudit territoire, a laquelle l'apatride aura le droit de pr6senter sa demande.

Paragraphe 12

L'autorit6 qui d6livre un nouveau titre est tenue de retirer l'ancien titre et d'en faire
retour au pays qui l'a d6livr6 si l'ancien document sp6cifie qu'il doit 6tre retourn6 au pays
qui l'a d6livr6; dans le cas contraire, l'autorit6 qui d6livre le titre nouveau retirera et
annulera l'ancien.

Paragraphe 13

1. Tout titre de voyage d6livr6 en application de l'article 28 de cette Convention
donnera, sauf mention contraire, le droit au titulaire de revenir sur le territoire de l'JPtat
qui l'a d61ivr6 n'importe quel moment pendant la p6riode de validit6 de ce titre. Toutefois,
la p6riode pendant laquelle le titulaire pourra rentrer dans le pays qui a d6livr6 le titre
de voyage ne pourra &re inf6rieure h trois mois, sauf lorsque le pays oa l'apatride dbsire
se rendre n'exige pas que le titre de voyage comporte le droit de rentre.

2. Sous reserve des dispositions de l'alin~a prcedent, un letat contractant peut exiger
que le titulaire de ce titre se soumette h toutes les formalit~s qui peuvent &re impos~es

ceux qui sortent du pays ou ceux qui y rentrent.
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Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no way
affect the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit through,
residence and establishment in, and departure from, the territories of the Contracting
States.

Paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect
the status of the holder, particularly as regards nationality.

Paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection
of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not ipso facto
confer on these authorities a right of protection.

MODEL TRAVEL DOCUMENT

It is recommended that the document be in booklet form (approximately 15 x 10
centimetres), that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other
means can be readily detected, and that the words " Convention of 28 September 1954 "
be printed in continuous repetition on each page, in the language of the issuing country.

(covEn OF BOOKLET)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

N o ...............
(1)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

This document expires on ........................ unless its validity is extended or renewed.

N am e .....................................................................................................................

F orenam e(s) ............................................................................................................

Accompanied by ........................ child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel document
which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in no way affects
the holder's nationality.

2. The holder is authorized to return to ................................. [state here the country whose
authorities are issuing the document] on or before ................................. .,unless some later
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Paragraphe 14

Sous la seule r6serve des stipulations du paragraphe 13, les dispositions de la pr6sente
annexe n'affectent en rien les lois et r~glements r~gissant, dans les territoires des ttats
contractants, les conditions d'admission, de transit, de sjour, d'6tablissement et de sortie.

Paragraphe 15

La d~livrance du titre, pas plus que les mentions y appos~es, ne determine ni n'affecte
le statut du titulaire, notamment en ce qui concerne la nationalit6.

Paragraphe 16

La ddlivrance du titre ne donne au titulaire aucun droit h la protection des repr~sen-
tants diplomatiques et consulaires du pays de d~livrance, et ne conf6re pas ipso facto

ces repr~sentants un droit de protection.

MODtLE DU TITRE DE VOYAGE

II est recommand6 que le titre ait la forme d'un carnet (15 cm x 10 cm environ),
qu'il soit imprim6 de telle fagon que les ratures ou alterations par des moyens chimiques
ou autres puissent se remarquer facilement, et que les mots i Convention du 28 septembre
1954 ) soient imprim~s en r~p~tition continue sur chacune des pages, dans la langue du
pays qui d~livre le titre.

(COUVERTURE DU CARNET)

TITRE DE VOYAGE

(Convention du 28 septembre 1954)

N O ...............

(1)
TITRE DE VOYAGE

(Convention du 28 septembre 1954)

Ce document expire le ........................ sauf prorogation de validit6.

N om .....................................................................................................................

Pr~nom (s) ...........................................................................................................

Accompagn6 de ........................ enfant(s).

I. Ce titre est d6livr6 uniquement en vue de fournir au titulaire un document de voyage pouvant
tenir lieu de passeport national. I1 ne pr~juge pas de la nationalit6 du titulaire et est sans effet sur
celle-ci.

2. Le titulaire est autoris6 & retourner en ................................. [indication du pays dont les
autorit6s d~livrent le titre] jusqu'au ................................. sauf mention ci-apr~s d'une date
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date is hereafter specified. [The period during which the holder is allowed to return must not
be less than three months except when the country to which the holder proposes to travel does
not insist on the travel document according the right of re-entry.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the present
document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his country
of residence for a new document. [The old travel document shall be withdrawn by the authority
issuing the new document and returned to the authority which issued it.]'

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

IThe sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.

(2)

Place and date of birth ................................................................................................

Occupation

P resent residence ......................................................................................................

*Maiden name and forename(s) of wife ...........................................................................

............................... °...............................................................................................

*Name and forename(s) of husband .................................................................................

Description

H eight .....................................................................................................................

H air ........................................................................................................................

C olou r of eyes .........................................................................................................

N ose .....................................................................................................................

S hap e of face ............................................................................................................

C om plexion ............................................................................................................

Special peculiarities ...................................................................................................

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and Sex

date of birth

* Strike out whichever does not apply.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 5158



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

ult~rieure. [La priode pendant laquelle le titulaire est autoris6 A retourner ne doit pas etre
infrieure & trois mois, sauf lorsque le pays oii le titulaire desire se rendre n'exige pas que ce
document comporte le droit de rentre.]

3. En cas d'6tablissement dans un autre pays que celui oii le present titre a 6t6 d~livr6, le titulaire
doit, s'il veut se d~placer i nouveau, faire la demande d'un nouveau titre aux autorit~s comp6-
tentes du pays de sa residence. [L'ancien titre de voyage sera remis A I'autorit6 qui d~livre le
nouveau titre pour etre renvoy6 A 'autorit6 qui I'a d~livr 1 .]

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

'La phrase entre crochets peut 6tre insdr~e par les gouvemements qui le d~sirent.

(2)

L ieu et date de naissance .............................................................................................

P rofession ...............................................................................................................

R 6sidence actuelle ......................................................................................................

*Nom (avant le mariage) et pr~nom(s) de 1'6pouse ............................................................

*Nora et pr .nom(s) du marn ..........................................................................................

Signalement

Taille ............................................................................................................

C heveux ......................................... .........................................................................

C ouleur des yeux..................................... .................................................................

N ez. .... .................................... ...........................................................................

Form e du visage ......................................................................................................

T eint .....................................................................................................................

Signes particuliers ......................................................................................................

Enfants accompagnant le titulaire

Nom Prnom(s) Lieu et date Sexe
de naissance

Biffer Is mention inutile.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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(3)

Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder ...................................................................................................

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries:

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

Issued at .................................

D ate .................................

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid : From ...................................................

T o ......................................................

D one at ................................................ D ate ......................................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:
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(3)

Photographic du titulaire et cachet de 'autorit6 qui d6livre le titre
Empreintes digitales du titulaire (facultatif)

Signature du titulaire ................................................................................................

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(4)

1. Cc titre eat d6livr6 pour les pays suivants :

2. Document ou documents sur la base duquel ou desquels le pr6sent titre est d6livr6:

D 61ivr6 A .................................

D ate .................................

Signature et cachet de I'autorit6
qui d6livre le titre:

Taxe perue:

(Cc titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(5)

Prorogation de validit6

T axe per ue: du .........................................................

au .........................................................

FaitA .................................... le .........................................................

Signature et cachet de I'autoritd
qui proroge la validit6 du titre:
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Extension or renewal of validity

Fee paid: From ...................................................

T o ......................................................

D one at ................................................ D ate ......................................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid : From ...................................................

T o ......................................................

D one at ................................................ D ate ...................................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid : From ...................................................

T o ......................................................

D one at ................................................ D ate ...................................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 5158



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 173

Prorogation de validit6

Taxe pergue : du .........................................................

au .........................................................

Fait .................................... le .........................................................

Signature et cachet de 'autorit6
qui proroge la validit6 du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(6)

Prorogation de validit6

Taxe perue : du .........................................................

au .........................................................

Fait& .................................... le .........................................................

Signature et cachet de l'autorit6
qui proroge la validit6 du titre:

Prorogation de validit6

Taxe per~ue: du .........................................................

au .........................................................

Fait A .................................... le .........................................................

Signature et cachet de l'autorit6
qui proroge la validit6 du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris Ia couverture.)

(7-32)

Visas

Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS.
HECHA EN NUEVA YORK, EL 28 DE SEPTIEMBRE DE
1954

PREAMBULO

Las Altas Partes Contratantes,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas y la Declaraci6n Universal
de Derechos Humanos, aprobada el 10 de diciembre de 1948 por la Asamblea
General de las Naciones Unidas, han afirmado el principio de que los seres
humanos, sin discriminaci6n alguna, deben gozar de los derechos y libertades
fundamentales;

Considerando que las Naciones Unidas han manifestado en diversas ocasiones
su profundo inter6s por los apitridas y se han esforzado por asegurarles el
ejercicio mds amplio posible de los derechos y libertades fundamentales;

Considerando que la Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados de
28 de julio de 1951 comprende solo a los apAtridas que son tambi6n refugiados, y
que dicha Convenci6n no comprende a muchos apitridas;

Considerando que es deseable regularizar y mejorar la condici6n de los
apitridas mediante un acuerdo internacional,

Han convenido en las siguientes disposiciones:

CAPfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

DEFINIcI6N DEL T RMINO QAPkTRIDA )

1. A los efectos de la presente Convenci6n, el t~rmino <i apitrida s) designarA
a toda persona que no sea considerada como nacional suyo por ningfin Estado,
conforme a su legislaci6n.

2. Esta Convenci6n no se aplicari:

i) A las personas que reciban actualmente protecci6n o asistencia de un
6rgano u organismo de las Naciones Unidas distinto del Alto Comisionado de las
Naciones Unidas para los Refugiados, mientras est~n recibiendo tal protecci6n o
asistencia;
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ii) A las personas a quienes las autoridades competentes del pais donde
hayan fijado su residencia reconozcan los derechos y obligaciones inherentes a la
posesi6n de la nacionalidad de tal pais;

iii) A las personas respecto de las cuales haya razones fundadas para con-
siderar :

a) Que han cometido un delito contra la paz, un delito de guerra o un delito
contra la humanidad, definido en los instrumentos internacionales referentes
a dichos delitos;

b) Que han cometido un delito grave de indole no politica fuera del pais de su
residencia, antes de su admisi6n en dicho pals;

c) Que son culpables de actos contrarios a los prop6sitos y principios de las
Naciones Unidas.

Articulo 2

OBLIGACIONES GENERALES

Todo ap~trida tiene, respecto del pais donde se encuentra, deberes que, en
especial, entrafian la obligaci6n de acatar sus leyes y reglamentos, asi como las
medidas adoptadas para el mantenimiento del orden piblico.

Articulo 3

PROHIBICI6N DE LA DISCRIMINACI6N

Los Estados Contratantes aplicarn las disposiciones de esta Convenci6n a
los apAtridas, sin discriminaci6n por motivos de raza, religi6n o pals de origen.

Articulo 4

RELIGI6N

Los Estados Contratantes otorgarAn a los apAtridas que se encuentren en su
territorio un trato por lo menos tan favorable como el otorgado a sus nacionales
en cuanto a la libertad de practicar su religi6n y en cuanto a la libertad de
instrucci6n religiosa a sus hijos.

Articulo 5

DERECHOS OTORGADOS INDEPENDIENTEMENTE DE ESTA CONVENCI6N

Ninguna disposici6n de esta Convenci6n podrA interpretarse en menoscabo
de cualesquier derechos y beneficios otorgados por los Estados Contratantes a los
apAtridas independientemente de esta Convenci6n.
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Articulo 6

LA EXPRESI6N (#EN LAS MISMAS CIRCUNSTANCIAS )

A los fines de esta Convenci6n, la expresi6n (( en las mismas circunstancias S

significa que el interesado ha de cumplir todos los requisitos que se le exigirian si
no fuese apitrida (y en particular los referentes a la duraci6n y a las condiciones
de estancia o de residencia) para poder ejercer el derecho de que se trate, excepto
los requisitos que, por su naturaleza, no pueda cumplir un apitrida.

Articulo 7

EXENCI6N DE RECIPROCIDAD

1. A reserva de las disposiciones mds favorables, previstas en esta Conven-
ci6n, todo Estado Contratante otorgari a los apitridas el mismo trato que
otorgue a los extranjeros en general.

2. Despu~s de un plazo de residencia de tres afios, todos los apitridas dis-
frutarin, en el territorio de los Estados Contratantes, de la exenci6n de reciproci-
dad legislativa.

3. Todo Estado Contratante continuard otorgando a los apitridas los
derechos y beneficios que ya les correspondieren, aun cuando no existiera
reciprocidad, en la fecha de entrada en vigor de esta Convenci6n para tal Estado.

4. Los Estados Contratantes examinar~n con benevolencia la posibilidad de
otorgar a los ap~tridas, cuando no exista reciprocidad, derechos y beneficios mAs
amplios que aquellos que les correspondan en virtud de los pArrafos 2 y 3, asi
como la posibilidad de hacer extensiva la exenci6n de reciprocidad a los apAtridas
que no rednan las condiciones previstas en los pirrafos 2 y 3.

5. Las disposiciones de los pArrafos 2 et 3 se aplicarAn tanto a los derechos y
beneficios previstos en los articulos 13, 18, 19, 21 y 22 de esta Convenci6n, como
a los derechos y beneficios no previstos en ella.

Articulo 8

EXENCI6N DE MEDIDAS EXCEPCIONALES

Con respecto a las medidas excepcionales que puedan adoptarse contra la
persona, los bienes o los intereses de nacionales o ex nacionales de un Estado
extranjero, los Estados Contratantes no aplicarAn tales medidas a los apAtridas
Inicamente por haber tenido la nacionalidad de dicho Estado. Los Estados
Contratantes que en virtud de sus leyes no puedan aplicar el principio general
expresado en este articulo, otorgarAn, en los casos adecuados, exenciones en
favor de tales apAtridas.
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Articulo 9

MEDIDAS PROVISIONALES

Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n impedird que en tiempo de
guerra o en otras circunstancias graves y excepcionales, un Estado Contratante
adopte provisionalmente, respecto a determinada persona, las medidas que
estime indispensables para la seguridad nacional, hasta que tal Estado Contra-
tante ilegue a determinar que tal persona es realmente un apitrida y que, en su
caso, la continuaci6n de tales medidas es necesaria para la seguridad nacional.

Articulo 10

CONTINUIDAD DE RESIDENCIA

1. Cuando un apitrida haya sido deportado durante la segunda guerra
mundial y trasladado al territorio de un Estado Contratante, y resida en 61, el
periodo de tal estancia forzada se considerarA como de residencia legal en tal
territorio.

2. Cuando un apitrida haya sido deportado del territorio de un Estado
Contratante durante la segunda guerra mundial, y haya regresado a 61 antes de la
entrada en vigor de la presente Convenci6n, para establecer alli su residencia, el
periodo que preceda y siga a su deportaci6n se considerari como un periodo
ininterrumpido, en todos los casos en que se requiera residencia ininterrumpida.

Articulo 11

MARINOS AP!.TRIDAS

En el caso de los apAtridas empleados regularmente como miembros de la
tripulaci6n de una nave que enarbole pabell6n de un Estado Contratante, tal
Estado examinarA con benevolencia la posibilidad de autorizar a tales apAtridas a
establecerse en su territorio y de expedirles documentos de viaje o admitirlos
temporalmente en su territorio, en particular con el objeto de facilitar su
establecimiento en otro pais.

CAPfTULO II

CONDICION JURIDICA

Articulo 12

ESTATUTO PERSONAL

1. El estatuto personal de todo apAtrida se regirA por la ley del pais de su
domicilio o, a falta de domicilio, por la ley del pais de su residencia.
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2. Los derechos anteriormente adquiridos por el aptrida que dependan del
estatuto personal, especialmente los que resultan del matrimonio, serin res-
petados por todo Estado Contratante, siempre que se cumplan, de ser necesario,
las formalidades que exija la legislaci6n de tal Estado, y siempre que el derecho
de que se trate sea de los que hubiera reconocido la legislaci6n de tal Estado, si el
interesado no se hubiera convertido en apitrida.

Articulo 13

BIENES MUEBLES E INMUEBLES

Los Estados Contratantes concederAn a todo apitrida el trato mis favorable
posible y, en ningin caso, menos favorable que el concedido generalmente a los
extranjeros en las mismas circunstancias, respecto a la adquisici6n de bienes
muebles e inmuebles y otros derechos conexos, arrendamientos y otros contratos
relativos a bienes muebles e inmuebles.

Articulo 14

DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL E INDUSTRIAL

En cuanto a la protecci6n a la propiedad industrial, y en particular a inventos,
dibujos o modelos industriales, marcas de fibrica, nombres comerciales y
derechos relativos a la propiedad literaria, cientifica o artistica, se conceder a
todo apitrida, en el pais en que resida habitualmente, la misma protecci6n
concedida a los nacionales de tal pais. En el territorio de cualquier otro Estado
Contratante se le concederA la misma protecci6n concedida en 61 a los nacionales
del pals en que tenga su residencia habitual.

Articulo 15

DERECHO DE ASOCIACI6N

En lo que respecta a las asociaciones no politicas ni lucrativas y a los sindi-
catos, los Estados Contratantes concederAn a los apAtridas que residan legalmente
en el territorio de tales Estados, un trato tan favorable como sea posible y, en todo
caso, no menos favorable que el concedido en las mismas circunstancias a los
extranjeros en general.

Articulo 16

AccESo A LOS TRIBUNALES

I. En el territorio de los Estados Contratantes, todo apAtrida tendrA libre
acceso a los tribunales de justicia.

2. En el Estado Contratante donde tenga su residencia habitual, todo
apitrida recibirA el mismo trato que un nacional en cuanto al acceso a los
tribunales, incluso la asistencia judicial y la exenci6n de la cautiojudicatum solvi.

No. 5158



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 179

3. En los Estados Contratantes distintos de aquel en que tenga su residencia
habitual, y en cuanto a las cuestiones a que se refiere el pirrafo 2, todo apitrida
recibiri el mismo trato que un nacional del pais en el cual tenga su residencia
habitual.

CAPITULO III

ACTIVIDADES LUCRATIVAS

Articulo 17

EMPLEO REMUNERADO

1. Los Estados Contratantes concederin a los apitridas que residan
legalmente en el territorio de dichos Estados un trato tan favorable como sea
posible y, en todo caso, no menos favorable que el concedido en las mismas cir-
cunstancias a los extranjeros en general, en cuanto al derecho a empleo remune-
rado.

2. Los Estados Contratantes examinarin con benevolencia la asimilaci6n, en
lo concerniente a la ocupaci6n de empleos remunerados, de los derechos de todos
los aptridas a los derechos de los nacionales, especialmente para los apitridas que
hayan entrado en el territorio de tales Estados en virtud de programas de con-
trataci6n de mano de obra o de planes de inmigraci6n.

Articulo 18

TRABAJO POR CUENTA PROPIA

Todo Estado Contratante concederi a los apitridas que se encuentren
legalmente en el territorio de dicho Estado el trato m~s favorable posible y, en
ningtin caso, menos favorable que el concedido en las mismas circunstancias a los
extranjeros en general, en lo que respecta al derecho de trabajar por cuenta
propia en la agricultura, la industria, la artesania y el comercio, y al de establecer
compafiias comerciales e industriales.

Articulo 19

PROFESIONES LIBERALES

Todo Estado Contratante concederA a los ap~tridas que residan legalmente
en su territorio, que posean diplomas reconocidos por las autoridades compe-
tentes de tal Estado y que deseen ejercer una profesi6n liberal, el trato ms
favorable posible y, en ningt1n caso, menos favorable que el generalmente
concedido en las mismas circunstancias a los extranjeros.
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CAPfTULO IV

BIENESTAR

Articulo 20

RACIONAMIENTO

Cuando la poblaci6n en su conjunto est6 sometida a un sistema de raciona-
miento que regule la distribuci6n general de productos que escaseen, los
apitridas recibirAn el mismo trato que los nacionales.

Artculo 21

VIVIENDA

En materia de vivienda y, en tanto est6 regida por leyes y reglamentos o
sujeta a la fiscalizaci6n de las autoridades oficiales, los Estados Contratantes
concederAn a los apitridas que residan legalmente en sus territorios el trato mis
favorable posible y, en ningfin caso, menos favorable que el concedido en las
mismas circunstancias a los extranjeros en general.

Articulo 22

EDUCACI6N PT6BLICA

1. Los Estados Contratantes concederin a los apitridas el mismo trato que a
los nacionales en lo que respecta a la ensefianza elemental.

2. Los Estados Contratantes concederin a los apitridas el trato mis
favorable posible y, en ningn caso, menos favorable que el concedido en las
mismas circunstancias a los extranjeros en general, respecto de la ensefianza que
no sea la elemental y, en particular, respecto al acceso a los estudios, reconoci-
miento de certificados de estudios, diplomas y titulos universitarios expedidos en
el extranjero, exenci6n de derechos y cargas y concesi6n de becas.

Articulo 23

ASISTENCIA PI6BLICA

Los Estados Contratantes conceder/n a los apitridas que residan legalmente
en el territorio de tales Estados el mismo trato que a sus nacionales en lo que
respecta a asistencia y a socorro pfiblicos.

Articulo 24

LEGISLACI6N DEL TRABAJO Y SEGUROS SOCIALES

1. Los Estados Contratantes conceder/n a los apitridas que residan legal-
mente en el territorio de tales Estados el mismo trato que a los nacionales en lo
concerniente a las materias siguientes:
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a) Remuneraci6n, inclusive subsidios familiares cuando formen parte de la
remuneraci6n, horas de trabajo, disposiciones sobre horas extraordinarias de
trabajo, vacaciones con paga, restricciones al trabajo a domicilio, edad minima de
empleo, aprendizaje y formaci6n profesional, trabajo de mujeres y de adolescentes
y disfrute de los beneficios de los contratos colectivos de trabajo, en la medida en
que estas materias est~n regidas por leyes o reglamentos, o dependan de las
autoridades administrativas;

b) Seguros sociales (disposiciones legales respecto a accidentes del trabajo,
enfermedades profesionales, maternidad, enfermedad, invalidez, ancianidad,
fallecimiento, desempleo, responsabilidades familiares y cualquier otra con-
tingencia que, conforme a las leyes o a los reglamentos nacionales, est6 prevista en
un plan de seguro social), con sujeci6n a las limitaciones siguientes:

i) Posibilidad de disposiciones adecuadas para la conservaci6n de los derechos
adquiridos y de los derechos en vias de adquisici6n;

ii) Posibilidad de que las leyes o reglamentos nacionales del pais de residencia
prescriban disposiciones especiales concernientes a los beneficios o partes de
ellos pagaderos totalmente con fondos p6blicos, o a subsidios pagados a
personas que no reinan las condiciones de aportaci6n prescritas para la
concesi6n de una pensi6n normal.

2. El derecho a indemnizaci6n por la muerte de un apAtrida, de resultas de
accidentes del trabajo o enfermedad profesional, no sufrird menoscabo por el
hecho de que el derechohabiente resida fuera del territorio del Estado Contra-
tante.

3. Los Estados Contratantes harin extensivos a los apitridas los beneficios
de los acuerdos que hayan concluido o concluyan entre si, sobre la conservaci6n
de los derechos adquiridos y los derechos en vias de adquisici6n en materia de
seguridad social, con sujeci6n inicamente a las condiciones que se apliquen a los
nacionales de los Estados signatarios de los acuerdos respectivos.

4. Los Estados Contratantes examinarin con benevolencia la aplicaci6n a
los apitridas, en todo lo posible, de los beneficios derivados de acuerdos anilogos
que est6n en vigor o entren en vigor entre tales Estados Contratantes y Estados no
contratantes.

CAP fTULO V

MEDIDAS ADMINISTRATIVAS

Articulo 25

AYUDA ADMINISTRATIVA

1. Cuando el ejercicio de un derecho por un apAtrida necesite normalmente
de la ayuda de autoridades extranjeras a las cuales no pueda recurrir, el Estado
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Contratante en cuyo territorio aqu~l resida tomari las medidas necesarias para
que sus propias autoridades le proporcionen esa ayuda.

2. Las autoridades a que se refiere el pArrafo 1 expedirin o harAn que bajo su
vigilancia se expidan a los apitridas los documentos o certificados que normal-
mente serian expedidos a los extranjeros por sus autoridades nacionales o por
conducto de 6stas.

3. Los documentos o certificados asi expedidos reemplazarAn a los instru-
mentos oficiales expedidos a los extranjeros por sus autoridades nacionales o por
conducto de 6stas, y harin fe, salvo prueba en contrario.

4. A reserva del trato excepcional que se conceda a las personas indigentes,
pueden imponerse derechos por los servicios mencionados en el presente articulo,
pero tales derechos serin moderados y estarAn en proporci6n con los impuestos a
los nacionales por servicios anAlogos.

5. Las disposiciones del presente articulo no se oponen a las de los articulos
27 y 28.

Articulo 26

LIBERTAD DE CIRCULACI6N

Todo Estado Contratante concederA a los apAtridas que se encuentren
legalmente en el territorio, el derecho de escoger el lugar de su residencia en tal
territorio y de viajar libremente por 61, siempre que observen los reglamentos
aplicables en las mismas circunstancias a los extranjeros en general.

Articulo 27

DOCUMENTOS DE IDENTIDAD

Los Estados Contratantes expedirAn documentos de identidad a todo
apAtrida que se encuentre en el territorio de tales Estados y que no posea un
documento vilido de viaje.

Articulo 28

DOCUMENTOS DE VIAJE

1. Los Estados Contratantes expedirAn a los apitridas que se encuentren
legalmente en el territorio de tales Estados, documentos de viaje que les permitan
trasladarse fuera de tal territorio, a menos que se opongan a ello razones im-
periosas de seguridad nacional o de orden piiblico. Las disposiciones del anexo a
esta Convenci6n se aplicarAn igualmente a esos documentos. Los Estados
Contratantes podrAn expedir dichos documentos de viaje a cualquier otro
apitrida que se encuentre en el territorio de tales Estados; y, en particular, exa-
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minarin con benevolencia el caso de los apAtridas que, encontrAndose en el
territorio de tales Estados, no puedan obtener un documento de viaje del pais en
que tengan su residencia legal.

Articulo 29

GRAVAMENES FISCALES

1. Los Estados Contratantes no impondrAn a los apAtridas derecho,
gravamen o impuesto alguno de cualquier clase que difiera o exceda de los que
se exijan o puedan exigirse de los nacionales de tales Estados en condiciones
anAlogas.

2. Lo dispuesto en el precedente pArrafo no impediri aplicar a los
apAtridas las leyes y los reglamentos concernientes a los derechos impuestos a los
extranjeros por la expedici6n de documentos administrativos, incluso documentos
de identidad.

Articulo 30

TRANSFERENCIA DE HABERES

1. Cada Estado Contratante, de conformidad con sus leyes y reglamentos,
permitirA a los apAtridas transferir a otro pais, en el cual hayan sido admitidos con
fines de reasentamiento, los haberes que hayan llevado consigo al territorio de tal
Estado.

2. Cada Estado Contratante examinarA con benevolencia las solicitudes
presentadas por los apitridas para que se les permita transferir sus haberes,
donde quiera que se encuentren, que sean necesarios para su reasentamiento en
otro pais en el cual hayan sido admitidos.

Artculo 31

EXPULSI6N

1. Los Estados Contratantes no expulsarAn a apAtrida alguno que se en-
cuentre legalmente en el territorio de tales Estados, a no ser por razones de
seguridad nacional o de orden piblico.

2. La expulsi6n del apitrida inicamente se efectuarA, en tal caso, en virtud
de una decisi6n tomada conforme a los procedimientos legales vigentes. A no ser
que se opongan a ello razones imperiosas de seguridad nacional, se deberi
permitir al apAtrida presentar pruebas en su descargo, interponer recursos y
hacerse representar a este efecto ante la autoridad competente o ante una o varias
personas especialmente designadas por la autoridad competente.
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3. Los Estados Contratantes concederin, en tal caso, al apAtrida un plazo
razonable dentro del cual pueda gestionar su admisi6n legal en otro pais. Los
Estados Contratantes se reservan el derecho a aplicar durante ese plazo las
medidas de orden interior que estimen necesarias.

Articulo 32

NATURALIZACI6N

Los Estados Contratantes facilitarAn en todo lo posible la asimilaci6n y la
naturalizaci6n de los apAtridas. Se esforzarAn, en especial, por acelerar los trAmites
de naturalizaci6n y por reducir en todo lo posible los derechos y gastos de tales
trAmites.

CAPITULO VI

CLAUSULAS FINALES

Articulo 33

INFORMACI6N SOBRE LEYES Y REGLAMENTOS NACIONALES

Los Estados Contratantes comunicarAn al Secretario General de las
Naciones Unidas el texto de las leyes y los reglamentos que promulguen para
garantizar la aplicaci6n de esta Convenci6n.

Articulo 34

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre las Partes en esta Convenci6n respecto a su
interpretaci6n o aplicaci6n, que no haya podido ser resuelta por otros medios, serA
sometida a la Corte Internacional de Justicia a petici6n de cualquiera de las
Partes en la controversia.

Articulo 35

FIRMA, RATIFICACION Y ADHESI6N

1. Esta Convenci6n quedarA abierta a la firma en la Sede de las Naciones
Unidas hasta el 31 de diciembre de 1955.

2. EstarA abierta a la firma de :

a) Todo Estado Miembro de las Naciones Unidas;

b) Cualquier otro Estado invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Estatuto de los ApAtridas; y

c) Todo Estado al cual la Asamblea General de las Naciones Unidas
dirigiere una invitaci6n al efecto de !a firma o de la adhesi6n.
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3. Habrd de ser ratificada y los instrumentos de ratificaci6n se depositarin
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

4. Los Estados a que se refiere el pirrafo 2 podr~n adherir a esta Con-
venci6n. La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 36

CLAUSULA DE APLICACI6N TERRITORIAL

1. En el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, todo
Estado podrA declarar que esta Convenci6n se hard extensiva a la totalidad o a
parte de los territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo. Tal
declaraci6n surtiri efecto a partir del momento en que la Convenci6n entre en
vigor para el Estado interesado.

2. En cualquier momento ulterior, tal extensi6n se hard por notificaci6n
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas y surtiri efecto a partir
del nonag~simo dia siguiente a la fecha en que el Secretario General de las
Naciones Unidas haya recibido la notificaci6n o a la fecha de entrada en vigor de
la Convenci6n para tal Estado, si esta filtima fecha fuere posterior.

3. Con respecto a los territorios a los que no se haya hecho extensiva la
presente Convenci6n en el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la
adhesi6n, cada Estado interesado examinarA la posibilidad de adoptar, a la
mayor brevedad posible, las medidas necesarias para hacer extensiva la aplicaci6n
de esta Convenci6n a tales territorios, a reserva del consentimiento de los
Gobiernos de tales territorios, cuando sea necesario por razones constitucionales.

Articulo 37

CLAUSULA FEDERAL

Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicarin las disposi-
ciones siguientes :

a) En Io concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicaci6n
dependa de la acci6n legislativa del poder legislativo federal, las obligaciones del
Gobierno federal serin, en esta medida, las mismas que las de las Partes que no son
Estados federales;

b) En Io concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicaci6n
dependa de la acci6n legislativa de cada uno de los Estados, provincias o cantones
constituyentes que, en virtud del r6gimen constitucional de la federaci6n, no
est6n obligados a adoptar medidas legislativas, el Gobierno federal, a la mayor
brevedad posible y con su recomendaci6n favorable, comunicard el texto de
dichos articulos a las autoridades competentes de los Estados, provincias o
cantones.
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c) Todo Estado federal que sea Parte en esta Convenci6n proporcionard, a
petici6n de cualquier otro Estado Contratante que le haya sido transmitida por
el Secretario General de las Naciones Unidas, una exposici6n de la legislaci6n y
de las prdcticas vigentes en la Federaci6n y en sus unidades constituyentes, en lo
concerniente a una determinada disposici6n de la Convenci6n, indicando en qu6
medida, por acci6n legislativa o de otra indole, se ha dado efecto a tal disposici6n.

Articulo 38

RESERVAS

1. En el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, todo Estado
podri formular reservas con respecto a articulos de la Convenci6n que no sean
los articulos 1, 3, 4, 16 (1), y 33 a 42 inclusive.

2. Todo Estado que haya formulado alguna reserva con arreglo al pfirrafo I
del presente articulo podrA retirarla en cualquier momento, mediante comunica-
ci6n al efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 39

ENTRADA EN VIGOR

1. Esta Convenci6n entrarA en vigor el nonag~simo dia siguiente a la fecha
del dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto a cada Estado que ratifique la Convenci6n o adhiera a ella
despu~s del dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la
Convenci6n entrari en vigor el nonag~simo dia siguiente a la fecha del dep6sito
por tal Estado de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Arteculo 40

DENUNCIA

1. Todo Estado Contratante podrA en cualquier momento denunciar esta
Convenci6n mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas.

2. La denuncia surtiri efecto para el Estado Contratante interesado un afio
despu6s de la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas la haya
recibido.

3. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n o una notificaci6n con
arreglo al articulo 36 podri declarar en cualquier momento posterior, mediante
notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, que la
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Convenci6n dejarA de aplicarse a determinado territorio designado en la notifica-
ci6n. La Convenci6n dejarA de aplicarse a tal territorio un afio despu~s de la fecha
en que el Secretario General haya recibido esta notificaci6n.

Articulo 41

REvIsi6N

1. Todo Estado Contratante podrA en cualquier momento, mediante notifi-
caci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, pedir la revisi6n de
esta Convenci6n.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas recomendarA las medidas
que, en su caso, hayan de adoptarse respecto de tal petici6n.

Articulo 42

NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas informard a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere el
articulo 35, acerca de :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones a que se refiere el articulo 35;
b) Las declaraciones y notificaciones a que se refiere el articulo 36;
c) Las reservas formuladas o retiradas, a que se refiere el articulo 38;

d) La fecha en que entrard en vigor esta Convenci6n, con arreglo al articulo 39;
e) Las denuncias y notificaciones a que se refiere el articulo 40;
f) Las peticiones de revisi6n a que se refiere el articulo 41.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, firman en
nombre de sus respectivos Gobiernos la presente Convenci6n.

HECHA en Nueva York el dia veintiocho de septiembre de mil novecientos
cincuenta y cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos en espafiol, franc6s e
ingl~s son igualmente aut6nticos, que quedari depositado en los archivos de las
Naciones Unidas y del cual se entregarin copias debidamente certificadas a todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que
se refiere el articulo 35.
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ANEXO

Pdrrafo 1

1. En el documento de viaje a que se refiere el articulo 28 de la presente Conven-
ci6n, deberi indicarse que el portador es un apitrida seg6n los t6rminos de la Conven-
ci6n del 28 de septiembre de 1954.

2. El documento estarA redactado por lo menos en dos idiomas, uno de los cuales
serA el ingles o el frances.

3. Los Estados Contratantes examinarin la posibilidad de adoptar un documento
conforme al modelo adjunto.

Pdrrafo 2

Con sujeci6n a los reglamentos del pals de expedici6n, los nifios podrin ser incluidos
en el documento de viaje del padre o de la madre o, en circunstancias excepcionales, en
el de otro adulto.

Pdrrafo 3

Los derechos que se perciban por la expedici6n del documento no excederAn de la
tarifa mAs baja que se aplique a los pasaportes nacionales.

Pdrrafo 4

Salvo en casos especiales o excepcionales, el documento serd vflido para el mayor
nfimero posible de paises.

Pdrrafo 5

La duraci6n de la validez del documento no seri menor de tres meses ni mayor de
dos afios.

Pdrrafo 6

1. La renovaci6n o la pr6rroga de la validez del documento corresponderd a la
autoridad que lo haya expedido mientras el titular no se haya establecido legalmente en
otro territorio y resida legalmente en el territorio de dicha autoridad. La expedici6n de
un nuevo documento corresponderi, en iguales condiciones, a la autoridad que expidi6
el documento anterior.

2. Los representantes diplomiticos o consulares podrin ser autorizados para prorro-
gar, por un plazo que no exceda de seis meses, la validez de los documentos de viaje
expedidos por sus respectivos Gobiernos.

3. Los Estados Contratantes examinardn con benevolencia la posibilidad de renovar
o prorrogar la validez de los documentos de viaje o de expedir nuevos documentos a los
apAtridas que ya no residan legalmente en el territorio de tales Estados y no puedan
obtener documentos de viaje del pals de su residencia legal.
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Pdrrafo 7

Los Estados Contratantes reconocerin la validez de los documentos expedidos con
arreglo a las disposiciones del articulo 28 de esta Convenci6n.

Pdrrafo 8

Las autoridades competentes del pals al cual desee trasladarse el apftrida, si estin
dispuestas a admitirlo, visarin el documento que posea, si se requiere un visado.

Pdrrafo 9

1. Los Estados Contratantes se comprometen a expedir visados de trAnsito a los
apitridas que hayan obtenido visados para un territorio de destino definitivo.

2. Podri negarse la expedici6n del visado por los motivos que permitan justificar
a negaci6n de visado a cualquier extranjero.

Pdrrafo 10

Los derechos de expedici6n de visados de salida, de entrada o de trinsito, no exce-
dern de la tarifa mis baja que se aplique a los visados de pasaportes extranjeros.

Pdrrafo 11

Cuando un apitrida haya establecido legalmente su residencia en el territorio de
otro Estado Contratante, la responsabilidad de la expedici6n de un nuevo documento
incumbiri en adelante, conforme a los t~rminos y condiciones del articulo 28, a la autoridad
competente de tal territorio, de quien podri solicitarlo el apAtrida.

Pdrrafo 12

La autoridad que expida un nuevo documento deberi retirar el antiguo y devolverlo
al pais que lo haya expedido, si el antiguo documento especifica que debe ser devuelto
al pals que lo expidi6; en caso contrario, la autoridad que expida el nuevo documento
retirari y anulari el antiguo.

Pdrrafo 13

1. Todo documento de viaje expedido con arreglo al articulo 28 de esta Convenci6n,
conferiri al titular, salvo indicaci6n en contrario, el derecho de regresar al territorio del
Estado que lo expidi6, en cualquier momento durante el plazo de validez del documento.
En todo caso, el plazo durante el cual el titular podri regresar al pals que ha expedido el
documento no seri menor de tres meses, excepto cuando el pals al cual se propone ir el
apitrida no exija que en el documento de viaje conste el derecho de readmisi6n.

2. Con sujeci6n a las disposiciones del pArrafo precedente, un Estado Contratante
puede exigir que el titular de ese documento se someta a todas las formalidades que puedan
imponerse a los que salen del pais o a los que regresan a 61.
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Pdrrafo 14

Con la 6inica reserva de las disposiciones del pirrafo 13, las disposiciones del presente
anexo en nada se oponen a las leyes y los reglamentos que rigen en los territorios de los
Estados Contratantes, las condiciones de admisi6n, trinsito, permanencia, estableci-
miento y salida.

Pdrrafo 15

Ni la expedici6n del documento ni las anotaciones que en 61 se hagan determinarin
o modificardn la condici6n del titular, especialmente en cuanto a su nacionalidad.

Pdrrafo 16

La expedici6n del documento no da al titular derecho alguno a la protecci6n de los
representantes diplomiticos o consulares del pals que expidi6 el documento, ni confiere
ipso facto a tales representantes derecho de protecci6n.

MODELO DE DOCUMENTO DE VIAJE

Se recomienda que el documento tenga la forma de una libreta (aproximadamente
15 x 10 centimetros), que sea impreso de manera tal que toda raspadura o alteraci6n
por medios quimicos o de otra indole pueda ficilmente descubrirse, y que las palabras
i Convenci6n del 28 de septiembre de 1954)) se impriman repetida y continuamente en
cada pigina, en el idioma del pals que expida el documento.

(CUBIERTA DE LA LIBRETA)

DOCUMENTO DE VIAJE

(Convenci6n del 28 de septiembre de 1954)

N o . ...............

(1)
DOCUMENTO DE VIAJE

(Convenci6n del 28 de septiembre de 1954)

Este documento expira el ........................ a menos que su validez sea prorrogada o renovada.

A p ellido(s) ...............................................................................................................

N om b re(s) ...............................................................................................................

Acompafiado por ........................ (niflos).

1. Este documento ha sido expedido con el dnico objeto de proporcionar al titular un documento
de viaje que pueda hacer las veces de pasaporte nacional. No prejuzga ni modifica en modo alguno
la nacionalidad del titular.

2. El titular estA autorizado a regresar a ................................. [indiquese el pals cuyas autori-

dades expiden el documento] el ........................ o antes del ........................ a mienos que,
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posteriormente, se especifique aqui una fecha ulterior. [El plazo durante el cual el titular estar6
autorizado para regresar al pals no deberi ser menor de tres meses, excepto cuando el pais al
cual se propone ir el titular no exija que conste el derecho de readmisi6n].

3. Si el titular se estableciera en distinto pals del que ha expedido el presente documento, deberd,
si desea viajar de nuevo, solicitar un nuevo documento de las autoridades competentes del pals
de su residencia. [El antiguo documento de viaje seri remitido a ]a autoridad que expida el
nuevo documento, para que lo remita, a su vez, a Ia autoridad que lo expidi6].'

(Este documento contiene 32 pfginas, sin contar la cubierta).

La frase entre corchetes podri ser insertada por los gobiernos que lo deseen.

(2)

Lugar y fecha de nacimiento ..........................................................................................

P rofesi6n ..................................................................................................................

D om icilio actual .........................................................................................................

*Apellido(s) de soltera y nombre(s) de la esposa ...............................................................

*Apellido(s) y nombre (s) del esposo ..............................................................................

Descripci6n

E statu ra ..................................................................................................................

C ab ello ..................................................................................................................

C olor de los ojos ......................................................................................................

N ariz .....................................................................................................................

Form a de la cara ......................................................................................................

C olor de la tez .........................................................................................................

Sefiales particulares ...................................................................................................

Nifios que acompaflan al titular

Lugar de
Apellido(s) Nombre(s) nacimiento Sexo

* Tfichese lo que no sea del caso.

(Este documento contiene 32 ptginas, sin contar la cubierta).
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(3)

Fotografia del titular y sello de la autoridad que expide el documento
Huellas digitales del titular (si se requieren)

F irm a del titular ......................................................................................................

(Este documento contiene 32 p~ginas, sin contar la cubierta).

(4)

1. Este documento es vhlido para los siguientes patses:

2. Documento o documentos a base del cual o de los cuales se expide el presente documento:

Expedido en .................................

Fecha .................................

Firma y sello de la autoridad que
expide el documento:

Derechos percibidos:

(Este documento contiene 32 p~ginas, sin contar la cubierta).

(5)

Pr6rroga o renovaci6n de validez

Derechos percibidos Desde ...................................................

H asta ...................................................

H echa en ................................................ F echa ...................................................

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento:
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Pr6rroga o renovaci6n de validez

Derechos percibidos Desde ...................................................

H asta ...................................................

H echa en ................................................ Fecha ...................................................

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento:

(Este documento contiene 32 p~ginas, sin contar Ia cubierta).

(6)

Pr6rrogaTo renovaci6n de validez

Derechos percibidos: Desde ...................................................

H asta , ..................................................

H echa en ................................................ Fecha ...................................................

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento:

Pr6rroga o renovaci6n de validez

Derechos percibidos: Desde ...................................................

H asta ...................................................

H echa en ................................................ Fecha ...................................................

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento :

(Este documento contiene 32 pfginas, sin contar la cubierta).

(7-32)

Visados

En cada visado se repetiri el nombre del titular del documento.

(Este documento contiene 32 piginas, sin contar la cubierta).
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por el AfganistAn:

For Albania:
Pour l'Albanie:
Por Albania:

For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:

For Australia :
Pour l'Australie
Por Australia:

For Austria :
Pour l'Autriche:
Por Austria :

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica:

A. HERMENT

For Bolivia :
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:
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For Brazil :
Pour le Br~sil
Por el Brasil

Jayme DE BARROS GOMES

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria :

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rpublique Socialiste Sovi~tique de Bidlorussie:
Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboja:

For Canada:
Pour le Canada:
Por el CanadA :

For Ceylon :
Pour Ceylan:
Por Ceilin:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile :
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For China:
Pour la Chine:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

Misael PASTRANA

30 December 1954

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

Bajo la reserva presentada al Secretario General'.

Benjamin N6i&EZ

1 With the reservation
Secretary-General:

presented to the I Sous la r~serve communiqu~e au Secr~taire
g6n6ral :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Costa Rica suscribe la presente Convenci6n con la reserva de que las expresiones 1 trato mis
favorable posible , o t tan favorable como sea posible *, a que se refieren las disposiciones de ]a
misma que pueden ser objeto de reserva, no deber~n interpretarse en el sentido de que incluyen el
regimen especial concedido o que se conceda a los nacionales de Espafia, de los paises latinoameri-
canos en general y particularmente de los paises que constituyeron las Provincias Unidas de Centro
Amfrica y que en la actualidad forman la Organizaci6n de Estados Centroamericanos. *

[TRANSLATION]

Costa Rica signs the present Convention
with the reservation that the expression " treat-
ment as favourable as possible ", referred to
in those of its provisions to which reservations
may be made, must not be understood to include
the special treatment which has been or may be
granted to the nationals of Spain, the Latin
American countries in general, and in particular
to the countries which constituted the United
Provinces of Central America and now form
the Organization of Central American States.

[TRADUCTION]

Le Costa-Rica signe la pr~sente Convention
en formulant la reserve que, dans lea clauses
pouvant faire l'objet de reserves, l'expression
o traitement aussi favorable que possible * ne
sera pas interpr~t~e comme visant le r~gime
spcial qui a &6 ou est accord6 aux ressortis-
sants espagnols, aux ressortissants des pays de
l'Am~rique latine en gin~ral et, en particulier,
aux ressortissants des pays qui ont constitu6
les Provinces-Unies d'Am~rique centrale et
qui font actuellement partie de l'Organisation
des letats de l'Amrique centrale.
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For Cuba :
Pour Cuba:
Por Cuba :

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoeslovaquia•

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

Knud LARSEN

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:
Por la Repblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'1Rquateur:
Por el Ecuador :

Jos6 V. TRUJILLO

For Egypt:
Pour l'Rgypte:
Por Egipto :
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For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ithiopie:
Por Etiopia:

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

For France :
Pour la France
Por Francia :

Bajo la reserva presentada al Secretario General'.

C. SERRANO GARCIA

Henri HOPPENOT

12 janvier 19552

1 With the reservation presented to the
Secretary-General :

1 Sous Ia reserve communiqu~e au Secr~taire
g~n~raI:

[SPANIsH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

4 El Salvador suscribe Ia presente Convenci6n con Is reserva de que las expresiones 4 trato mis
favorable posible * o tan favorable como sea posible I, a que se refieren las disposiciones de la misma
que pueden ser objeto de reserva, no deberin interpretarse en el sentido de que incluyen el rgimen
especial concedido o que se conceda a los nacionales de Espafia, de los paises latinoamericanos en
general y particularmente de los pafses que constituyeron las Provincias Unidas de Centro America
y que en Is actualidad forman Is Organizaci6n de Estados Centroamericanos. *

[TRANSLATION]

El Salvador signs the present Convention
with the reservation that the expression "treat-
ment as favourable as possible ", referred to
in those of its provisions to which reservations
may be made, must not be understood to
include the special treatment which has been
or may be granted to the nationals of Spain,
the Latin American countries in general, and
in particular to the countries which constituted
the United Provinces of Central America and
now form the Organization of Central American
States.

2 With the following interpretative declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The provisions of article 10, paragraph 2,
are regarded by the French Government as
applying only to stateless persons who were
forcibly displaced from French territory,
and who have, prior to the date of entry into
force of this Convention, returned there direct
from the country to which they were forced
to proceed, without in the meantime having
received authorization to reside in the territory
of any other State.

No. 5158

[TRADUCTION]

Le Salvador signe Ia pr~sente Convention
en formulant Is reserve que, dans les clauses
pouvant faire l'objet de reserves, l'expression
# traitement aussi favorable que possible
ne sera pas interprdte comme visant le regime
special qui a 6t6 ou est accord6 aux ressortis-
sants espagnols, aux ressortissants des pays
de l'Amtrique latine en g~ntral et, en particu-
lier, aux ressortissants des pays qui ont constitu6
les Provinces-Unies d'Amtrique centrale et
qui font actuellement partie de l'Organisation
des letats de l'Amtrique centrale.

2 Avec Ia dclaration interpr6tative suivante

s Les dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 10 sont entendues par le Gouvernement
frangais comme ne s'appliquant qu'a des
apatrides dtports du territoire franais qui,
avant l'entrte en vigueur de cette Convention,
y sont revenus directement du pays ob ils
avaient 6t6 contraints de se rendre sans avoir
entre temps 6t6 autoriss & rsider sur le
territoire d'un autre letat. *
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For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6drale d'Allemagne:
Por la Repfiblica Federal Alemana :

Dr. Heinz VOIGT

For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala :

Bajo la reserva presentada al Secretario General'.
Luis AYCINENA SALAZAR

For Haiti:
Pour Haiti:
Por Haiti:

1 With the reservation
Secretary-General :

presented to the I Sous la r6serve communique au Secr~taire
gtn6ral:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Guatemala suscribe la presente Convenci6n con ]a reserva de que las expresiones o trato mAs
favorable posible ) o (1 tan favorable como sea posible *, a que se refieren las disposiciones de la
misma que pueden ser objeto de reserva, no deberin interpretarse en el sentido de que incluyen el
r-gimen especial concedido o que se conceda a los nacionales de Espafia, de los paises latinoameri-
canos en general y particularmente de los paises que constituyeron las Provincias Unidas de Centro
Amdrica y que en la actualidad forman la Organizaci6n de Estados Centroamericanos. *

[TRANSLATION]

Guatemala signs the present Convention
with the reservation that the expression "treat-
ment as favourable as possible ", referred to
in those of its provisions to which reservations
may be made, must not be understood to include
the special treatment which has been or may be
granted to the nationals of Spain, the Latin
American countries in general, and in particular
to the countries which constituted the United
Provinces of Central America and now form the
Organization of Central American States.

['RADUcTION]

Le Guatemala signe Ia pr6sente Convention
en formulant la reserve que, dans les clauses
pouvant faire l'objet de reserves, l'expression
4 traitement aussi favorable que possible *
ne sera pas interprit&e comme visant le regime
special qui a &6 ou est accord6 aux ressortis-
sants espagnols, aux ressortissants des pays
de l'Am6rique latine en g6n6ral et, en parti-
culier, aux ressortissants des pays qui ont
constitu6 les Provinces-Unies d'Am6rique cen-
trale et qui font actuellement partie de l'Or-
ganisation des 8tats de l'Am6rique centrale.

N- 5158
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For Honduras :
Pour le Honduras:
Por Honduras :

Bajo la reserva presentada al Secretario General
en esta misma fecha1 .

Tiburcio CARiAs, JR.

For Hungary:
Pour la Hongrie:
Por Hungria:

For Iceland :
Pour l'Islande
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:
Por la India:

1 With the reservation presented to the Secre-
tary-General on this date:

I Sous Ia r6serve
Secr4taire g~n~ral :

communiquie ce jour au

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Honduras suscribe Ia presente Convenci6n con la reserva de que las expresiones 4 trato mis
favorable posible a o 1 tan favorable como sea posible a, a que se refieren las disposiciones de Ia
misma que pueden ser objeto de reserva, no deberhan interpretarse en el sentido de que incluyen
el r~gimen especial concedido o que se conceda a los nacionales de Espafia, de los paises latino-
americanos en general y particularmente de los paises que constituyeron las Provincias Unidas de
Centro America y que en Ia actualidad forman Ia Organizaci6n de Estados Centroamericanos. *

[TRANSLATION]

Honduras signs the present Convention
with the reservation that the expression " treat-
ment as favourable as possible ", referred to in
those of its provisions to which reservations
may be made, must not be understood to
include the special treatment which has been
or may be granted to the nationals of Spain,
the Latin American countries in general, and
in particular to the countries which constituted
the United Provinces of Central America and
now form the Organization of Central American
States.

No. 5158

[ftADUCTION]

Le Honduras signe la pr~sente Convention
en formulant la reserve que, dans les clauses
pouvant faire l'objet de reserves, l'expression
t traitement aussi favorable que possible * ne
sera pas interpr4ale cornme visant le rggime
special qui a t6 ou est accord6 aux ressortissants
espagnols, aux ressortissants des pays de l'Am-
rique latine en g~nral et, en particulier, aux
ressortissants des pays qui ont constitu6 lea
Provinces-Unies d'Amgrique centrale et qui
font actuellement partie de l'Organisation des
1ttats de l'Am~rique centrale.
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For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
Por Indonesia:

For Iran :
Pour I'Iran:
Por Irdn:

For Iraq
Pour l'Irak:
Por Irak :

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:

For Israel :
Pour IsraEl
Por Israel

Jacob ROBINSON

Oct. 1, 1954

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia

Les stipulations figurant aux articles: 6, 7 par. 2,
8, 17, 18, 19, 22 par. 2, 23, 25 et 32, ne sont
reconnues que comme des recommanda-
tionsi.

Gastone GUIDOTTI

Le 20 octobre 1954

1 The provisions of article 6, paragraph 2 of article 7, articles 8, 17, 18, 19, paragraph 2 of
article 22, articles 23, 25 and 32, are regarded as recommendations only.

No 5158
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For Japan :
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

For the Hashemite Kingdom of the Jordan:
Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor~e:
Por la Repiblica de Corea:

For Laos:
Pour le Laos:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

For Liberia:
Pour le Lib6ria:
Por Liberia :

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:
Por Liechtenstein:

Denis GRANDjEAN

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Hugues LE GALLAIS

le 28 octobre 1955
No. 5158
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For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

For Nepal:
Pour le N6pal
Por Nepal:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua :
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua :

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norvege:
Por el Reino de Noruega:

Erik DONS

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por el Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:
Por PanamA:

No. 5158
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For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:
Por el Perfi :

For the Philippine Republic:
Pour la R6publique des Philippines:
Por la Repiblica de Filipinas:

With reservations* as regards Article 17, para-
graph 1, and Article 31, paragraph 1, as stated
in notification of adherence deposited with the
Secretary-General of the United Nations, as of this
date of signature. This signature is subject to
ratification.'
Felixberto M. SERRANO
June 22, 1955

1 [Traduction - Translation] Avec rfserves*
en ce qui concerne l'article 17, paragraphe 1,
et l'article 31, paragraphe 1, comme indiqu6
dans la notification d'adhision dspose auprns
du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies, A compter de Is date de la
prisente signature. La prdsente signature est
sujette A ratification.

* " (a) As regards Article 17, paragraph 1,
granting stateless persons the right to engage
in wage-earning employment, my Government
finds that this provision conflicts with the
Philippine Immigration Act of 1940, as amend-
ed, which classifies as excludable aliens under
Section 29 those coming to the Philippines to
perform unskilled labor, and permits the ad-
mission of prearranged employees under Section
9 (g) only when there are no persons in the
Philippines willing and competent to perform
the labor or service for which the admission of
aliens is desired.

" (b) As regards Article 31, paragraph 1,
to the effect that ' the Contracting States shall
not expel a stateless person lawfully in their
territory save on grounds of national security
of public order, ' this provision would unduly
restrict the power of the Philippine Government
to deport undesirable aliens under Section 37
of the same Immigration Act which states the
various grounds upon which aliens may be
deported. "

* [Traduction - Translation] a) En ce qui
concerne l'article 17, paragraphe 1, qui accorde
aux apatrides le droit d'exercer une activit6
professionnelle salarine, mon Gouvernement
constate que cette clause est incompatible avec
la loi philippine de 1940 sur l'immigration, sous
as forme modifiue, dont l'article 29 permet
d'exclure les 6trangers qui entrent aux Philip-
pines pour y travailler comme manoeuvres, et
dont l'article 9, alinfa g, n'autorise l'entr6e
d'employds 6trangers embauchfs d'avance
que s'il ne se trouve aux Philippines personne
qui souhaite et qui puisse s'acquitter du travail
en rue duquel I'admission de ces 6trangers est
demande.

b) En ce qui concerne l'article 31, paragraphe
1, aux termes duquel # les Etats contractants
n'expulseront un apatride se trouvant rdguli~re-
ment sur leur territoire que pour des raisons de
sacurit6 nationale ou d'ordre public *, cette
clause restreindrait indfment le pouvoir d'ex-
pulsion des 6trangers indssirables que confire
au Gouvernement philippin l'article 37 de la
loi sur l'immigration, oii sont dnumdr s lea
divers motifs pour lesquels lea 6trangers peuvent
&re expulss.

No. 5158
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For Poland :
Pour la Pologne:
Por Polonia :

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal :

For Romania:
Pour la Roumanie:
Por Rumania:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia :

Ake HOLMBACK

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza :

A. LINDT

For Syria :
Pour la Syrie:
Por Siria :

For Thailand :
Pour la Thailande:
Por Tailandia :

No 5158
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For Turkey :
Pour la Turquie:
Por Turquia :

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi6tique d'Ukraine:
Por la Repiiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Uni6n Sudafricana :

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour 'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Gerald MEADE

For the United States of America:
Pour les Rtats-Unis d'Amdrique:
Por los Estados Unidos de Amdrica:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
Por el Uruguay:

No. 5158
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For Vatican City:
Pour la Cit6 du Vatican:
Por la Ciudad del Vaticano:

Thomas J. MCMAHON
Saving clauses to which no reservation can be

made, reservation* as of letter submitted to Secretariat,
April 23, 19541.

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:

For Viet-Nam:
Pour le Viet-Nam:
Por Vietnam:

For Yemen:
Pour le Yemen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia :

* " The Convention will be applied in the
form compatible with the special nature of
the State of the Vatican City and without prejud-
ice to the norms that guard access thereunto
and sojourn therein. "

I [Traduction- Translation] Aveclareserve*
6noncle dans la lettre adressle au Secretariat
le 23 avril 1954 en ce qui concerne les articles
qui ne peuvent faire l'objet de r6serves.

* [Traduction - Translation] La Convention
sera appliqute dans la forme compatible avec
la nature particuli~re de l'ttat de la Cit6 du
Vatican, et sans prejudice des rbgles qui y sont
en vigueur concernant I'accis et le stjour.

N- 5158
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No. 5159. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANISATION, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANISATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANISATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANISATION, THE
WORLD HEALTH ORGANISATION AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF THAILAND CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW YORK, ON
4 JUNE 1960

The United Nations, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organisation, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organisation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation, the International Civil
Aviation Organisation, the World Health Organisation and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called " the Organisations "), members of
the Technical Assistance Board, and the Government of Thailand (hereinafter
called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL AssISTANCE

1. The Organisation(s) shall render technical assistance to the Govern-
ment subject to the availability of the necessary funds. The Organisations,
acting jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the

1 Came into force on 4 June 1960, upon signature, in accordance with article VI.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5159. ACCORD TYPE REVISE' D'ASSISTANCE TECHNI-
QUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'UNION INTERNATIONALE DES TPLCOMMUNI-
CATIONS, L'ORGANISATION M1PT1eOROLOGIQUE
MONDIALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L']eDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE ATO-
MIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT THAT-
LANDAIS, D'AUTRE PART. SIGNie A NEW-YORK, LE
4 JUIN 1960

L'Organisation des Nations Unies, l'Union internationale des t~l~commu-
nications, l'Organisation m6t6orologique mondiale, l'Organisation internationale
du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de raviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6 et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, (ci-apr~s d6nomm~es
(i les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part,
et le Gouvernement thailandais (ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement ),
d'autre part;

D~sirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouverne-
ment, sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisa-
tions, agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en
vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du

I Entr4 en vigueur le 4 juin 1960, d~s la signature, conform~ment A l'article VI.
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Organisation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for
the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organisation(s) technical assistance rendered within the
framework of the expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organising and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, experts working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which condidates nominated by the Government and approved by the
Organisation(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organisation(s) and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organisation(s) in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organisation(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorised by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organisation(s) concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 5159
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Gouvernement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
r6solutions et decisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme 61argi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et reque conform6ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe F de la r~solution 222 A (IX)
adopt~s le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater assis-
tance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s donner des avis et h prter assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int6ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de 'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

1 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 76, p. 133.

No 5159
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organisation(s) shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organisation(s) concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organisation(s) and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organisation(s) and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organisa-
tion(s) concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Par-
ticipation of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organisation(s) concerned shall consult
together regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to other countries and to the Organisation(s)
themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organisation(s) concerned, information on the actions taken as a con-
sequence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATION(S)

1. The Organisation(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Thailand (hereinafter called " the country ") as follows :
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5. Les Organisations demeureront propri&aires de l'6quipement et du
materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t
effectu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es
seront convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy6s; il mettra hors de cause les Organisations, ainsi que leurs experts, agents
et employ~s en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouverne-
ment, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisa-
tions intress~es conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts,
agents ou employ6s.

Article II

COOPeRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIARE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le
titre ((Participation des gouvernements requ6rants >, dans l'annexe 1 de la r6so-
lution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-
mmes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel
technique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra &re n6cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de 'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n6cessaires
A la fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Thailande
(ci-apr~s d~nomm~e e le pays *):
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(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organisation(s);

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organisation(s)
concerned.

2. The Organisation(s) concerned shall defray such expenses in local
currency of the country as are not payable by the Government under Article IV,
paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities, and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial he-lp, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(J) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organisa-
tion(s) but the Government shall contribute towards this payment a lump sum
in local currency, amounting to 50% of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40% of the full daily subsistence rate.
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a) Les traitements des experts;
b) Les frais de ddplacement et de subsistance des experts pendant leur voyage Ai

destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e dans

le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes autres ddpenses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations

int6ressdes.

2. Les Organisations int6ressdes prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du prdsent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services
suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le matdriel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de rNquipement et du mat6riel A l'int6rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins du
service;

f) Les mmes facilitds et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payde par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale A 50 pour 100 du montant de l'indemnite
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour
le pays, multipli6 par le nombre de journdes d'expert passdes en mission dans le
pays, 6tant entendu que, si le Gouvernement fournit le logement aux experts,
cette prestation sera considdr6e comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour
100 du montant total de l'indemnit6 journali6re de subsistance.
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(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical As-
sistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of
their services in the country during such year or period, and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At
the end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as
the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organisation(s) for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation(s) concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organisation(s) such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organisation(s), and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organisation(s), their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts in respect of the United Nations, the
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b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
journali~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le debut
de chaque annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement,
telle qu'elle sera d~termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base des
previsions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur
mission dans le pays au cours de l'ann6e ou de la p6riode envisag~e et compte
tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager fournir le logement aux
experts. A la fin de chaque ann6e ou priode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribu-
tion qui lui incombe conform~ment i l'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon
le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 cet effet par
le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces
versements seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ( experts * s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, i l'excep-
tion de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des
Organisations la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n~cessaires l'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITI9S, PRIVILi-GES ET IMMUNITF-S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs, qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique, les dispositions de la Convention sur les
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provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations ;' in respect of the Specialized Agencies, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies:2 and in respect of
the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency.

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organisation(s) under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organisation(s) in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their responsi-
bilities under this Agreement, the Organisation(s), their experts and other
officials shall have the benefit of the open market rate.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organisa-
tion(s) concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organisation(s)
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the
Organisation(s). Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisation(s)
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements
concerning Technical Assistance 3 previously concluded as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
Agreement concerning Technical Assistance concluded between the Organisations
severally or collectively and the Government.

1 See footnote I, p. 106 of this volume.

See footnote 2, p. 106 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 90, p. 45, and p. 383 of this volume.
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privileges et immunit~s des Nations Unies' (dans le cas de rOrganisation des
Nations Unies), de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions
sp~cialis6es2 (dans le cas de ces institutions) et de l'Accord relatif aux privileges
et immunit6s de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (dans le cas de
cette Agence).

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A
s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces
activit~s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present
Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires,
b~n~ficieront du taux de change pratiqu6 sur le march6 libre.

Article VI

DISPOSITIONS G&NARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les organisations int6ress6es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl~es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr~sent6e par rautre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres parties;
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Le pr6sent Accord abroge et remplace les Accords de base relatifs A
l'assistance technique 3 pr~c~demment conclus ainsi que les dispositions relatives
A toute autre question trait~e dans le pr6sent Accord qui figureraient dans tout
autre accord d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuelle-
ment ou collectivement, et le Gouvernement.

1Voir note 1, p. 107 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 107 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 90, p. 45, et p. 383 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of the
Organisation(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at New York this 4th day of June 1960 in
the English language in two copies.

For the Government
of Thailand :

(Signed) Thanat KHOMAN

The Minister of Foreign Affairs

For the United Nations, the Interna-
tional Telecommunication Union,
the World Meteorological Organisa-
tion, the International Labour Or-
ganisation, the Food and Agriculture
Organisation of the United Nations,
the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation,
the International Civil Aviation Or-
ganisation, the World Health Or-
ganisation and the International
Atomic Energy Agency:

(Signed) David OWEN

Executive Chairman
of the Technical Assistance Board
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A New-York, le 4 juin 1960, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
tailandais :

(Signd) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Union internationale des t~lcom-
munications, l'Organisation m6t~o-
rologique mondiale, 'Organisation
internationale du Travail, l'Organi-
sation des Nations Unies pour
l'alimentation et ragriculture, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile
internationale, 1'Organisation mon-
diale de la sant6 et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique:

(Signi) David OWEN
Pr~sident-Directeur

du Bureau de l'assistance technique
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No. 5160. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
LEBANESE REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT BEIRUT, ON
7 MAY 1960

WHEREAS the Government of the Lebanese Republic has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Lebanon;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

1 Came into force on 7 May 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No, 18 (A/4090), p. 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5160. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIeCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE LIBANAISE RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SP1CIAL. SIGNt A BEYROUTH, LE 7 MAI
1960

CONSID RANT que le Gouvernement de la R~publique libanaise a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment la
resolution 1240 (XIII)2 de l'Assernbl6e g6n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d6veloppement 6conomique,
social et technique du Liban;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du present
Accord s'appliqueront , chacun des plans d'oprations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour 1'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'i
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar~es n~cessaires a l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1960, dis la signature, conformiment L l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gdndrale, treizime session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency. The Special Fund shall obtain the
approval of the Government for any designation of an Executing Agency and of
any private firm or organization which may be retained to assist in the execution
of a project as well as of any persons assigned to the project by such a firm or
organization.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contrator.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

No. 5160
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ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra tre arr~t~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent. Le
Fonds sp6cial obtiendra l'approbation du Gouvernement pour la designation de
tout Agent charg6 de l'ex6cution et de toute entreprise ou organisation priv6e qui
pourra tre engag6e pour aider A l'ex~cution d'un projet, ainsi que pour la
designation de toute personne affect~e ' ce projet par ladite entreprise ou
organisation.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-a-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g6nral.
4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Lorsque 1'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termine, des avantages qui en
r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera l'ex6cution des projets r6gis
par le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d6pos6es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr&aire gn6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du Rglement financier du Fonds sp~cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6cdent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin&e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

NO 5160
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article V1

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V
FACILITIS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPkCIAL

ET k L'AGENT CHARGI DE L'EX-CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A excuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'excution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'oprations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le
pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP&IAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

I See footnote 1, p. 106 of this volume.

2 See footnote 2, p. 106 of this volume.
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consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et a ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immuni-
t~s des institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement A une
entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'oprations relatif au projet consid6r6.

I Voir note 1, p. 107 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 107 de ce volume.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
1'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A 1'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire hi l'excution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de 'ex6cution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

J) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de 1'ex6-
cution, ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte,
et destines A la consommation ou l'usage personnel des int~ress~s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en tre r6export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement
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Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
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mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de 1'exgcution intgress6 et
les personnes prgcit6es en cas de rgclamation et les dggagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'opgrations exgcut6es en vertu du present Accord, sauf si les
Parties et 'Agent charg6 de l'exgcution conviennent que ladite rgclamation ou
ladite responsabilit6 rgsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des intgress6s.

Article IX

RtGLEMENTS DES DIFFRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisibme, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
la charge des Parties, dans les proportions qu'arr6teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra etre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un
r~glement d~finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS G N RLES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VII du pr6sent
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tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Beirut this seventh day of May 1960.

For the Special Fund: For the Government:
(Signed) George E. BEROUTI (Signed) Fouad AMMOUN

Liaison Officer, UNTAB Secretary General
Beirut of the Ministry for Foreign Affairs

and Lebanese Overseas

EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

On signing the Agreement between the Government of the Lebanese Re-
public and the United Nations Special Fund concerning assistance from the
Special Fund,1 it was agreed that :

1. In case the executing agency is a private firm or a non-UN organiza-
tion-

(a) the provision in Section 4 of Article III would apply only if the Government
should deem the request for information appropriate.

(b) the provision of Section 3 of Article VIII would apply only to the extent
specified in the plan of operation relating to the project concerned.

2. The provision in paragraph (e) of Section 4 of Article VIII would apply
only if the equipment, materials and supplies are imported or exported by the
Special Fund, the Technical Assistance Board, or a United Nations Specialized
Agency.

3. The words "or consumption" appearing in paragraph (c) of Section 5
of Article VIII shall be deemed deleted therefrom.

4. The expression " other persons performing services on behalf of either
under this agreement " appearing in Section 6 of Article VIII shall be deemed not
to include local firms and their employees.

1 See p. 240 of this volume.
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Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6
de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignts, reprtsentants dfiment autorists du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le prtsent Accord, h Beyrouth le 7 mai 1960.

Pour le Fonds sptcial : Pour le Gouvernement:

(Signd) George E. BEROUTI (Signd) Fouad AMMOUN
Fonctionnaire de liaison Secr~taire g~n6ral

du Bureau de l'assistance technique du Minist~re des affaires 6trang6res
des Nations Unies et des Libanais d'outre-mer

1RCHANGE DE LETTRES

Monsieur,

Au moment de signer l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
libanaise et le Fonds special des Nations Unies relatif une assistance du Fonds
speciall, it a 6t6 d6cid6 ce qui suit :

1. Si l'Agent charg6 de l'ex~cution est une entreprise priv6e ou une
organisation n'appartenant pas aux Nations Unies :

a) La clause du paragraphe 4 de l'article III ne s'appliquera que si le Gouverne-
ment considre que la demande de renseignements est fond~e;

b) La clause du paragraphe 3 de l'article VIII ne s'appliquera que dans la
mesure indiqu6e dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

2. La clause du paragraphe 4, e, de l'article VIII ne s'appliquera que si le
materiel, les fournitures et les approvisionnements sont import6s ou export~s
par le Fonds sp6cial, par le Bureau de l'assistance technique ou par une institu-
tion sp~cialis~e des Nations Unies.

3. Les mots <i ou leur consommation ... personnelle #, au paragraphe 5, c, de
l'article VIII, sont considr6s comme supprim~s.

4. L'expression ((autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord> sera r~put6e ne pas s'appliquer aux entre-
prises locales et A leurs employ~s.

'Voir p. 241 de ce volume.
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5. The Plan of Operation shall incorporate a clause for the settlement of
disputes which may arise between the Government and the executing agency by
arbitration similar to the provisions of Article IX of the Agreement.

I would appreciate the confirmation of your agreement to the above five
points.

Yours truly,

(Signed) Fouad AMMOUN

Mr. George Berouti
Liaison Officer of the UN Technical Assistance Board
UNESCO Building
Beirut

II

Excellency,

I have the honour to confirm that on signing the Agreement between the
United Nations Special Fund and the Government of Lebanon concerning
assistance from the Special Fund, it was agreed that:

[See letter I]

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

George E. BEROUTI
Liaison Officer

UNTAB, Beirut
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5. Le plan d'op~rations comprendra, pour le r~glement des diffrends qui
surviendraient entre le Gouvernement et l'Agent charg6 de 1'ex6cution, une
clause d'arbitrage analogue celle de l'article IX de l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer votre accord sur les
cinq points qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Fouad AMMOUN

Monsieur George E. Berouti
Fonctionnaire de liaison du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies
Maison de I'UNESCO
Beyrouth

II

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer qu'au moment de signer l'Accord entre le
Fonds spdcial des Nations Unies et le Gouvernement libanais relatif a une
assistance du Fonds sp6cial, il a 6t6 convenu ce qui suit:

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) George E. BEROUTI

Fonctionnaire de liaison
Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies, Beyrouth
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No. 5161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO PRO-
GRAMS OF SPECIAL ECONOMIC AND TECHNICAL
ASSISTANCE. BELGRADE, 22 OCTOBER 1959

1

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 340
Belgrade, October 22, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of letters, signed at Belgrade on October 28, 1958,2 and
to recent conversations between representatives of our two Governments
relating to the programs of special economic and technical assistance which may
be made available to your Government during United States fiscal year 1960,
and, in particular, to that portion, not to exceed $2.3 million, of the special
economic assistance program which may be made available for the import of
commodities, including demonstration and research equipment, designed to
support technical assistance projects.

It is understood that, if such commodities are made available to your
Government, they will be used in connection with, and for the purposes of,
such technical assistance projects, and that, upon completion of such projects,
any such unused commodities will be used for substantially similar purposes.
Consequently, it is further understood that no proceeds will accrue to your
Government from the import or sale of such commodities.

It is also understood that the terms and conditions of the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and the Federal
People's Republic of Yugoslavia signed on January 8, 1952, as amended, 3 and
the customary requirements and procedures, shall be applicable to the furnishing
of the special economic assistance mentioned above, except that, in view of the
special purpose to be served by such assistance, Article III of the Economic
Cooperation Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special
dinar account, shall not be applicable in respect of such assistance.

I Came into force on 22 October 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 233.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 61, and Vol. 207, p. 360.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5161. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A DES PROGRAMMES D'AS-
SISTANCE 1tCONOMIQUE ET TECHNIQUE SP]tCIALE.
BELGRADE, 22 OCTOBRE 1959

I

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amdrique au Sous-Secrdtaire d'etat aux affaires
itrangkres de Yougoslavie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 340
Belgrade, le 22 octobre 1959

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~frer l'6change de notes du 28 octobre 19582
constituant un accord entre nos deux Gouvernements et aux r&ents entretiens
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements sur les programmes d'as-
sistance 6conomique technique sp6ciale dont votre Gouvernement pourra
b~n~ficier au cours de l'exercice 1960 des ]Rtats-Unis et, en particulier, sur la
partie des credits du programme d'assistance 6conomique sp~ciale - 2.300.000
dollars au maximum - qui peut 6tre affect~e des importations de produits
(mat&iel de demonstration et de recherche notamment) destines i faire pro-
gresser l'ex6cution de projets d'assistance technique.

Il est entendu que ces produits, s'ils sont fournis A votre Gouvernement,
seront utilis~s pour l'ex~cution desdits projets d'assistance technique; que tout
produit non utilis6 lors de l'ach~vement d'un projet d~termin6, sera affect6 h des
fins essentiellement semblables; et que, par suite, votre Gouvernement ne doit
retirer aucun profit p~cuniaire de l'importation ou de la vente de ces produits.

Il est 6galement entendu que la fourniture de cette assistance 6conomique
sp~ciale sera r6gie par les termes de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu
le 8 janvier 1952 entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la Rpublique f6d~rative
populaire de Yougoslavie, tel qu'il a 6t6 modifi6l, ainsi que par les conditions et
proc6dures habituelles, si ce n'est qu'en raison de l'objet sp6cial de cette assis-
tance, les dispositions de l'article III de l'Accord du 8 janvier 1952 concernant le
d~p6t de dinars au compte special en dinars ne s'appliqueront pas.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 338, p. 233.
' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 152, p. 61, et vol. 207, p. 361.
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I propose that, if these understandings are acceptable to Your Excellency's
Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

No. 427.411
October 22, 1959

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See note 1]

I have to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

B. CRNOBRNJA

H. E. Mr. K. L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade

No, 5161



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 263

Je propose que, si les stipulations ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de Votre Excellence, la pr6sente note et la r6ponse affirmative de
Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gou-
vernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Bogdan Crnobrnja
Sous-Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
Secretariat d']Rtat aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Sous-Secritaire d'l9tat aux affaires dtrangbres de Yougoslavie t l'Ambassadeur
des l9tats-Unis d'Amirique

No 427.411
Le 22 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que les stipulations qui precedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

B. CRNOBRNJA

Son Excellence Monsieur K. L. Rankin
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
Belgrade

N- 5161
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No. 5162. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE INTRO-
DUCTION OF MODERN WEAPONS INTO NATO'S
DEFENSE FORCES. ANKARA, 18 SEPTEMBER AND
28 OCTOBER 1959

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

No. 631

Ankara, September 18, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the decision taken at the NATO Heads of
Government meeting in December 1957 concerning the introduction of modern
weapons, including atomic weapons, into NATO's defense forces. As was
recently re-emphasized in an announcement of the North Atlantic Council on
May 7, 1959, progress on putting these decisions into effect has been continuous
since December 1957.

You will recall that the communique issued after the Heads of Government
meeting on December 19, 1957,(1) provided that in the implementation of these
decisions arrangements would be made as necessary between the states directly
concerned. I should like to propose that the Government of Turkey and the
Government of the United States agree on the details of arrangements to put
the above mentioned decisions into effect.

If this proposal is acceptable to your Government, Excellency, I suggest
that this note and your reply thereto constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARPEN

His Excellency Fatin Rustu Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

(1) North Atlantic Treaty Organization Meeting of Heads of Government, Department of State
publication 6606, p. 108, art. 21.

1 Came into force on 28 October 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5162. #.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF A L'QUIPEMENT DES FORCES
DE D1RFENSE DE L'OTAN EN ARMES MODERNES.
ANKARA, 18 SEPTEMBRE ET 28 OCTOBRE 1959

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangares
de Turquie

No 631
Ankara, le 18 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer A la d6cision prise lors de la r6union des chefs de
gouvernement de I'OTAN en d~cembre 1957 au sujet de l'6quipement des forces
de defense de 'OTAN en armes modernes et notamment en armes atomiques.
Comme le Conseil de l'Atlantique Nord l'a r~cemment rappel6 dans un com-
muniqu6 du 7 mai 1959, l'ex~cution de ces d6cisions s'est poursuivie sans
interruption depuis le mois de d~cembre 1957.

Vous vous souviendrez que le communiqu6 publi6 le 19 d6cembre 1957 (1)
pr~voyait que les dispositions n~cessaires pour l'ex~cution de ces d6cisions
feraient l'objet d'accords entre les 1Ptats directement int~ress~s. Je propose que le
Gouvernement turc et le Gouvernement des 1ttats-Unis s'entendent sur les
details des dispositions h prendre pour donner effet aux d6cisions susmentionn6es.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Rustu Zorlu
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

(1) North Atlantic Treaty Organization Meeting of Heads of Governments, publication du D-

partement d'etat 6606, p. 108, art. 21.

1 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1959 par 1'6change desdites notes.
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II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETi
1

8566
Ankara, October 28,1959

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of September 18,
1959 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that my Government is in
agreement with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Fatin Riitii ZORLU

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

I Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Turquie h l'Ambassadeur des gtats-Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISThRE DES AFFAIRES E'TRANGkRES

8566
Ankara, le 28 octobre 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 septembre 1959 dont
voici le texte:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement souscrit ce qui
pr6c~de.

Je saisis cette occasion, etc.

Fatin ROiitd ZORLU

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique
Ankara

ND 5162
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et
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No. 5163. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON,
ON 16 OCTOBER 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Viet-Nam:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural commodi-
ties produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the piastres accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PIASTRES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nam of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Republic of
Viet-Nam, for piastres, of the following agricultural commodity determined to
be surplus pursuant to the Act, in the amount indicated :

1 Came into force on 16 October 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5163. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1 RIQUE
ET LA R1PPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1RTtR MODIFIIRE. SIGNR A SAIGON, LE
16 OCTOBRE 1959

Le Gouvernement des Ietats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire
que les march~s habituels des ]tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne
s'en trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en piastres, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les piastres provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re A servir les int6rts des deux pays;

Dsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi
tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifi6e (ci-apr~s d~nomm~e <(la loi *), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam, le Gouvernement des ]tats-Unis s'engage A financer,
A concurrence des montants indiqu6s, la vente a des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, contre paiement en piastres,
du produit agricole suivant d~clar6 surplus aux termes de la loi :

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1959, dis la signature, conform~ment rarticle VI.
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Amount
Commodity (Million)

Tobacco ... ... .... ...................... $ 4.7
Ocean transportation (est. 50%) ..... ............. 2

$4.9

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement. They will include provisions relating to

the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of

the piastres accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF PIASTRES

The two Governments agree that the piastres accruing to the Government

of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to

this Agreement will be used by the Government of the United States of America,

in such manner and order of priority as the Government of the United States of

America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For United States expenditures sub-sections (e), (h), (i), (j), (k), (1), (m),

(n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any of such sub-sections, the

piastres equivalent of $1.5 million. Uses under sub-sections (k), (/), (m), (n),

and (o) are subject to legislative action by the Congress of the United States.

2. For payment of U.S. obligations in Viet-Nam under sub-section (f)
of Section 104 of the Act, the piastre equivalent of $1.0 million.

3. To procure military equipment, materials, facilities and services for

the common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended,

the piastre equivalent of $2.4 million.

In the event the total piastres accruing to the Government of the United

States of America, as a consequence of sales made pursuant to this Agreement,

are less than the piastre equivalent of $4.9 million, the amount available for com-

mon defense purposes under Section 104 (c) may be reduced by the amount of

such difference; in the event the total piastre deposit exceeds the equivalent of

$4.9 million, 50 percent may be available for use of the Government of the

United States of America under Section 104 (f) and 50 percent may be available

for any use or uses authorized by Section 104 as the Government of the United

States may determine.
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Valeur
(en millions

Produit de dollars)

Tabac .... ....................... 4,7
Frais de transport par mer (50 pour 100 du chiffre estimatif) 0,2

4,9

Les autorisations d'achat seront ddlivr~es 90 jours au plus tard apr~s l'entrde
en vigueur du prisent Accord. Elles contiendront des dispositions relatives h la
vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en piastres et A toutes autres questions pertinentes.

Article H

UTILISATION DES PIASTRES

Les deux Gouvernements conviennent que les piastres acquises par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A la suite des ventes effectudes
conform6ment au present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
indiqu6s, aux fins suivantes :

1. L'6quivalent en piastres de 1,5 million de dollars servira h couvrir les
ddpenses effectu6es par les Rtats-Unis au titre des alindas e, h, i, j, k, 1, m, n, ou
o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds pour des ddpenses au titre
des alindas k, 1, m, n ou o devra tre approuvde par une loi du Congrbs des
R tats-Unis.

2. L'6quivalent en piastres de I million de dollars servira A faire face aux
obligations des IPtats-Unis au Viet-Nam, au titre de l'alinda f de l'article 104 de
la loi.

3. L'6quivalent en piastres de 2,4 millions de dollars servira A acheter du
mat6riel, des produits, des installations et des services pour les forces armies en
vue de la defense commune, au titre de l'alinda c de l'article 104 de la loi, telle
qu'elle a 6t6 modifide.

Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am6rique une somme en piastres inf6rieure h l'6quivalent
de 4,9 millions de dollars, la somme disponible pour la defense commune au
titre de l'alinda c de l'article 104 pourra ftre diminu6e de la difference; si, au
contraire, le total des piastres ddpos6es ddpasse l'6quivalent de 4,9 millions de
dollars, 50 pour 100 de l'excddent pourront etre utilisds par le Gouvernement
des Ptats-Unis au titre de l'alindaf de l'article 104 de la loi et 50 pour 100 h une
ou plusieurs des fins prdvues A l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement
des Rtats-Unis.
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Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of the
United States of America in the National Bank of Viet-Nam in payment of
commodities and ocean transportation costs financed by the Government of the
United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the rate
of exchange for American dollars generally applicable to import transactions
(excluding imports granted preferential rate) in effect on the dates of the dollar
disbursements by United States banks or by the Government of the United
States of America as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or
the use for other than domestic purposes (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United States
of America), of the surplus agricultural commodity purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of this commodity
does not result in increased availability of this or a like commodity to nations
unfriendly to the United States of America.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of tobacco pursuant to this Agreement will not
unduly disrupt world prices of this agricultural commodity, displace usual
marketings of the United States of America in this commodity, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and condition of

tobacco and information relating to exports of the same or a like commodity.
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Article III

D1 PfT DES PIASTRES

La somme en piastres vietnamiennes qui sera d6pos6e au compte du
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique A la Banque nationale du Viet-Nam
en paiement des produits et des frais de transport par mer finances par ce
Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le
cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am~ricain)
sera calcul~e au taux de change du dollar des Rtats-Unis g~n6ralement applicable
aux importations (a l'exception des importations b~n~ficiant d'un taux pr~fren-
tiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am~ricaines ou le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique d6bourseront les dollars, conform~ment aux dis-
positions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G IIRAUX

Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage a prendre toutes
mesures possibles pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou
l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, du produit agricole
en surplus achet6 en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat du produit n'ait
pour effet de mettre des quantit6s accrues de ce produit, ou de produits simi-
laires, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec
les iRtats-Unis d'Am~rique.

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de tabac, effectu6s conform6ment au pr6sent Accord,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux du tabac,
n'affectent pas les march6s habituels des 1Rtats-Unis pour ce produit et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles entre les pays du monde
libre.

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
commergants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage A fournir, A la
demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur
1'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'at
du tabac, et des renseignements concernant l'exportation de ce produit ou de
produits analogues.

NO 5163
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon, this 16th day of October, 1959.

For the Government
of the United States of America:

Elbridge DURBROW

[SEAL]

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

NGUYEN-NGOC-THO
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Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRiE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Saigon, le 16 octobre 1959.

Pour le Gouvernement
des tItats-Unis d'Amrique:

Elbridge DURBROW

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam:

NGUYEN-NGOc-THo

[scEAU]
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

The American Ambassador to the Viet-
namese Secretary of State for
National Economy

Saigon, October 16, 1959

No. 63

Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America
and the Republic of Viet-Nam under
Title I of the Agricultural Trade and
Development Assistance Act, as
amended, which has been signed at
Saigon today' and is hereinafter re-
ferred to as " Agricultural Commodi-
ties Agreement, " and to confirm the
following supplementary understand-
ings :

1. In addition to depositing piastres in
payment of commodities and ocean freight
as specified in Article III of the Agricul-
tural Commodities Agreement, the Gov-
ernment of the Republic of Viet-Nam
agrees to pay an amount of 50.05 million
piastres into the account of the Govern-
ment of the United States of America
specified in the said Article III. This
amount shall be paid in full at the same
time as the first deposit of piastres is
made pursuant to the said Article.

2. If between the date of signature
of the Agricultural Commodities Agree-
ment and the time when the payment of

1 See p. 272 of this volume.
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L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Am-
rique au Secrdtaire d'ltat d l'dconomie
nationale de la Ripublique du Viet-
Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Saigon, le 16 octobre 1959

No 63

Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

Me r6frant 'Accord relatif aux
produits agricoles conclu ce jour' h
Saigon entre les Rtats-Unis d'Am~rique
et la R6publique du Viet-Nam dans
le cadre du titre I de la loi tendant h
d6velopper et A favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e -
Accord d6nomm6 ci-apr~s <(l'Accord
relatif aux produits agricoles - j'ai
l'honneur de confirmer les clauses
compl6mentaires suivantes :

1. En plus des piastres qu'il d6posera
en paiement des produits et des frais de
transport par mer comme il est pr6vu i
l'article III de l'Accord relatif aux produits
agricoles, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Viet-Nam versera 50,05 millions
de piastres au compte du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique mentionn6
audit article III. Ce montant sera vers6
int6gralement au moment oii le premier
d6p6t de piastres sera effectu6 en conformit6
dudit article.

2. Si, entre la date de la signature de
l'Accord relatif aux produits agricoles et
le moment oii le versement de 50,05 mil-

1 Voir p. 273 de ce volume.
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50.05 million piastres will become due,
there should be a change in the Vietnamese
exchange rate system, the amount of such
payment shall be determined by mutual
agreement.

3. In the event it is ultimately determin-
ed that the amount of sales, including
ocean transportation, financed by the
Government of the United States of
America pursuant to Article I of the
Agricultural Commodities Agreement is
less than United States $1.3 million, then
the payment of the Government of the
Republic of Viet-Nam described in the
preceding paragraphs shall be reduced
in the ratio which the amount of sales
financed by the Government of the United
States of America bears to the amount
of $1.3 million, and the Government of
the United States of America will return
to the Government of the Republic of
Viet-Nam the difference between the
payment so reduced and the amount paid
pursuant to the preceding paragraphs.

4. The provisions of Article IV, para-
graph 1 of the Agricultural Commodities
Agreement shall not be applied in such
manner as to interfere with the maintenance
of established markets of the Republic
of Viet-Nam for manufactured tobacco
products in nations which are not unfriend-
ly to the United States of America.

5. With regard to paragraph 1 of
Article II, it is understood that the piastre
equivalent of $1.2 million, but not more
than 25 percent of the currencies received
under the agreement will be for loans to
be made by the Export-Import Bank of
Washington under Section 104 (e) of said
Act and for administrative expenses of the
Export-Import Bank of Washington in
Viet-Nam incident thereto. It is also
understood that :

lions de piastres deviendra exigible, le
r6gime des changes du Viet-Nam est
modifi6, le montant de ce versement sera
fix6 d'un commun accord.

3. Au cas o i il serait finalement constat6
que le montant des ventes, y compris les
transports par mer, financ6es par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique
conform6ment h l'article premier de
l'Accord relatif aux produits agricoles,
est inf6rieur h 1,3 million de dollars des
letats-Unis, le versement que le Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam doit
effectuer suivant les stipulations des para-
graphes pr6c6dents sera r6duit propor-
tionnellement au rapport entre le montant
des ventes financ6es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et la somme
de 1,3 million de dollars, et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique rendra
au Gouvernement de la R6publique du
Viet-Nam la diff6rence entre le versement
ainsi r6duit et le montant d6pos6 confor-
m6ment aux paragraphes pr6c6dents.

4. Les dispositions du premier alin6a
de l'article IV de l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles seront appliqu6es de mani~re

ne pas goner le maintien des march6s
dont dispose la R6publique du Viet-Nam
pour les produits manufactur6s i base
de tabac dans des pays qui n'entretiennent
pas de relations inamicales avec les Rtats-
Unis d'Am6rique.

5. En ce qui concerne le paragraphe 1
de 'article II, il est entendu que l'6qui-
valent en piastres de 1,2 million de dollars,
jusqu' concurrence de 25 pour 100 des
devises regues en vertu de l'Accord, sera
utilis6 par l'Export-Import Bank de Wash-
ington pour consentir des pr~ts au titre de
l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour
couvrir les d~penses d'administration qu'elle
aura h supporter de ce chef au Viet-Nam.
II est de m~me entendu que :
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(a) Such loans under Section 104 (e) of
the Act will be made to United States
business firms and branches, sub-
sidiaries, or affiliates of such firms in
Viet-Nam for business development
and trade expansion in Viet-Nam and
to United States firms and Viet-Nam
firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribu-
tion, or otherwise increasing the con-
sumption of and markets for United
States agricultural products. In the
event of piastres set aside for loans
under Section 104 (e) of the Act, as
amended, are not advanced within
three years from the date of this
Agreement because the Export-Import
Bank of Washington has not approved
loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to the
Export-Import Bank of Washington
and National Bank of Viet-Nam, the
Government of the United States of
America may use the piastres for any
purpose authorized by Section 104
of the Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to
the Export-Import Bank of Washing-
ton and the Government of the Republic
of Viet-Nam acting through the Na-
tional Bank of Viet-Nam. The Gover-
nor of the National Bank of Viet-Nam,
or his designate, will act for the Gov-
ernment of the Republic of Viet-Nam,
and the President of the Export-Import
Bank of Washington, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of
Washington.

(c) Upon receipt of an application which
the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank
will inform the National Bank of
Viet-Nam of the identity of the appli-
cant, the nature of the proposed
No. 5163

a) Les pr~ts accordts au titre de l'alinta e
de l'article 104 de la loi seront consentis

des entreprises amtricaines, et leurs
succursales, filiales ou entreprises affi-
lies 6tablies au Viet-Nam, pour servir
h dtvelopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'h des maisons
am~ricaines et h des maisons vietna-
miennes pour cr6er les moyens de mieux
utiliser et distribuer les produits agri-
coles am6ricains, et, de fa~on g6n6rale,
de d6velopper la, consommation et les
march6s de ces produits. Si, dans un
d6lai de trois ans compter de la date
du pr6sent Accord, les piastres destin6es
k des pr~ts pr6vus l'alin6a e de l'article
104 de la loi n'ont pas 6 avanc6es du
fait que l'Export-Import Bank de
Washington n'aura pas approuv6 de
pr&s ou que les pr~ts envisag6s n'auront
pas requ le double agr6ment de l'Export-
Import Bank de Washington et de la
Banque nationale du Viet-Nam, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique pourra utiliser ces piastres i
toute fin pr6vue l'article 104 de la loi,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) Les pr&s devront 6tre agr66s h la fois
par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam, repr6sent6
par la Banque nationale du Viet-Nam.
Le Gouverneur de la Banque nationale
du Viet-Nam, ou une personne d6sign~e
par lui, agira au nom du Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam, et le
Pr6sident de l'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne d6sign6e
par lui, agira au nom de l'Export-Import
Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de
pr&t et qu'elle sera dispos6e la prendre
en consid6ration, l'Export-Import Bank
fera connaitre h la Banque nationale
du Viet-Nam l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projet6e, le
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business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for
which the loan proceeds would be
expended.

(d) When the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an
application it will so notify the National
Bank of Viet-Nam and will indicate
the interest rate and the repayment
period which would be used under the
proposed loan. The interest rate
will be similar to those prevailing in
Viet-Nam on comparable loans and
the maturities will be consistent with
the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of
notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an
application the National Bank of
Viet-Nam will indicate to the Export-
Import Bank whether or not the
National Bank of Viet-Nam has any
objection to the proposed loan. Unless
within the sixty-day period the Export-
Import Bank has received such a com-
munication from the National Bank
of Viet-Nam it shall be understood
that the National Bank of Viet-Nam
has no objection to the proposed loan.
When the Export-Import Bank approves
or declines the proposed loan, it will
notify the National Bank of Viet-Nam.

Upon receipt of a Note from your
Government indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the
Government of the Republic of Viet-
Nam, the Government of the United
States of America will consider that
the Note and your reply thereto
constitute an Agreement between the
two Governments on this subject,
which shall enter into force on the date
of your Note in reply.

montant du pr&t envisag6 et les objectifs
g6n6raux du pret.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera
dispos6e donner une suite favorable
k une demande de pret, elle en informera
la Banque nationale du Viet-Nam et
indiquera le taux d'int6r&t et les d6lais
de remboursement du pr&t envisag6.
Le taux d'int6r&t sera du meme ordre que
les taux en vigueur au Viet-Nam pour
des prets analogues et les 6ch6ances
seront fix6es d'une manire compatible
avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6cep-
tion de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e a donner une
suite favorable h une demande de prt,
la Banque nationale du Viet-Nam
fera savoir k l'Export-Import Bank si
elle voit un inconv6nient quelconque

ce que le pr&t envisag6 soit consenti.
Si l'Export-Import Bank ne regoit pas,
dans ledit d6lai de 60 jours, cette com-
munication de la Banque nationale du
Viet-Nam, cette dernire sera pr~sum6e
n'avoir aucune objection au pret envi-
sag6. Lorsque l'Export-Import Bank
agr~era ou rejettera la demande de
pr&t, elle en informera la Banque
nationale du Viet-Nam.

D~s r6ception d'une note du Gou-
vernement de Votre Excellence indi-
quant que les dispositions qui
precedent ont l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique du Viet-
Nam, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la ma-
ti~re qui entrera en vigueur a la date
de cette r6ponse.
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Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

Elbridge DURBROW

His Excellency
Nguyen Ngoc Tho
Vice President of the Republic

of Viet-Nam
and Secretary of State
for National Economy

Saigon

II

Le Secritaire d'l9tat h l'iconomie na-
tionale de la Rdpublique du Viet-Nam
h l'Ambassadeur des t9tats- Unis
d'Amirique

R"PUBLIQUE DU VIET-NAM

VICE-PR1PSIDENCE

No 526-PT/VP

Saigon, le 16 octobre 1959

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception
de la Note no 63 de Votre Excellence
en date de ce jour, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note 1, texte anglais]

Veuillez agr6er, etc.

Elbridge DURBROW

Son Excellence
Monsieur Nguyen-Ngoc-Tho
Vice-Pr6sident de la Rdpublique

du Viet-Nam
et Secr&aire d'etat
A l'6conomie nationale

Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for
National Economy to the American
Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF VIET-NAM

OFFICE OF THE VICE PRESIDENT

No. 526-PT/VP

Saigon, October 16, 1959

Excellency :

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note
No. 63, dated today, which reads as
follows :

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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J'ai l'honneur de confirmer h Votre
Excellence que le Gouvernement de
la Rdpublique du Viet-Nam donne
son agrdment aux dispositions con-
tenues dans ladite Note ainsi qu'A
votre proposition suivant laquelle votre
Note et ma rdponse constitueront un
Accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A compter de la
date de la pr6sente Note.

Veuillez agrder, Excellence, les as-
surances de ma haute consideration.

[SCEAU] NGUYEN-NGOc-THO

Son Excellence
Elbridge Durbrow
Ambassadeur des lRtats-Unis

d'Amdrique au Viet-Nam
Saigon

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam agrees to the
provisions contained in the said note
and to your proposal that your note
and my reply constitute an agreement
between our two Governments, which
shall enter into force on the date of the
present note.

Accept, Excellency, the assurances
of my high consideration.

[SEAL] NGUYEN-NGOC-THO

His Excellency
Elbridge Durbrow
Ambassador of the United States of

America to Viet-Nam
Saigon
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No. 5164. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 NOVEM-
BER 1959

The Government of the United States of America and the Government of
India :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Indian rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Indian rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of India pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of India of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of India for rupees of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the
amounts indicated :

I Came into force on 13 November 1959, upon signature, in accordance with article VI.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 289

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5164. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A P-Te MODIFI1E. SIGNt A
WASHINGTON, LE 13 NOVEMBRE 1959

Le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des ]Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvint pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en roupies indiennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Considrant que les roupies indiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int6rts des deux pays;

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Gouvernement indien, conform~ment au
titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d6nomm6e < la loi >), et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour
favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique et de leur acceptation par le Gouvernement indien,
le Gouvernement des Ptats-Unis s'engage A financer, concurrence des montants
indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement indien, contre
paiement en roupies, des produits agricoles suivants d6clar6s surplus aux termes
de la loi:

'Entr6 en vigueur le 13 novembre 1959, d~s la signature, conform~ment iL l'article VI.
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Amount
Commodity (millions)

Wheat and/or flour or bulgur ..... ............. $182.0
Cotton ....... ...................... .... 14.0
Tobacco .......... ..................... 0.5
Feedgrains ...... .................... .... 4.7
Ocean transportation .... ............... .... 37.6

TOTAL $238.8

Purchase authorizations will be requested not later than 90 calendar days
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the rupees accruing from such sale and other relevant
matters.

Article IH

USE OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For the United States expenditures under subsection (f) of Section 104
of the Act, the Indian rupee equivalent of $23.9 million.

2. For the United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (e),
(h), (i), (j), (k), (/), (m), (n) and (o) of Section 104 of the Act, the Indian rupee
equivalent of $23.9 million.

3. For a grant to the Government of India under subsection (e) of Section
104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $95.5 million for financing
such projects to promote balanced economic development as may from time to
time be mutually agreed.

4. For a loan to the Government of India under subsection (g) of Section
104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $95.5 million, for financing
such projects to promote economic development as may be mutually agreed.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate agreement between the two Governments.

In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is

No. 5164
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Montant
(en millions

Produits de dollars)

B1 - farine - gruau de blW ...... ............. 182,00
Coton ....... ....................... .... 14,00
Tabac ...................... 0,5
Graines fourragres ..... ................. .... 4,7
Frais de transport par mer ...... ............. 37,6

TOTAL 238,8

Les demandes d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours au plus
tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Les autorisations d'achat con-
tiendront des dispositions relatives A la vente et h la livraison des produits, aux
dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en roupies et A
toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique a la suite des ventes effectu~es con-
form~ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
indiqu6s, aux fins suivantes :

1. L'6quivalent en roupies de 23,9 millions de dollars servira A couvrir les
d~penses effectu~es par les ttats-Unis au titre de l'alin~a f de l'article 104 de la
loi.

2. L'6quivalent en roupies de 23,9 millions de dollars servira h couvrir les
d6penses effectu6es par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, e, h, i, j, k, 1, m,
n ou o de l'article 104 de la loi.

3. L'6quivalent en roupies de 95,5 millions de dollars au maximum servira
A consentir un don au Gouvernement indien au titre de l'alin6a e de l'article 104
de la loi, en vue de financer les projets de d6veloppement 6conomique int~gr6
dont les deux Gouvernements pourront convenir de temps A autre.

4. L'6quivalent en roupies de 95,5 millions de dollars au maximum servira
consentir un pr&t au Gouvernement indien au titre de l'alin6a g de l'article 104

de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d6veloppe-
ment 6conomique. Les modalit6s et conditions du pr&, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord de pr~t compl~mentaire entre
les deux Gouvernements.

Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am6rique une somme en roupies inf6rieure A l'6quivalent
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less than the rupee equivalent of $238.8 million the amount available for a loan
to the Government of India under Section 104 (g) may be reduced by the amount
of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds the equivalent of
$238.8 million, 80 percent of the excess may be available for the loan under
104 (g) and 20 percent for any use or uses authorized under Section 104 as
determined by the Government of the United States of America.

In the event that agreement is not reached on the use of rupees set aside for
grants and loans under paragraphs 3 and 4 of this Article within three years from
the date of this Agreement the Government of the United States of America may
use the rupees for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF INDIAN RUPEES

The deposit of Indian rupees to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States
banks or by the United States of America, as provided in the purchase authoriza-
tions.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

1. The Government of India agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in in-
creased availability for export from India of these or like commodities.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
the Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.
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de 238,8 millions de dollars, la somme disponible pour un pr&t au Gouvernement
indien au titre de l'alin6a g de l'article 104 pourra 6tre diminu~e de la difference;
si, au contraire, le total des roupies d6pos6es d6passe l'6quivalent de 238,8
millions de dollars, 80 pour 100 de 1'exc6dent pourront servir au pret pr6vu au
titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi et 20 pour 100 A une ou plusieurs des
fins pr6vues A l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique.

Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, aucune
entente n'est intervenue sur l'utilisation des roupies destin6es A des dons et & des
pr~ts conform6ment aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am6rique pourra les employer A toute fin pr6vue A l'article 104
de la loi.

Article III

D P6T DES ROUPIES

La somme en roupies qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport par
mer financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
rbsulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des ttats-Unis
g6nralement applicable aux importations (h l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr~frentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
amricaines ou le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique d6bourseront les
dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GN RAUX

1. Le Gouvernement indien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en vertu des dispositions du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r~exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique), et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet d'accroitre les quantit6s de ces produits, ou de produits
similaires, disponibles en Inde pour l'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s con-
form~ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des prix agricoles, n'affectent pas les les march~s habituels des
Rtats-Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles avec les pays amis.

NO 5164
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market de-
mand for agricultural commodities.

4. The Government of India agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrival and condition of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will upon the request of either of them consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, this 13th day of November, 1959.

For the Government of the United States of America:

Thomas C. MANN

For the Government of India:
Dwarka Nath CHATTERJEE
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3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement indien s'engage A fournir, h la demande du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur 1'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'&at des marchan-
dises reques, et des renseignements concernant l'exportation de produits sem-
blables ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Washington, le 13 novembre 1959.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
Thomas C. M'N

Pour le Gouvernement indien:
Dwarka Nath CHATTERJEE

N- 5164
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Chargd d'Affaires ad interim of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Nov. 13, 1959

Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today' between
the Government of the United States of America and the Government of India
(hereinafter referred to as the Agreement) and, with regard to the rupees
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, state that the
understanding of the Government of the United States of America is as follows:

1. With respect to Article II, Paragraph 2 of the Agreement :
(i) The Government of India will provide facilities for the conversion of the

rupee equivalent of $300,000 accruing under the subject agreement for agri-
cultural market development purposes into currencies other than United States
dollars on request of the Government of the United States of America. This
facility is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural market
development activities of the Government of the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees in
India to pay for goods and services, including international transportation
needed in connection with market development and other agricultural projects
and activities in India and other countries.

(ii) The rupee equivalent of $11.95 million, but not more than 5 percent of
the currencies received under the Agreement will be used for loans to be made
by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in India incident thereto. It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India
for business development and trade expansion in India and to United States
firms and to Indian firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. In the event the rupees set
aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not advanced within three
years from the date of this Agreement because the Export-Import Bank of
Washington has not approved loans or because proposed loans have not been

1 See p. 288 of this volume.
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ItCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'Jl*tat des ,tats-Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires de l'Inde

DAPARTEMENT D'IfTAT

WASHINGTON

Le 13 novembre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer I'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour1 entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
indien (et d~nomm6 ci-apr~s 'Accord), et de pr&iser que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique interprte comme suit les dispositions concernant les
roupies qui doivent servir aux fins mentionn6es A l'article II de l'Accord:

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article II de l'Accord:
i) A la demande du Gouvernement des 1ttats-Unis, le Gouvernement indien

facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des ]tats-Unis, de
1'6quivalent en roupies de 300.000 dollars destin6, aux termes de l'Accord
susmentionn6, au d~veloppement des march~s agricoles. Il s'agit lh pour le
Gouvernement des I2tats-Unis d'Am~rique d'obtenir des fonds pour financer le
d~veloppement des march6s agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique pourra utiliser les roupies
dans l'Inde pour acheter des biens et des services, et notamment payer des
transports internationaux, en vue du d6veloppement des march6s et d'autres
activit~s int6ressant l'agriculture dans l'Inde et dans d'autres pays.

ii) L'6quivalent en roupies de 11,95 millions de dollars, jusqu'A concurrence
de 5 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de
l'article 104 de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a &6 modifi&e (ci-apr~s d~nomm~e ((la loi )) et pour couvrir les
d6penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef en Inde. I1 est
entendu que :
a) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis

A des entreprises am6ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es, 6tablies en Inde, pour servir a d6velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ricaines et A des maisons indiennes
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am6ricains, et, de fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les
march6s de ces produits. Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du
pr6sent Accord, les roupies destin6es A des pr~ts au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi n'ont pas 6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank

Voir p. 289 de ce volume.
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mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the
Department of Economic Affairs of the Government of India, the Govern-
ment of the United States of America may use the rupees for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of India acting through the Department of Economic
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, Department of Economic
Affairs, or his designate, will act for the Government of India, and the
President of the Export Bank of Washington, or his designate, will act for the
Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Department of Economic
Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the
loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion it will so notify the Department of Economic Affairs and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to those prevailing in India on
comparable loans and the maturities will be consistent with the purposes of
the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the Department of Economic
Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Depart-
ment of Economic Affairs has any objection to the proposed loan. Unless
within the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a
communication from the Department of Economic Affairs it shall be under-
stood that the Department of Economic Affairs has no objection to the
proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the Department of Economic Affairs.

2. With respect to Article II, paragraph 3 of the Agreement: Uses of
Section 104 (e) rupees : The Government of India will use the amount of local
currency granted to it by the United States pursuant to paragraph 3 for financing
food reserve storage structures and facilities, and other projects to promote bal-
anced economic development, as may from time to time be agreed upon by the
Technical Cooperation Mission (hereinafter referred to as the Mission) and the
authorized representatives of the Government of India. In addition to food
reserve storage structures and facilities, emphasis will be placed on non-self-
liquidating projects particularly in health and education, in the following
sectors:

No. 5164
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de Washington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr&s envisag6s
n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington
et du D6partement des affaires 6conomiques du Gouvernement indien, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces roupies A toute
fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

b) Les pr6ts devront 6tre agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement indien, repr6sent6 par le D6partement
des affaires 6conomiques du Minist~re des finances. Le Secr6taire du D6-
partement des affaires 6conomiques ou une personne d6sign6e par lui, agira
au nom du Gouvernement indien, et le Pr6sident de l'Export-Import Bank
de Washington, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de l'Export-
Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e A la prendre
en consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre au D6partement des
affaires 6conomiques l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise
projet6e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g6n6raux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
A une demande de pr6t, elle en informera le D6partement des affaires 6cono-
miques et indiquera le taux d'int6r~t et les d6lais de remboursement du pr~t
envisag6. Le taux d'int6rft sera du m~me ordre que les taux en vigueur en
Inde pour des pr6ts analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re
compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e A donner une suite favorable A une demande de
prt, le D6partement des affaires 6conomiques fera savoir A l'Export-Import
Bank s'il voit un inconv6nient A ce que le pr6t envisag6 soit consenti. Si
l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette com-
munication du D6partement des affaires 6conomiques, ce dernier sera
pr6sum6 n'avoir aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import
Bank agr6era ou rejettera la demande de pr~t, elle en avisera le D6partement
des affaires 6conomiques.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord : utilisation
des roupies au titre de l'alin6a e de l'article 104: le Gouvernement indien
utilisera les sommes en monnaie locale que les Rtats-Unis d'Am6rique lui
remettront conform6ment au paragraphe 3 pour am6nager des installations de
stockage de r6serves alimentaires et pour financer d'autres projets propres A
favoriser le d6veloppement 6conomique int6gr6, dont conviendront de temps A
autre la Mission de coop6ration technique des IRtats-Unis et les repr6sentants
comp6tents du Gouvernement indien. En plus des installations de stockage de
r6serves alimentaires, on insistera tout particuli~rement sur des projets non
amortissables, int6ressant notamment la sant6 et l'6ducation, dans les secteurs
suivants:
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(a) Public Health-Including water supply and sanitation.

(b) Education-Including multi-purpose basic schools.

(c) Agriculture.

(d) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of Section
104 (e) of PL 480.

3. With respect to Article II, Paragraph 4 of the Agreement: Uses of
Section 104 (g) rupees: The Government of India will use the amount of local
currency loaned to it by the United States under paragraph 4 of the Agreement
pursuant to a loan agreement for financing such projects to promote economic
development as may from time to time be agreed upon between the Mission and
the authorized representatives of the Government of India, in the following
sectors:

(a) Industry, Irrigation and Power, Transportation (including village access roads,)
Lending Institutions.

(b) Agriculture.

(c) Local Currency costs of U.S. financed projects: e.g., where U.S. providing in
whole or in part directly or indirectly through Development Loan Fund,
Export-Import Bank, or other agencies, foreign exchange costs related
thereto.

(d) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of Section
104 (g) of the Act.
4. It is agreed that any goods delivered or services rendered after the date

of this agreement for projects within categories (a), (b) and (c) under paragraphs
2 and 3 above which may later be approved by the United States will be eligible
for financing from currency granted or loaned to the Government of India under
Article II paragraphs 3 and 4 of the Agreement.

5. With regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of
the Agreement, the understanding of the Government of the United States of
America with respect to both paragraphs 3 and 4 of Article II is as follows :

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of India
for financing agreed projects under paragraphs 3 and 4 of Article II of the
Agreement upon the presentation of such documentation af the Mission may
specify.

The Government of India shall maintain or cause to be maintained books
and records adequate to identify the goods and services financed for agreed
projects pursuant to paragraphs 3 and 4 of Article II of the Agreement, to
disclose the use thereof in the projects and to record the progress of the projects
(including the cost thereof). The books and records with respect to each
project shall be maintained for the duration of the project, or until the expiration
of three years after final disbursement for the project has been made by the
Mission, whichever is later. The two Governments shall have the right at all
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a) Santdpublique, y compris radduction d'eau et l'assainissement.
b) Education, y compris les 6coles polyvalentes de base.

c) Agriculture.
d) Autres projets de diveloppement dconomique compatibles avec les fins de

l'alin~a e de l'article 104 de la loi no 480.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article II de l'Accord : utilisation
des roupies au titre de l'alin~a g de l'article 104: le Gouvernement indien
utilisera les sommes en monnaie locale que les 1Rtats-Unis lui remettront en vertu
de l'accord de pr~t envisag6 au paragraphe 4 de l'Accord pour financer des
projets propres h favoriser le d~veloppement 6conomique, dont conviendront de
temps h autre la Mission et les repr6sentants comp6tents du Gouvernement
indien, dans les secteurs suivants :
a) Industrie, irrigation et dnergie, transports (y compris les routes d'accs aux

villages), institutions de crddit.

b) Agriculture.
c) Cofit en monnaie locale de projets financds par les L9tats- Unis: par exemple des

projets pour lesquels les &tats-Unis fournissent en tout ou en partie, directe-
ment ou indirectement par l'interm~diaire du Development Loan Fund, de
l'Export-Import Bank ou d'autres organismes, les devises n~cessaires.

d) Autres projets de ddveloppement dconomique compatibles avec les fins de
l'alin~a g de l'article 104 de la loi.

4. I1 est convenu que les biens livr~s et les services rendus apr~s la date
d'entr~e en vigueur du present Accord au titre de projets qui rentrent dans les
categories a, b et c des paragraphes 2 et 3 ci-dessus et qui seraient approuv6s
ult~rieurement par les Etats-Unis pourront 6tre pay~s au moyen des sommes
donn~es ou pr~t~es au Gouvernement indien au titre des paragraphes 3 et 4 de
l'article II de l'Accord.

5. Pour ce qui est des roupies qui pourront tre utilis~es aux fins 6nonc~es
h larticle II de l'Accord, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique interpr~te
comme suit les paragraphes 3 et 4 de l'article II :

Les sommes en monnaie locale n~cessaires au financement de projets
convenus conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord
seront avanc~es ou rembours6es au Gouvernement indien sur presentation des
pieces justificatives que la Mission demandera.

Le Gouvernement indien tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permet-
tant de determiner quels biens et services ont 6t6 achet~s pour les projets con-
venus conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord, de
pr6ciser comment ces biens et services ont 6t6 utilis6s et de suivre le d~roule-
ment des projets (et notamment d'en connaitre le coit). Les livres et dossiers
concernant chaque projet seront conserv6s jusqu'A ce que le projet soit achev6 et
qu'un d~lai de trois ans se soit 6coul6 h compter du dernier versement effectu6
par la Mission au titre de ce projet. Les deux Gouvernements pourront tout
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reasonable times to examine such books and records and all other documents,
correspondence, memoranda and other records involving transactions relating to
agreed projects. The Government of India shall enable the Mission to observe
and review agreed projects and the utilization of goods and services financed
under the projects, and shall furnish to the Mission all such information as it
shall reasonably request concerning the above-mentioned matters and the
expenditures related thereto. The Government of India shall afford, or arrange
to have afforded, all reasonable opportunity for authorized representatives of
the Government of the United States to visit any part of the territory of India
for purposes related to agreed projects.

If the Mission determines that any disbursement under paragraphs 3 and 4
of Article II of the Agreement made by it for agreed projects is not supported by
the documentation submitted by the Government of India, is not made in
accordance with the terms of this agreement or any applicable agreement or
arrangement between the Government of the United States and the Government
of India, or is in violation of any applicable laws or regulations of the United
States Government, the Government of India shall pay to the Mission as may be
requested by it, an amount of local currency not to exceed the amount of such
disbursement. Where any payment is made by the Government of India to the
Mission pursuant to the preceding sentence on the basis of a disbursement which
has been charged as an advance under the line of credit established by the loan
agreement, the total amount charged as advances under the line of credit shall be
reduced by the amount of such payment.

The Mission shall expend funds for agreed projects only in accordance with
the applicable laws and regulations of the United States Government. The
Mission may decline to make further disbursements for any agreed projects if it
determines that further disbursements would not fulfill the purpose of paragraphs
3 and 4 of Article II of the Agreement.

6. I wish to confirm my Government's understanding that imports of
agricultural commodities under Title I of the Act shall be over and above usual
commercial imports from free world sources during U.S. fiscal year 1960 of not
less than 400,000 MT of wheat, and 350,000 bales of cotton.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of India.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Thomas C. MANN

The Honorable D. N. Chatterjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India
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moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres pi~ces, lettres,
notes, etc., relatifs aux transactions concernant les projets convenus. Le Gou-
vernement indien fera en sorte que la Mission puisse suivre les projets convenus
et l'emploi des biens et services qui y seront affect6s; il fournira A la Mission tous
les renseignements pertinents qu'elle lui demandera A ce sujet et au sujet des
d6penses y relatives. Le Gouvernement indien accordera ou fera accorder aux
repr~sentants autoris~s du Gouvernement des Rtats-Unis toutes facilit6s pour se
rendre en un point quelconque du territoire indien A des fins int6ressant les
projets convenus.

Si la Mission constate qu'un d6caissement effectu6 par elle, conform6ment
aux paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord, au titre d'un projet convenu,
n'est pas justifi6 par les pieces fournies par le Gouvernement indien, qu'il n'est
pas conforme aux termes du pr~sent Accord ou de tout accord ou arrangement
applicable conclu entre le Gouvernement des Ittats-Unis et le Gouvernement
indien, ou encore qu'il est contraire A une loi ou A un r6glement applicable du
Gouvernement des IRtats-Unis, le Gouvernement indien versera A la Mission,
dans les conditions que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne
d~passera pas le montant de ce d6caissement. Lorsque le Gouvernement indien,
en execution des dispositions de la phrase pr~c6dente, versera une somme A la
Mission en contrepartie d'un d6caissement imput6 sur le credit ouvert en vertu
de l'accord de pr~t, le total imput6 sur ce cr~dit sera r6duit d'autant.

Les versements effectu6s par la Mission au titre de projets convenus devront
etre conformes aux lois et rbglements applicables du Gouvernement des lPtats-
Unis. La Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux d6caissements au titre
d'un projet convenu si elle conclut que ces d6caissements ne seraient pas con-
formes aux fins des paragraphes 3 et 4 de l'article 1I de l'Accord.

6. Je tiens A confirmer que, selon l'interpr6tation de mon Gouvernement, les
produits agricoles import6s dans le cadre du titre I de la loi le seront en sus des
importations commerciales habituelles en provenance du monde libre pendant
l'exercice am~ricain 1960, lesquelles ne devront pas 6tre inf~rieures A 400.000
tonnes pour le b16 et A 350.000 balles pour le coton.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la
pr~sente note correspondent 6galement A l'interpr6tation du Gouvernement
indien.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:

Thomas C. MANN

Monsieur D. N. Chatterjee
Charg6 d'affaires de l'Inde
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II

The Chargd d'Affaires ad interim of India to the Assistant Secretary of State for
Economic Affairs

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

13th November, 1959
Sir,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the contents of your letter represent
the understanding of the Government of India.

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances of my
high consideration.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'Affaires

The Honourable Thomas C. Mann
Assistant Secretary of State
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II

Le Chargd d'affaires de l'Inde au Secrdtaire d'ltat adjoint des Atats- Unis d'Amdrique
pour les affaires dconomiques

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 13 novembre 1959
Monsieur le Secr6taire d'eRtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note 1]

Je tiens porter i la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernment
indien donne son agr~ment aux termes de cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'affaires de l'Inde

Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann
Secr~taire d'1Rtat adjoint
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT OF 13 NOVEMBER 19592 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA. WASHING-
TON, 20 AND 23 NOVEMBER 1959

I

The Secretary of State to the Chargj d'Affaires ad interim of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 20, 1959

Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two
Governments on November 13, 19592 providing for the financing of certain
agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended.

I propose that Article I of the Agreement of November 13, 1959 be amended
by adding rice in the amount of $16.5 million; that the amount of ocean trans-
portation be increased from $37.6 million to $39.6 million and that the total value
of the Agreement be increased from $238.8 million to $257.3 million.

I further propose that the dollar figures given in the following paragraphs of
Article II of the Agreement of November 13, 1959 be increased as indicated
hereafter: That in numbered paragraphs 1 and 2 the figure $23.9 million be
increased to $25.75 million; that in numbered paragraphs 3 and 4 the figure
$95.5 million be increased to $102.9 million; that in the penultimate paragraph
the figure $238.8 million be increased to $257.3 million.

I also refer to the exchange of notes of November 13, 19593 with regard to
the rupees accruing to uses indicated under Article II of the Agricultural Com-
modities Agreement of that date and to propose that the figure $11.95 million
in subparagraph (ii) of numbered paragraph 1 of those notes be increased to
$12.88 million.

L Came into force on 23 November 1959 by the exchange of the said notes.
2 See p. 288 of this volume.
3 See p. 296 of this volume.
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 A
L'ACCORD DU 13 NOVEMBRE 19592 RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET L'INDE. WASHINGTON, 20 ET 23 NO-
VEMBRE 1959

I

Le Secritaire d'gtat des gtats-Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires de l'Inde

D PARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 20 novembre 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos
deux Gouvernements ont conclu le 13 novembre 19592 et qui pr6voit le finance-
ment de l'achat de certains produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi
tendant A d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e.

Je propose d'apporter h l'article premier de l'Accord du 13 novembre 1959
les modifications suivantes: ajouter une rubrique ( riz S avec, en regard, le chiffre
de 16,5 millions de dollars; porter le montant des frais de transport par mer de
37,6 A 39,6 millions de dollars; porter le total de 238,8 A 257,3 millions de dollars.

Je propose en outre de majorer comme suit les chiffres en dollars donn6s
dans les paragraphes ci-aprbs de l'article II de l'Accord du 13 novembre 1959 :
aux paragraphes 1 et 2, porter le chiffre de 23,9 millions A 25,75 millions de
dollars; aux paragraphes 3 et 4, porter le chiffre de 95,5 millions de dollars A
102,9 millions de dollars; h ravant-dernier alin6a, porter le chiffre de 238,8
millions de dollars A 257,3 millions de dollars.

Me r6f6rant d'autre part h l'6change de notes du 13 novembre 1959'
concernant les roupies qui doivent servir aux fins mentionn6es A l'article II de
'Accord de meme date relatif aux produits agricoles, je propose de porter A

12,88 millions de dollars le chiffre de 11,95 millions indiqu6 A l'alin6a ii du
paragraphe 1 de ces notes.

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1959 par l'F&hange desdites notes.
'Voir p. 289 de ce volume.
'Voir p. 297 de ce volume.
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If you concur in the foregoing, I propose that this note and your reply
thereto shall constitute an Agreement between our two Governments to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Clarence W. NICHOLS

The Honorable D. N. Chatterjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

The Chargd d'Affaires ad interim of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

23rd November, 1959

Sir,

I am to refer to your letter which reads as follows:

[See note I]

I am to say on behalf of the Government of India that I concur in the
foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'Affaires

The Honourable Secretary of State
Washington, D. C.
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Si vous acceptez ce qui pr6cede, je propose que la pr~sente note et votre
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur i la date de votre r~ponse.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr6taire d'Itat
Clarence W. NICHOLS

Monsieur D. N. Chatterjee
Charg6 d'affaires de l'Inde

II

Le Chargd d'affaires de l'Inde au Secrdtaire d'Etat des .9tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 23 novembre 1959
Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer l Ia lettre de Votre Excellence dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens d~clarer, au nom du Gouvernement indien, que j'accepte les
dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'affaires de l'Inde

Monsieur le Secr~taire d'Ptat
Washington (D. C.)

N- 5164
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No. 5165. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO,
ON 14 NOVEMBER 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Syrian pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Syrian pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the United Arab Republic
(Northern Region) pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SYRIAN POUNDS

Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to the issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to

Came into force on 14 November 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5165. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'EL-
LE A I Tt MODIFI1ME. SIGN1A AU CAIRE, LE 14 NOVEM-
BRE 1959

Le Gouvernement des l.tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani6re que
les march6s habituels des .tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes com-
merciaux habituels avec des pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amrricains en surplus, contre
paiement en livres syriennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les livres syriennes provenant des achats en question seront
utilis6es de mani6re A servir les int6r~ts des deux pays;

D1sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus A la R6publique arabe unie (R6gion nord),
conform~ment au titre I de la loi tendant A d~velopper et A favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr&s d6nomm e #la loi )), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES SYRIENNES

Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique et accept~es par le Gouvernement de la R6publique arabe unie, le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, A concurrence

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1959, d~s la signature, conform6ment 'article VI.
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finance the sale to purchasers authorized by the Government of the United
Arab Republic, for Syrian pounds, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated

Export
market
value

Commodity (million)

Wheat and/or wheat flour ..... ................ $4.6
Barley ....... ....................... ... 3.9

Ocean transportation (estimated) .. ........... .... 1.1

$9.6
Application for purchase authorizations will be made within 90 days after

the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the Syrian pounds accruing from such sale, and other
relevant matters.

It is understood that the sale of wheat and barley under this Agreement is
not intended to increase the availability of these or like commodities for export
and is made on the condition that no exports of such commodities will be made
from the Northern Region of the United Arab Republic during the period that
the wheat and barley are being imported and utilized, and in any case not before
July 31, 1960.

Article H

USES OF SYRIAN POUNDS

1. The two Governments agree that the Syrian pounds accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United States
of America, in such manner and order of priority as the Government of the
United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown :

(A) For United States expenditures under subsection (f) of Section 104, the
Syrian pound equivalent of $960,000.

(B) For United States expenditures under subsections (a), (b), (h), (i), (j), (k),
(/), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act or under any of such
subsections, the Syrian pound equivalent of $1,440,000.

(C) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in the United Arab Republic incident thereto,
the Syrian pound equivalent of $2,400,000, but not more than 25 percent of
the currencies received under the Agreement. It is understood that;

No. 5165
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des montants indiqu&s, la vente A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement de
la R~publique arabe unie, contre paiement en livres syriennes, des produits
agricoles suivants d~clar~s surplus aux termes de la loi:

Valeur marchande
J l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

B16 et/ou farine de b16 .... ................. .... 4,6
Orge .... .... ........................ ... 3,9

Frais de transport par mer (montant estimatif) .... . 1,1

9,6
Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90

jours au plus tard apr~s l'entr&e en vigueur du present Accord. Les autorisations
contiendront des dispositions relatives a la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en livres
syriennes et A toutes autres questions pertinentes.

I1 est entendu que les ventes de bl et d'orge au titre du present Accord n'ont
pas pour objet d'accroitre les quantit6s de ces produits, ou de produits analogues,
disponibles en vue de l'exportation, et que la R~gion nord de la R6publique
arabe unie n'exportera pas de ces produits pendant la p6riode oil le bl et l'orge
seront import&s et utilis~s, et de toute fagon pas avant le 31 juillet 1960.

Article H

UTILISATION DES LIVRES SYRIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres syriennes acquises
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique a la suite des ventes effectu~es
conform6ment au present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, a concurrence des montants
indiqu6s, aux fins suivantes :

A) L'6quivalent en livres syriennes de 960.000 dollars servira A couvrir les
d~penses effectu~es par les ]etats-Unis au titre de l'alinaf de l'article 104 de
la loi.

B) L'6quivalent en livres syriennes de 1.440.000 dollars servira A couvrir les
d~penses effectu~es par les 1tats-Unis au titre des alin~as a, b, h, i, j, k, 1, m,
n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

C) L'6quivalent en livres syriennes de 2.400.000 dollars, jusqu'A concurrence de
25 pour 100 des devises regues en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des prfts au titre de l'alin~a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle
aura A supporter de ce chef dans la R~publique arabe unie. I1 est entendu que
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(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
United Arab Republic for business development and trade expansion in the
United Arab Republic, and to United States firms and United Arab
Republic firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for
United States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the United Arab Republic, acting through the
Central Bank of Syria. The Governor of the Central Bank of Syria, or his
designate, will act for the Government of the United Arab Republic, and
the President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Syria
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an
application, it will so notify the Central Bank of Syria and will indicate the
interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the
United Arab Republic on comparable loans, and the maturities will be
consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Central Bank of
Syria will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central
Bank of Syria has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communica-
tion from the Central Bank of Syria, it shall be understood that the Central
Bank of Syria has no objection to the proposed loan. When the Export-
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the
Central Bank of Syria.

(f) In the event the Syrian pounds set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the Central Bank of Syria, the Government
of the United States of America may use the Syrian pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.
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a) Les prts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront
consentis A des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affili6es 6tablies dans la R~publique arabe unie, pour servir A
d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons
amricaines et h des maisons de la R6publique arabe unie pour crier les
moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains, et,
de fa~on g~n~rale, de d~velopper la consommation et les march6s de ces
produits.

b) Les prts devront 6tre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement de ]a R~publique arabe unie, repr~sent6
par la Banque centrale de Syrie. Le Gouverneur de la Banque centrale de
Syrie, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de
la R~publique arabe unie, et le President de l'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de l'Export-
Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque centrale
de Syrie l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le
montant du prft envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque I'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable A
une demande de pr&t, elle en informera la Banque centrale de Syrie et
indiquera le taux d'intr&t et les d6lais de remboursement du pr6t envisag6.
Le taux d'int~r~t sera du mme ordre que les taux en vigueur dans la
R~publique arabe unie pour des pr~ts analogues et les 6ch6ances seront
fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que 'Export-
Import Bank est dispos6e h donner une suite favorable A une demande de
pr&t, la Banque centrale de Syrie fera savoir A l'Export-Import Bank si elle
voit un inconvenient quelconque h ce que le pret envisag6 soit consenti. Si
l'Export-Import Bank ne reqoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette
communication de la Banque centrale de Syrie, cette derni~re sera pr6sum~e
n'avoir aucune objection au pr&t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank
agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera la Banque centrale
de Syrie.

f) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les
livres syriennes destin6es A des prfts pr6vus A l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de pr&s ou que les pr~ts envisages n'auront pas recu le
double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque
centrale de Syrie, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique pourra
utiliser ces livres syriennes A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.
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(D) For a loan to the Government of the United Arab Republic under sub-
section (g) of Section 104 of the Act, the Syrian pound equivalent of not
more than $4.8 million, for financing such projects to promote economic
development, including projects not heretofore included in plans of the
Government of the United Arab Republic, as may be mutually agreed. In
the event that agreement is not reached on the use of the Syrian pounds for
loan purposes within three years from the date of this agreement, the
Government of the United States of America may use the Syrian pounds for
any purposes authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Syrian pounds accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
agreement is less than the pound equivalent of $9.6 million, the amount available
for a loan to the Government of the United Arab Republic under 104 (g) will
be reduced by the amount of such difference; in the event the total Syrian pound
deposit exceeds the equivalent of $9.6 million, 50 percent of the excess will be
available for a loan under Section 104 (g), 25 percent for loans under Section
104 (e), and 25 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the
Government of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF SYRIAN POUNDS

Syrian pounds shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on
the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Government
of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or
the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
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D) L'6quivalent en livres syriennes de 4,8 millions de dollars au maximum
servira A consentir un pr~t au Gouvernement de la R6publique arabe unie
au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets
convenus propres A favoriser le d6veloppement 6conomique, notamment des
projets qui ne font pas partie de programmes d~jA arretds par le Gouverne-
ment de la Rpublique arabe unie. Si dans un ddlai de trois ans A compter de
la date du present Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A
s'entendre sur l'utilisation des livres syriennes aux fins de prft, le Gouverne-
ment des IRtats-Unis d'Amdrique pourra les employer A toute fin pr~vue
l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des tats-Unis d'Amrique une somme en livres syriennes infdrieure
A l'6quivalent de 9,6 millions de dollars, la somme pouvant tre prftde au Gou-
vernement de la Rpublique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article 104 sera
diminu~e de la diffdrence; si, au contraire, le total des livres syriennes d6pos~es
d6passe l'quivalent de 9,6 millions de dollars, 50 pour 100 de l'excddent serviront
h un prft au titre de l'alindag de l'article 104 de la loi, 25 pour 100 A des prfts au
titre de l'alinda e de l'article 104 et 25 pour 100 A une ou plusieurs des fins
pr~vues A l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des letats-Unis
d'Amr6rique.

Article III

DAP6T DES LIVRES SYRIENNES

La somme en livres syriennes qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par
mer financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am6ricain) sera calcuke au taux de change du dollar des ]tats-Unis
g6n6ralement applicable aux importations (A l'exception des importations
b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
am6ricaines ou le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique d~bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G.NARAUX

1. Le Gouvernement de la Rpublique arabe unie s'engage A prendre
toutes mesures possibles pour empecher la revente ou la r6exp6dition A d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int6rieure, des
produits agricoles en surplus achet6s en application du pr6sent Accord (sauf
lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment
autoris6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que
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does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant
to the Agreement, will not unduly disrupt world prices of agricultural com-
modities, displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly
countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this fourteenth day of November 1959.

For the Government of the United States of America:

Raymond A. HARE

For the Government of the United Arab Republic:

A. KAISSOUNI
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l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces
produits, ou de produits similaires, A la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
form~ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des prix agricoles, n'affectent pas les marches habituels des
]etats-Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
commergants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage A fournir, A
la demande du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'tat des marchandises reques, et des renseignements concernant l'exportation
de produits semblables ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 14 novembre 1959.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique :

Raymond A. HARE

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie :

A. KAISSOUNI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

Cairo, November 14, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between the Government of the United States of America and the
Government of the United Arab Republic.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Government of the United Arab Republic with respect to the use of Syrian
pounds accruing under the subject Agreement for agricultural market develop-
ment purposes by the Government of the United States of America under
Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended.

It is understood that the Government of the United Arab Republic will
provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of Syrian pounds
into other currencies. These facilities for conversion are needed for the
purpose of securing funds to finance agricultural market development activities
of the Government of the United States in other countries.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Abdel Moneim el-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

1 See p. 312 of this volume.
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ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Amirique au Ministre de l'conomie de la
Ripublique arabe unie

Le Caire, le 14 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des ittats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement
de la Rgpublique arabe unie.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr&te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre cette Ambassade et le
Gouvernement de la Rgpublique arabe unie, concernant la mani~re dont le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique utilisera les livres syriennes que lui
procurera l'Accord en question pour dgvelopper ses marchgs de produits agri-
coles, conform~ment A l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et a
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Mon Gouvernement compte que le Gouvernement de la R6publique arabe
unie autorisera la conversion, en d'autres monnaies, de la contrepartie en livres
syriennes de 100.000 dollars au maximum. Il s'agit l de r~unir des fonds pour
permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de financer dans
d'autres pays un programme de d6veloppement des march6s de produits agri-
coles.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim el-Kaissouni
Ministre de l'6conomie de la R6publique arabe unie
Le Caire

1 Voir p. 313 de ce volume.
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II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American
Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

14th November 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note of
November 14, 1959, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government of the United Arab Republic and to
confirm on behalf of my Government the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Cairo
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II

Le Ministre de l'dconomie de la Ripublique arabe unie d l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE CENTRAL DE L'IkCONOMIE

Cabinet du Ministre

Le 14 novembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la note de Votre Excellence en date
du 14 novembre 1959, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les termes de la
note pr~cit6e ont l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique arabe unie et a
confirmer, au nom de mon Gouvernement, le contenu de cette note.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ]etats-Unis d'Amrique
Le Caire
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No. 5166. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAK-
ISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING THE VALIDITY
OF CERTAIN TYPES OF VISAS. KARACHI, 16 MARCH,
27 JUNE AND 28 JULY 1959

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 607

Karachi, March 16, 1959

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the
honour to inform the Ministry that the President of the United States has
proclaimed the year 1960 as " Visit the United States of America Year. "
Private and public agencies are being urged to encourage and facilitate travel to
and within the United States during the year 1960.

2. In this connection the Department of State is reviewing visa schedules now
in effect, with the object of extending maximum visa laws. Thanks to the
friendly relationship existing between Pakistan and the United States most types
of visas now being given by each country to nationals of the other are of maximum
validity. However, the Department of State has asked the Embassy to solicit the
Ministry's views as to the possibility of making certain types of visas, now made
valid for one year, valid for two years.

3. Specifically the Department of State hopes to arrange, reciprocally, to in-
crease to two years the validity of multiple entry visas issued to the following
classes of persons.

A-1. Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer, and members of
immediate family.

A-2. Other foreign government official or employee.
A-3. Attendant, servant or personal employees of A-1 and A-2 classes and members

of immediate family.
G-1. Principal resident representative of recognised foreign member government of

international organization, his staff, and members of immediate family.

G-2. Other representative of recognized foreign member government to international

organisation and members of immediate family.

Came into force on 1 August 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5166. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE RELATIF A LA VALIDITR DE CERTAINES
CAT1RGORIES DE VISAS. KARACHI, 16 MARS, 27 JUIN
ET 28 JUILLET 1959

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM RIQUE
NO 607.

Karachi, le 16 mars 1959

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et des relations du Commonwealth et a l'honneur
de lui faire savoir que le President des tats-Unis a proclam6 l'ann~e 1960
i Annie de la visite aux ttats-Unis d'Amrique #. Les organisations privies et

publiques sont invit~es A encourager et A faciliter les d~placements destination
et h l'intrieur des ttats-Unis pendant 1'ann6e 1960.

2. A cet 6gard, le Dpartement d'etat examine les r~glements actuels relatifs aux
visas en vue d'6tendre l'application des lois sur la validit6 maximum des visas.
Grace aux relations amicales qui existent entre le Pakistan et les tats-Unis, la
plupart des categories de visas que chaque pays d~livre aux ressortissants de
l'autre pays ont une validit6 maximum. Cependant, le D6partement d'etat a pri6
l'Ambassade de consulter le Minist~re sur la possibilit6 de porter A deux ans la
duroe de validit6 de certaines categories de visas actuellement valables pour un an.

3. En particulier, le Dpartement d'ltat esp~re pouvoir prendre, sous r6serve
de r6ciprocit6, des mesures pour porter A deux ans la duroe de validit6 des visas
valables pour de multiples entrees d6livr~s aux categories de personnes suivantes :

A-1. Les ambassadeurs, ministres, agents diplomatiques ou consulaires et les membres
de leur proche famille.

A-2. Les autres fonctionnaires ou employ6s d'un gouvernement 6tranger.
A-3. Les assistants, domestiques ou employ~s personnels des agents et fonctionnaires

des categories A-1 ou A-2 et les membres de leur proche famille.
G-1. Le principal repr~sentant permanent d'un gouvernement 6tranger reconnu par

les Rtats-Unis aupr~s d'une organisation internationale dont ledit Gouverne-
ment est membre, ses collaborateurs et les membres de sa proche famille.

G-2. Les autres repr~sentants d'un Gouvernement reconnu par les ttats-Unis aupr~s
d'une organisation internationale, et les membres de leur proche famille.

Entr6 en vigueur le Ier aoft 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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G4. International organization officer or employee of G-l, G-2 and G-4 classes and
members of immediate family.

G-5. Attendant, servant or personal employee of G-1, G-2 and G-4 classes, and
members of immediate family.

4. The Embassy will appreciate learning from the Ministry whether the
Government of Pakistan would view favourably making these increases. If so,
it is planned to incorporate these changes into United States visa schedules for
Pakistan.

5. The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

The Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

Karachi

II
No. PV.I-12/4/59.

June 27, 1959

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Pakistan, and
has the honour to refer to their Note No. 607, dated the 16th March 1959,
concerning the possibility of making certain types of visas, now made valid for one
year, valid for two years on the basis of reciprocity.

2. The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of
Pakistan agree with the Government of the United States of America to increase
from one year to two years the validity of the multiple entry visas issued to the
following classes of persons on the basis of reciprocity subject to the exceptions
made in paragraph 3 below:

A-1. Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer, and members of
immediate family.

A-2. Other foreign government official or employee, and members of immediate
family.

A-3. Attendant, servant or personal employees of A-1 and A-2 classes, and members
of immediate family.

G-1. Principal resident representative of recognized foreign member government
of international organisation, his staff, and members of immediate family.

G-2. Other representative of recognized foreign member government to international
organization, and members of immediate family.

G4. International organization officer or employee of G-l, G-2, and G4 classes,
and members of immediate family.

G-5. Attendant, servant or personel employee of G-l, G-2 and G-4 classes, and
members of immediate family.
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G-4. Les fonctionnaires d'une organisation internationale ou les employ~s des per-
sonnes des categories G-i, G-2 et G-4, et les membres de leur proche famille.

G-5. Les assistants, domestiques ou employ~s personnels des personnes des categories
G-i, G-2 et G-4, et les membres de leur proche famille.

4. L'Ambassade serait reconnaissante au Minist~re de lui faire savoir si le
Gouvernement du Pakistan envisagerait favorablement d'effectuer ces prolonga-
tions. Dans l'affirmative, les changements seraient apport6s aux r6glements des
ttats-Unis relatifs aux visas pour le Pakistan.

5. L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re les as-
surances de sa tr~s haute consid6ration.

Le Minist~re des affaires 6trangres
et des relations du Commonwealth

Karachi

II

No PV.I-12/4/59.
Le 27 juin 1959

Le Minist~re des affaires 6trang6res et des relations du Commonwealth
pr~sente ses compliments h l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique au Pakistan
et a l'honneur de se r~f&er a sa note no 607, en date du 16 mars 1959, relative la
possibilit6 de porter h deux ans, sous reserve de r~ciprocit6, la dur6e de validit6
de certaines categories de visas actuellement valables pour un an.

2. Le Minist~re a l'honneur de faire sav'oir * l'Ambassade que le Gouvernement
du Pakistan est d'accord avec le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique pour
porter d'un an deux ans, moyennant r6ciprocit6 et sous r6serve des exceptions
mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessous, la dur6e de validit6 des visas valables
pour de multiples entr6es d6livr6s aux categories de personnes suivantes :

A-1. Les ambassadeurs, ministres, agents diplomatiques ou consulaires et les membres
de leur proche famille.

A-2. Les autres fonctionnaires ou employ s d'un Gouvernement 6tranger et les
membres de leur proche famille.

A-3. Les assistants, domestiques ou employ~s personnels des agents et fonctionnaires
des categories A-i ou A-2 et les membres de leur proche famille.

G-1. Le principal repr~sentant permanent d'un Gouvernement 6tranger reconnu
par les ttats-Unis aupr~s d'une organisation internationale dont ledit Gouverne-
ment est membre, ses collaborateurs et les membres de sa proche famille.

G-2. Les autres repr~sentants d'un Gouvernement reconnu par les letats-Unis aupr~s
d'une organisation internationale, et les membres de leur proche famille.

G-4. Les fonctionnaires d'une organisation internationale ou les employ6s des per-
sonnes des categories G-i, G-2 et G-4, et les membres de leur proche famille.

G-5. Les assistants, domestiques ou employ6s personnels des personnes des categories
G-i, G-2 et G4, et les membres de leur proche famille.
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3. It is suggested that the Ambassador of Pakistan to the U.S.A. and other
Pakistan Diplomatic Officers posted in the U.S.A. including the Pakistan
Permanent Representative to the United Nations, and members of their families,
might on a reciprocal basis, be granted multiple entry visas valid for the period of
their assignment instead of for two years.

4. The Government of Pakistan further agree that the Embassy's Note and the
present reply shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall take effect from the 1st August 1959.

5. The Ministry shall be grateful if the Embassy of the United States of
America could kindly confirm paragraph 4 above.

6. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America in Pakistan
Karachi

III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 64.
Karachi, Pakistan, July 28, 1959

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the
honour to refer to the Ministry's Note No. PV.I-12/4/59, dated June 27, 1959,
concerning the agreement to make certain types of visas, now made valid for
one year, valid for two years on the basis of reciprocity.

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the Government
of the United States of America agrees with the Government of Pakistan to in-
crease from one year to two years the validity of the multiple entry visas issued to
the following classes of persons on the basis of reciprocity:

[See note II]

The Government of the United States of America further agrees that the
Embassy's Note No. 607 dated March 16, 1959 and the Ministry's Note shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall take effect
from August 1, 1959.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

The Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

Government of Pakistan
Karachi
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3. Le Ministre sugg~re que l'Ambassadeur du Pakistan aux Rtats-Unis et les
autres agents diplomatiques du Pakistan en poste aux ttats-Unis, y compris le
representant permanent du Pakistan aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,
reoivent sous reserve de r~ciprocit6, ainsi que les membres de leur famille, des
visas d'entr~es multiples valables non pour deux ans mais pour la duroe de leurs
fonctions.
4. En outre, le Gouvernement du Pakistan accepte que la note de l'Ambassade
et la pr~sente r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur le ler aofit 1959.
5. Le Ministre serait reconnaissant l'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique
de bien vouloir confirmer le paragraphe 4 ci-dessus.

6. Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler l'Ambassade les
assurances de sa tr~s haute consid6ration.
L'Ambassade des ittats-Unis au Pakistan
Karachi

III

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM9RIQUE

Note no 64.
Karachi (Pakistan), le 28 juillet 1959

L'Ambassade des ittats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires &rang~res et des relations du Commonwealth et a l'honneur
de se rf6frer A la note no PV.I-12/4/59 du Minist6re, en date du 27 juin 1959,
relative A l'Accord en vue de porter h deux ans, moyennant r~ciprocit6, la dur~e
de validit6 de certaines categories de visas actuellement valables pour un an.

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Minist~re que le Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique est d'accord avec le Gouvernement du Pakistan
pour porter d'un an A deux ans, moyennant r~ciprocit6, la dur6e de validit6 des
visas valables pour de multiples entrees d~livr~s aux categories de personnes
suivantes :

[Voir note H]

En outre, le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique accepte que la note
no 607 de l'Ambassade, en date du 16 mars 1959, et la note du Minist~re consti-
tuent, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le
ler aotit 1959.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re les as-
surances de sa tr~s haute consid6ration.

Le Minist~re des affaires 6trangres
et des relations du Commonwealth

Gouvernement du Pakistan
Karachi

N- 5166





No. 5167

CZECHOSLOVAKIA
and

BULGARIA

Consular Convention. Signed at Prague, on 27 May 1959

Official texts: Czech and Bulgarian.

Registered by Czechoslovakia on 10 June 1960.

TCHMCOSLOVAQUIE
et

BULGARIE

Convention consulaire. Signe 'a Prague, le 27 mai 1959

Textes officiels tchque et bulgare.

Enregistrie par la Tchdcoslovaquie le 10 juin 1960.



336 United Nations - Treaty Series 1960

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 5167. KONZULARNI I MLUVA MEZI CESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU A BULHARSKOU LIDOVOU RE-
PUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 republiky a presidium Lidov6ho shromAid~ni
Bulharsk6 lidov6 republiky

vedeni snahou dile rozgiiovat v souladu s pfAnim a zjmy lidu obou zemi
vzAjemn6 vztahy a vgestrannou spolupraci, rozhodli se uzavfit tuto lQmluvu a
jmenovali svqmi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 republiky

Vaclava Davida, ministra zahrani~nich v~ci,

presidium Lidov6ho shromaid~ni Bulharsk6 lidov6 republiky

Karlo Lukanova, ministra zahrani~nich v~ci,

ktefi se po vzjemn6m pfedloieni svych plnych moci, jei byly shledAny v ndle-
iit~m pofAdku a v piedepsan6 form6, dohodli na tomto:

I. ZIZOVANI KONZULATUJ A VYSfLANf KONZULfJ

(idnek 1

(1) V souladu s touto limluvou se kaid6 Smluvni stran6 poskytuje prAvo
zfizovat na 6izemi druh6 Smluvni strany generAlni konzulAty, vicekonzulaty a
konzulArni jednatelstvi (dAle jen konzulAty) a prAvo vysilat generAlni konzuly,
konzuly, vicekonzuly a konzulArni jednatele (dAle jen konzulov6).

(2) Podet konzulAtfi, sidla konzulfi a konzulArni obvody Smluvni strany
vzjemn6 dohodnou.

(ldnek 2

(1) StAt vysilajici konzula poiAdA stdt pfijimajici o souhlas s jeho osobou.
Po pfedloieni konzulsk~ho patentu, obsahujiciho jm6no a pfijmeni konzula,
jeho konzulskou hodnost, misto jeho sidla a jemu urfen konzulArni obvod,
ud~li pfijimajici stAt exequatur.

(2) Po jeho ud~leni se ujme konzul sv6 funkce. StAtni orgAny konzulArniho
obvodu u~ini neprodlen6 nutnA opaffeni, aby konzul mohl vykonAvat svou
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

No. 5167 KOHCYJICKA KOHBEHIUHA ME)K Y MEXOCJIO-
BAIIKATA PEHYBJIHKA H HAPO,/IHA PEHYBGJHKA
B'bllFAPHIAI

fIpe3HeHTW Ha 'LlexocJioBa~uIaTa peny6mna H

lIpe3HltHyMTbT Ha HapoAHOTO c-,6paHHe Ha Hapogaa peny6umwa BEwapwM,

pqBROBOgeHH OT cTpeMemfl a pa3InHp3IBaT Bce nlOBetie, B csrJiacHe c >xeJiaHHeTO H

HHepecrHTe Ha HapOAHTe OT gBeTe cTpaHH, B3aIMOOTHOLueHHHTa H BceCTpaHHOTO

C-bTpygHHqeCTBO, peinuxa ga CKIIOxiaT Tf3H HOHBeHI H i, 3a IO31TO ieJI Ha3HatHxa

3a CBOH rIJMHOMOUMIXH:

[Ipe3HeHTL Ha MexocJloBauucaTa peny6mJna

Batu~aB RaI3Hg, mmCThp Ha B-bHIHHTe pa6oTH,

fIpe3HxwyMwT Ha HapoAIOTO cT6paHlle Ha HapogHa peny6nuxa BTb, rapHA

Kapno .IyxaHOB, MHHHCTLp Ha BSHLIIHHTe pa6OTH,

KoHTo, cneg KaTO pa3MeHHxa rIrhIHMOMOMIIHqTa CH, HaMepeHH 3a pegOBHH H B Hag-

nIe>KHa 4)opma, ce gOrOBopHxa 3a cJiegHOTO:

I. YqPEJIBAHE HA KOHCYJICTBA H H3HPAIIHAHE HA KOHCYJIH

tLien I

(1) C ,riiaCHO HacTo5HiaTa RoHmeHgH5 ce gaia npaBo Ha BcSIRa OT JIorOBOpH-

I1HWTe CTpaHH Ha yxipeg/IBa Ha TepHTOpHlTa Ha pyraTa Ja oroBopqlqa crpaHa reHe-

pamiHH KOHCyJIcTBa, ROHCyJICTBa, BHtIe-KoHcyJICTBa H ROHCyJICKH aFeHTCTBa (no-

HaTaTK camo KoHcyJIcTBa) H ga H3ipauga reHepaIHH KOHCyJIH, ROHCYJIH, BHixe-

KOHCyJIH H I<OHCyJICtH areHTH (no-HaTamK camo ioHcyjiH).

(2) Bpo~iT Ha ROHCyJICTBaTa, cegajimiara Ha I<OHCynHTe H I<OHCyJICKI4Te

paioHH c onpegeJqT no cnopa3ymeHHe mewxWfy aoroBopqlTe cTpaHH.

tIAeu 2

(1) H3npaigaigaTa crpaHa HcRa OT npHemagara cbriacHeTo i 3a Ha3HaqaBane

Ha KOHCyJia. Cneg npegcTaBaHe Ha ROHCyJICKHH naTeHT, c iTspHaig HmeTo H npe-
3HmeTO Ha I<OHCyJIa, HerOBH31 ROHCyJICKH paHr, cegairiHiLeTo Miy, onpegefleHHH My

ioHcyJICKH parIoH, npHemaugaTa cTpana my gaBa eR3eF(BaTypa.

(2) Cieg no.rlyqaBaHe Ha eH3eKBaTypaTa, KOHCyJrbT noema 4byHHIAHHTe cH.

,Ibp>aBHTe opraMn Ha xoHCyJACICf paIAOH B3emaT He3a6aBHO Hy>XHHTe mepKr,
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sluiebni 6innost a po~ivat priv, vysad a vyhod, kter6 mu poskytuje tato Tlmluva
a prAvni fid pfijimajiciho stAtu.

Cldnek 3

(1) Pi pfechodn6 nepfitomnosti nebo v~in6 pfekice, brinici konzulovi ve
v~konu jeho sluiebni 6innosti, pfi jeho odvolini nebo 6imrti, je oprvn6n kon-
zulsk6 funkce vykonAvat jeho zAstupce, jehoi jm6no a pov6ieni bylo vfas oznd-
meno pfislugnym fiadfim pfijimajiciho stitu.

(2) Zistupce konzula poiivi v dob6 vykonu funkce konzula v~ech prAv,
vysad a vyhod, vyhrazen)ch touto Ilmluvou konzulfim.

II. PRAVA, VYSADY A VYHODY KONZULUJ A KONZULARNICH PRACOVNfKt

Cldnek 4

Konzulov6 a rovn6i konzuldrni pracovnici, pokud jsou obfany vysilajiciho
stitu, nepodl6haji ve sv6 sluiebni 6innosti pravomoci soudai a sprivnich difadfi
pfijimajiciho stAtu.

(ldnek 5

(1) Konzulov6 a konzuldrni pracovnici jsou povinni vydivat sv6dectvi u
soudfi, prokuratur, nebo vygetfovacich orgAnfi pfijimajiciho stitu.

(2) Osoby uveden6 v pfedchozim odstavci nmohou odmitnout v)pov6d o
okolnostech, kter6 se vztahuji k jejich sluiebni 6innosti.

(3) Nemohou-li se dostavit osobn6, mohou je Uiiady vyslechnout v mistnos-
tech konzulAtu nebo v jejich byt6 nebo poiadovat pisemnou odpovd.

(4) Ustanoveni tohoto 61inku plati tak6 pokud jde o fizeni provAfdn6
sprivnimi 6fady.

Oldnek 6

(1) Konzulirni kancelife, archivy a fifedni korespondence v~etn6 telegramfi,
telefonfi a dilnopis6 jsou nedotknuteln6. Soukrom6 v6ci a osobni korespondence
konzulfi musi b t vidy chovdny odd~len6. Konzulov6 maji prAvo pouiivat gifry a
diplomatick6 pogty.
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3a ga Mowe KOHCyYIJT ga H3riBnHHBa CBO5ITa cJIy>Ke6Ha geilHCcT H ga ce nfJ3yBa

OT ripaBaTa, flpHBHRerHHTe H H3rOAHTe, IOHTO My gaBa Hacoaiga mOHBeHIHH3,

3aKIOHHTe H Hapeg6HTe Ha npHemauaa cTpaHa.

E1eu 3

(1) B cjiyqagi Ha BpeMeHHo OTC'bCTBHe HIH xpyrH BHma ipHmHm, Br3-

nperbqTCTByBagH H3WhJHjeHHeTo Ha cjiyHie6HaTa geriHOCT Ha KOHcyjia, npH OT30-

BaBaHeTO My HAH cM'bpT, ROHCyCicRHTe 3yH1UIHH moraT ga 6-bgaT H3IrhJIHHBaHH OT

HelXBHH 3ameCTHHH, xiHeTO HIe H rIICmomouAHe e cTofteHo CBoeBpeMeHHO Ha KOM-

neTeHTHHTe opraHH Ha npHemaL~aTa cTpaHa.

(2) Ho BpeMe Ha 3amecTBaHeTo, 3ameCTHHIbT Ha ROHCyJIa ce loJ3yBa OT BCHqKH

npaBa, HpHBHerHH H H30MrH, rIpeBHgeHH OT HaCTotgaTa HOHBeHIUH5I 3a KOHCy-

JIHTe.

II. IPABA, rIPHBHJIEFHH H H3O-roH HA KOHCYJIHTE
H KOHCYJICKHTE CJIY>HTEJIH

qIfeu 4

I<OHCyIHTe, xaKTO H KOHCYJICKHTe cJyHCHTeJIH, ORJEKOJOTO ca rpa.-#CaHH Ha

M3ipaigauuaTa cTpaHa, He nogriagaT ro1 IoPHCAHRIXH.Ta H agMHHHCTpaTHBHHTe

Hapeg6I Ha ipIemaaT CTpaHa, HO OTHOIueHHe Ha THXHaTa cJIyrme6Ha geiHocT.

tlAeN 5

(1) KoHcyjiHTe H Ro{HCyJCKHTe CJIyHHTeiH gaBaT CBHgeTecRaH noKa3arHH

rrpeg c /HRHuAIaTa, npo~ypaTypaTa Him cjegcTCHHTe e opraHH Ha npemaa
cTpaHa.

(2) ropenocoqeHHTe jimga MoraT ga oTHaaRT ga gaBaT CBH eTeCjICRH noa3amm

3a o6cTroTeiCTma, OTHaCAliH ce go TXHaTa cjiyHxe6Ha gelHocT.

(3) Aio c-biIHTe He MoraT ga ce RBBqT Jl-HO, opraHHTe M oraT ga rH paanHTaT
B KoHCyJICTBoTO HjiH >Kj4uiaTa Hm HJIH ga H0HCKaT OT T31X rmcMeHH HoKa3aHHH.

(4) IocTaHoBnemmTa Ha T03H 'iieH ca BamiHHH H 3a genaTa, BOgeHH OT

amHHHcTpaTHBHHTe yxipexgeHHm.

tV eu 6

(1) KamgeaapHHTe, apXHBHTe H cjiy>Ke6HaTa xopecnogrtemmI, BKROqHreJIHo

H TeJierpamHTe, Teedbo4HHTe H gaiexoriueUt(Te maUIHHH Ha ICOHCyJICTBaTa ce

HenpHxocHoBeHH. qacTHHTe BUeIH H mixHaTa RopecrioCHeUPH5 Ha KOHCyJIHTa

TpH6Ba ga ce bp>KaT BHHarH oTgeJIHO. KOHCyJIHTe HmaT npaBo ga H3ioJI3yBaT

um1b-bp H gHrmomaTHqecca nolia.
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(2) Orginy pfijimajiciho stAtu nemohou ve sluiebnich mistnostech
konzulAtfl, jakoi i v soukromfch bytech konzulfi provAd6t donucovaci opatfeni.
Do t6chto mistnosti nemohou orginy pfijimajiciho stAtu vstupovat bez konzulova
souhlasu.

Cldnek 7

Konzulov6 maji privo vyv6govat na budovich, v nichi jsou 6fedni mistnosti
konzulAitfi, znak vysilajiciho stAtu a nipis s oznafenim 6fadu. Na uvedenych
budovich a na sluiebn6 pouzivanych vozidlech maji prAvo vztyfovat vlajku
vysilajiciho stAtu.

Oldnek 8

(1) Konzulov6 a konzul.rni pracovnici, pokud jsou obfany vysilajiciho
stAtu, jsou osvobozeni od osobnich a v6cnych pln6ni na zAklad6 vzjemnosti. Od
v6cn6ho pln6ni jsou osvobozeny t6i nemovitosti pouiivan6 jimi jako obytn6 nebo
sluiebni prostory.

(2) Uveden6 osoby jsou, pokud jde o pfijmy z jejich sluiebni 6innosti, os-
vobozeny od pfimych dani a dAvek.

(3) Nemovit majetek vysilajiciho stAtu, ur6eny k umist6ni konzulAtfl nebo
k bydleni konzulfi a konzulArnich pracovnkfi, je na 6izemi pfijimajiciho stftu os-
vobozen od v~ech pfimych dani.

Oldnek 9

(1) Celni osvobozeni konzuli se vztahuje na jejich cestovni zavazadla a na
pfedm~ty dovAien6 pro jejich potfebu do v5ge ro~niho limitu stanoven6ho pfi-
jimajicim stAtem pfi zachovini vzjemnosti.

(2) Piedm~ty ur~en6 pro Uiedni potfebu konzulitfi poiivaji pln~ho celniho
osvobozeni.

(ldnek 10

Ustanoveni 6lAnkii 8 a 9 se vztahuji i6 na manielky osob v jednotlivfch
ZlAncich uvedenych a na jejich nezletilM d~ti iijici s nimi ve spole~n6 domAcnosti,
pokud jsou ob~any vysilajiciho stAtu.

III. SLUZEBNI 6INNOST KONZULU

Oldnek 11

Konzulov6 napomihaji v~estrann6mfi rozvoji politickych, hospodAfskych a
kulturnich stykfi obou zemi.
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(2) OpramTe Ha rplemauiama c'pavia He moraT ga ripegwpHeMaT IpHHYHTemHH
MepKH B cJIy>Ke6HHTe ioMei4enHm Ha KOHCyJICTBaTa, KfHTO H B qacrHHTe maunrima
Ha I<OHCyjIHTe. B Te3H noMett~eHH5 opraHHTe Ha npHemaaTa cTpaHa He MOFaT ga
BJlH3aT 6e3 cLriacHeTo Ha 1{OHCyjia.

tIAeu 7

KOHCyimITe HmaT rrpaBo ,a IIOCTaB3IT Ha crpaAHTe, B IOHTO ce HamHpaT cjryxce6-
HHTe nlomeInH-R Ha KOHCyJCTBaTa, ,bpHIaBHH5l rep6 H Ha3BaHleTO HayqpeKetmero
Ha H3ripaIauara cTpaHa. Ha ioco-elmwe crpaH H Ha cjiyHxe6Ho IOJ13yBaHHTe

lpeBO3HH cpecrBa cbIuHTe HMaT npaBo ,a H3, aHaT 3HaMeTO Ha nlnpaigamgaTa

cTpaHa.

tAeu 8

(1) KOHCYJIHTe H I<OHCyJICHHTe cJy(HTeJIH, 9OKOJIHOTO ca rpaHc.aHH Ha H3-

npauauaTa cTpaHa, ce OCBOOHjaBaT OT JIHqHH H BemiiecTBeHH IOBHHHOCTH Ha

Hp~mHHHia Ha B3aHMHOCTTa. OT BeIgeCTBeHa IIOBHHHOCT ce OCBO OHaBaT ChIgO H

HeABHHKHMHTe HMytttecTBa H31OJI3yBaHH OT T5IX 3a mau*Imua H ciywe6rm noMemLjeHHH.

(2) ropea3aHHTe JiHLa ce ocBo6o>xgaBaT OT ripeH gaHbiH H TaKcH, gOiORmOTO

ce Hacae 0 XOXOAHTe HM, nIpOH3THqaLigH OT TIXHaTa cjiy>xe6Ha gerHoCT.

(3) HeBHB>mKcOTO HmyIueCTBO Ha M cnpaigam CTpaHa, ripega31aqeHo 3a

KOHCyJICTBO HAR XKIIHITa Ha KOHCyjiHTe H KOHCYJICKHTe cmywfHTeIH, ce OCBO6oK-

gaBa OT BCHxIKH npeKH gaHBiAH, Ha TepHTOpHATa Ha llpHeMalaTa cTpaHa.

t9Aeu 9

(1) OCBO6o>IaBaHeTO Ha KOHCyjiHTe OT MHTHHMeCKH TaICH ce orraci go

Texur 6aiaxc H 9o BeutH'e BHaC31HH 3a iHmHO nioji3yBaHe B pa3mepa Ha rOAHmHHR

imMHT, onpegeiLqH OT npnemaigaa cTpaHa HpH 3alia3BaHe plHHH1na Ha B3aHM-

HOcTTa.

(2) BeUtHTe onpegeierH 3a cJiyI<e6Ho lOJI3yiaHe OT KOHCyjiCTBaTa ce OCBO-

6oagaBaT HanijmIO OT mHTHH ITeCR TaRCH.

EIfleu 10

Pa3nope>iaIHHTa Ha qjieH 8 H xLleH 9 ce OTHaCqT CbLIIO H go cipyrH' Ha

JH1aTa, rIOMeHaTH B ipeg IIyTe TJIeHOBe H ,O Henimo.IeTHHTe im gei.a, KOHTO

2KHBeaT flpH TAX, aI-o ca rpa gaHH Ha M3ipalaa cTpaHa.

III. CJIY)KEBHA ,q EFlHOCT HA KOHCYJIITE

tlAen 11

KOHCyJIHTe cnomaraT 3a BCecTpaHHOTO pa3BHTHe Ha roiJIHTHxqecRHTe, HIHOHOMH-

-ieCIHTe H KyrrypHHTe BpS/3KH megay ABere cTpaHH.
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Cldnek 12

(1) Konzulov6 maji prdvo hjit ve sv6m konzulArnim obvodu prAva a
zijmy stAtu, ktery je vysilA a rovn6i jeho obfanfi a prAvnickych osob.

(2) Konzulov6 se mohou ph sv6 sluiebni 6innosti obracet ve sv6m konzulAr-
nim obvodu pfimo na pfislugn6 orginy a instituce a idat je o pomoc pfi pln6ni
svych Aikolfi.

(ldnek 13

(1) Konzulov6 maji privo v6st evidenci ob~anfi vysilajiciho stAtu, zdriu-
jicich se trvale nebo do~asn6 v jejich konzulArnim obvodu. Pfedpisy Smluvnich
stran o registraci cizich stAtnich pfislugnikfi zistAvaji nedot~eny.

(2) Konzulov6 mohou vydAvat pasy ob~anfim stAtu vysilajiciho konzula.
Ob~anfim pfijimajiciho stAtu, cizim stAtnim pfislugnikfim nebo osobim bez
stAtni pfislugnosti mohou ud61ovat viza nebo jinA povoleni pro vstup do vysila-
jiciho stAtu nebo vjezd z n6ho.

Cldnek 14

V oblasti prAva ob6ansk6ho, rodinn6ho a trestniho se sluiebni 6innost
konzulfi, pokud neni ureno jinak, fidi Smlouvou mezi Ceskoslovenskou republi-
kou a Bulharskou lidovou republikou o prAvni pomoci ve v6cech ob~anskych a
trestnich, podepsanou v Praze dne 13. dubna 1954.

(ldnek 15

(1) Konzulov6 jsou oprAvn6ni konat na konzulAtech, ve vlastnim byt6 nebo
v byt6 ob~anfi vysilajicibo stAtu, jakoi i na lodi nebo v letadlech, kter6 nesou
vlajku nebo vysostn6 ozna~eni vysilajiciho stAtu - pokud tomu nebrAni prAvni
pfedpisy pfijimajiciho stitu - tyto ikony :

a) sepisovat, ov6fovat a uschovAvat zAv6ti nebo listiny o jednostrannych
prAvnich iikonech ob6an-d vysilajiciho stitu;

b) sepisovat nebo ov6fovat pisemnA prohlAeni ob~ani vysilajiciho stAtu;

c) sepisovat nebo ov6fovat listiny o prAvnich 6konech mezi ob6any vysilajiciho
stAtu; nemohou v~ak sepisovat nebo ov6fovat listiny o prAvnich 6konech o
nabyti nebo zcizeni prAv k budovAm nebo jinym nemovitostem, kter6 jsou na
fzemi pfijimajiciho stAtu;
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tIAeu 12

(1) ROHCyJIHTe HMaT npaBo ga 3aUxtlgaBar B CB031 KOHCyJICRH pal0H npaBaTa
H HHTepCHTe Ha g-bpmxaBaTa, {031TO M e HanpaTrMa, a cSI4O Taxa H Ha HerlHHTe

rpa>rgaHH H 1OpHAHxiecxH .xnita.

(2) HIpH H3nBiHeHme Ha CBoaRa cjiyrKe6Ha ger4HOCT, ROHCyJIHTe MoraT ga ce

06p7,u.aT nanpaBo X'bM KomieTeHTHHTe opraHH H HHCTHTyIXHH B CBOH X0HCyJICKH

paIlOH H ga HCKaT cbgeVICTBHeT0 HM lpH H3iTjmeHHe Ha 3agaqiTe CH.

tAeu 13

(1) KOHCYJIHTe HmaT npaBo ga Bogr perHCTpH Ha rpa>rKaHHTe Ha 3fnpaia-
ulara cTpaHa, HaMHpaIgH ce nOCTOMMO HJIH BpeMeHH0 B T31XHM51 1oHCyJICFM parOH.

Hapeg6Hre Ha oroBop3tiXtne cTpaHm 3a perHcTpnpaHe Ha qyHxaHTe rpa>-gaHH

oCTaBaT He3acerHaTH.

(2) KoHcynHTe MoraT ga H3gaBaT nacriopH Ha r Ha gp>KaBaTa,
xofro rH Hrnpaiga. I(OHcymfTe moraT ga H3gaBaT BH3H HJIH gpyrH pa3peuieHiia 3a

B3IH3aHe B H3npaiaigara cTpaHa Him 3a H3JIH3aHe OT HeA Ha rpagaHH Ha npHeMa-
ulara cTpaHa, Ha xryr>KH rpairgaHH HJI Ha aimta 6e3 rpa>KgaHCTBO.

-tAeu 14

Cjxymxe6HaTa gefrHOCT Ha KOHCyjiHTe 1 o6iiacTTa Ha rpawgaHCXOTO, cemeriHOTO
H HaimaTeJIHOTO npaBo ce PLIoB0BH. aKo He e ia3aHO gpyroqe, c-r~iacHo jUoro-

Bopa Me)fqy t exocjloBautaTa perry6rIHKa H HapogHa peny6m<a BhG.rapiu 3a
IpaBHa flOMOII M rpano gaHCKTe H HaKia3aTeJIHH geima, rogrmcaH B flpara Ha

13 anpmix 1954 rogHHa.

UIAeu 15

(1) KOHCYJITe maT npaBo ga H3B'LpmBaT B COHcyjiCTBaTa, B )KHJIHIZAaTa cH

Hm B xHumigaTa Ha rpamaHrre Ha Hnpa.auxaTa cTpana, i{aTo H Ha 6opga Ha

raBaTerHHTe C-bgOBe Him caMoJIeTHTe, nThTyBaigH HiOg 4)bara HuIH HoceuwH gp-
>WaBH 3HaitH Ha H31ipaliaijaTa cTpaHa, a1O TOBa He e B pa3pe3 C-C 3aoHHHTe Ha-

peg6H Ha npHemauaTa cTpaHa, cjiegmTe geflcTBHi:

a) ga C-bCTaB5IT, 3aBepqBaT H cxpaHXHBaT 3aBeiaHHA HiH goKyMeHTH 3a egHo-
crpamm npaBHH geAiCTBHJ Ha rpa>cJaHHTe Ha H31pau ganam cTpaHa;

6) ga CiCTaBAIT HAM 3aBepqBaT nHCMeHH ge jnapaimH Ha rpa>KgaHHTe Ha H31paiLa-

ulaTa cTpaHa;

6) Aa cbcTaBAT IHm 3aBepamaT goKyMeHTH 3a InpaBHH geflCTmHi mewyy rpaxKgamre

Ha ManpaigauiaTa cTpaHa; Te He MoraT o6atie ga CbCTaBHT HJIH 3aBepqBaT 90Ky-

MeHTH 3a npaBmi geACTBH31 3a npHgo6HBaHe HJIH OTqy>IgaBaHe Ha npaBa
B'bpXy crpaAH HJIH BTpXy gpyrH HeABH>-KHMH HMOTH, HMHvpauAH ce Ha TepHTopH-

ra Ha ipHemaniama cTpaua;
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d) sepisovat nebo ov~fovat listiny o privnich fikonech mezi obfany vysilajiciho
stAtu a obfany pfijimajiciho stAtu, pokud se tyto privni 6ikony t3kaji vlufn6
zijmfi na 6zemi vysilajiciho stAtu nebo zfileitosti, k jejichi provedeni mi
dojit na 6izemi vysilajiciho stAtu, a pokud tyto prAvni 6ikony neodporuji
prAvnim pfedpisfim obou Smluvnich stran;

e) ov~fovat podpisy obfanfi vysilajiciho stAtu na pisemnostech v6eho druhu;
legalizovat pisemnosti pochAzejici od orgAnfi nebo fiiednich osob vysilajiciho
nebo pfijimajiciho stAtu, jakoi i od soukrom3ch osob a ov~fovat jejich opisy,
pfeklady a vpisy z nich;

f) pfijimat do fischovy penize a cenn6 pfedm~ty obfanii vysilajiciho stitu;
pfislugn6 prAvni pfedpisy piijimajiciho stitu zfistAvaji nedot~eny;

g) jin6 6ikony, k nimi jsou zmocn~ni vysilajicim stAtem.

(2) Konzulem sepsan6, legalizovan6 a ovfen6 pisemnosti, opisy, pfeklady
a vpisy, kter6 jsou uvedeny v odstavci (1), maji v pfijimajicim stAt6 takovou
prikazni moc, jako pisemnosti sepsan6, pfeloen6, ovfen6 nebo legalizovan6
pfislugn3mi orginy a 6ifednimi osobami prijimajiciho stitu.

Oldnek 16

(1) Pfed konzuly mohou bft uzavirAna manielstvi, jsou-li ob6 osoby,
uzavirajici manielstvi obfany vysilajiciho stitu. UzavirAni manielstvi se provAdi
v souhlase se zAkony vysilajiciho stAtu.

(2) Konzulov6 mohou osv~d~ovat podle pfedpisfi vysilajiciho stAtu
narozeni a fimrti obfanfl vysilajiciho stAtu.

(3) Pfislugn6 pfedpisy Smluvnich stran tim zfistAvaji nedoteny.

Oldnek 17

Konzulov6 maji prAvo, pokud to pfipougti zAkonodArstvi vysilajiciho stAtu
ustanovit opatrovnika nebo poru6nika obfanfim vysilajiciho stitu. V t~chto
pfipadech maji konzulov6 prAvo vykonivat dozor nad poru~enstvim a opatrov-
nictvim.

(ldnek 18

(1) Konzulov6 poskytuji pomoc lodim vysilajiciho stAtu. Zejm6na mohou
vstupovat ve styk s posAdkou lodi a cestujicimi, vydAvat, potvrzovat a pfezkoumA-
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z) ga 'c'TaBHT HRH 3aBepqlBaT loyMeHTH 3a ixpaBHH efACTBHZ MeaCKJy rpaHlgaH

Ha Hipaliauaa CTpaHa H rpa>KgaHK Ha npe~amaa cTpaHa, gOiKOJIHOTO Te3H

npaBHH geICTBHq 3acraT H3T.JIIO'HTeJIHO HHTepecHTe Ha TepHTopHqa Ha

M3npaIigaiiaTa CTpaHa Him BwilpoCH, ype>KIgaHeTO Ha KOHT0 ue cTaHe Ha TepHTO-

pHITa Ha MrpauiJagaa crpaia H ,0HOJIKOTO Te3H IIpaBHH gerlCTBHS He ripOTH-
BopexaT Ha 3a<OHHTe H pa3rIopeg6HTe Ha BeTe aoroBopmIIAH cTpaHH;

6) ga 3aBepaBaT n0CI-CHTe Ha rpawgaHIHTe Ha 13ipaIIaTa CTpaHa, lOcTaBeHH

BI,pXy BCHICH BH9oBe goIyMeHTH; ga uieraJIM3HpaT gX0KyMeHTH H3xoHCJgauxH OT

opraI-n HRH AaLKH0CTHH J-iHila Ha H3ipauaulaTa cT'paHia Ha fipHeMaiIgaTa

CTpaHa, KaCT0 HOT qaCTHH Imila H ga 3aBepaBaT TeXHHTe rIpelmcH, rIpeBOgH HIHl

H3BagKH CT T51X;

e) ,a ripneMaT Ha cxpaHeHHe riapH H ieHHOCTH Ha rpaH>ga.HHTe Ha Mnpaiaigaa
cTpaHa; C'bOTBeTHHTe 3aCHHHI pa3riopeg6H Ha nplemaniaTa cTpaHa ocTaBaT
He3acernaTH;

wc) ga H3B-puBaT gpyrH gercTBHq, 3a XOHTO ca ynimomoeHH OT nnpaigauiaTa

crpaua.

(2) CsCTaBeHHTe, jieraJMH3paHH H 3BepenHH CT I<CHCyjia g0xymeHTH, ripercH,
lpeBoH H H3BJIexleHH3I, IioCOqeHH B ammeq (1) HtmaT B npeMamawa crpaHa cwxaa

,oKa3aTeJICTBeHa cHila, i-aIKTO C0KyMeHTHTe CCbcTaBeHH, flpeBegeHM, 3aBepeHH HRH

IeraaTIH3HpaHH CT iOmIIelTHTe opr-aHH H gjrhl(HOCTHH mila Ha npJIemailaa
cTpaHa.

t-aeu 16

(1) rlpeg HoHCyJMTe moraT a ce cxjo1i ma paToBe, aKo H Aexe jiHa
BcTLnBa r H B 6paK ca rpaKgmHH Ha Mripamamaxa cTpaHa. BpaxocmeTaHmeTo ce

H3B'BpmIBa cbrJlacHo 3aRoHHTe Ha 13npattauara cTpaHa.

(2) KOHCYJMTe HmaT rpaBo a yA0CT0Bep5IBaT paHKgarHH5a H cmbpTra Ha

rpaAigaHHTe Ha Maripauaaa cTpaHa, c'brJacHo 3aROHHTe Ha csgaxa cTpaHa.

(3) C'oTBeTHHTe 3axoHH H pa3nopeg6H Ha AoroBoPqIgHTe cTpaHH ocTaBaT

He3acerHaTH.

rJAeu 17

KOHCYJIHTe HMaT nIpaBO, AOHOJ1ROTO TOBa e no3BOJIeHO CT 3aOHHTe H pa3-

IIopeg6HTe Ha M3paigaIgaTa cTpaHa, ga Ha3HaqaBaT HacTOfAHHIgH H IIOIelHTeJIH Ha

rpam)HXaHHTe Ha Mripaua cTpaHa. B Te3H CjiyqaaH 1oHcyjmTe HmaT npaBo ga

YrIpa8HBaT Ha930p Hag HaCToIAHHL HTe H noiexIHTerMTe.

VAeu 18

(1) KIHCyJIHTe oxIaBaT iMCIo Ha WraBaTeJIMHTe C-LCBe Ha H3ripaiugauaTa

cTpaHa. Te moraT ga BJIH3aT B~bB Bpw3Ka c exanama Ha rmaaBaaemmi cbg H nIT-
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vat lodni listiny a sepisovat protokoly o nikladu a i5elu cesty a o mimofAdnych
udAlostech. Vykonivaji funkci dohl6dajiciho &iadu a urovnAvaji spory mezi ve-
lenim lodi a posAdkou.

(2) Ve v~ech pfipadech jsou mistni ifady povinny na idost konzula
poskytnout mu nezbytnou pomoc a podporu.

(3) V pfipad6, ie 6fady pfijimajiciho st~tu maji v 6imyslu uinit jakikoliv
donucovaci opatfeni na obchodnich lodich vysilajiciho stAtu, uv6domi o tom
pfedem konzula, aby mohl byt provid6ni t6chto opatfeni pfitomen. Toto se
nevztahuje na celni, pasovou a zdravotni kontrolu lodi, 6lenf posidky a cestu-
jicich.

Cldnek 19

Ph nehodich a ztroskotini lodi jedn6 ze Smluvnich stran pfislugn6 orgAny
okamiit6 uv~domi konzula a sdli mu jakA opatfeni udinily. RovnH poskytnou
konzulovi nezbytnou pomoc ph opatfenich, kterA udini v souvislosti s havArii
lod6 a pfizvou jej k opatfenim nutnym ke zjigt~ni pfidin nehody a k zajigtfni
diikazfi.

Cldnek 20

(1) Konzulov6 poskytuji pomoc letadlfim vysilajiciho stitu, zejm~na mohou
podporovat v pfipad6 pfistAni leny posAdky a cestujici pfi jejich styku s orgAny
pfijimajiciho stAtu a uinit potfebni opatfeni, aby mohli pokrafovat v cest6.

(2) Pfi havArii nebo nehodich letadel vysilajiciho stAtu mohou konzulov6
okamiit6 i nit nebo doiadovat se opatfeni pro poskytnuti pomoci 6lenfim
posAdky a cestujicim a pro ochranu nAkladu a opravu letadla; pfislugn6 orgAny
pfizvou konzula, aby se z66astnil opatfeni nutnych k zjigt~ni pfifin nehody a k
zajigt~ni dfikazfl.

IV. ZVPiRE6NA USTANOVENI

Cldnek 21

Ustanoveni t6to Omluvy o privech a povinnostech konzuli budou stejn6
uplatfiovAna ve vztahu k pracovnikfim diplomatickych zastupitelskych dfadfi,
pov~fenych vykonAvAnim konzulArni 6innosti. Tim nejsou dot~ena jejich diploma-
tickh privilegia a imunita.
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HHLHTe, ga H3/aBaT, yHCTOBepaBaT H npOBepIBaT 0HyMeHTHTe Ha xopa6a H ga
C'bCTfBBT flpOTOKOJIH 3a TOBapa H geiTTa Ha nBTyBaHeTO H fplH BCaKKaRBH H3BTH-

pegti cjiyqaa. Te ynpaCH HIBaT Hag30p H ype~mlaT cnopoBeTe Mew.y xoMaHgaHN3

C LCTaB H eRHriafxa Ha Kopa6a.

(2) BIB BCH'IHH CJiytaH MecTHHTe OpraHH, no HcKaHe Ha ROHCyfla, My oIa3BaT
Heo6xogHMaTa nomott H nogxpena.

(3) B cyxiari qe opraHmTe Ha npfemaTa cTpaHa B'L3HamepqBaT ga npeg-

npHeMaT KaKBHTO H ga ca HpHHyAHTeJIHH MepKH Ha ThbprOBCHTe njiaBaTeum
CL9OBe Ha MipaiaJJaTa cTpaHa, Te yBegOMBBaT flpegBapHTeiHO 3a TOBa ROHCyjia,

3a ga Mo>Ke nocJIegHHiT Xa IIpHC1CTByBa HpH Te3H geriCTBHM. TOBa He ce OTHIacR

go MHTHHteCHH5i, riaCIIOpTHH3I H CaHHTapHRH1 KOHTpOJI Ha uiaaBaTeiumH cL,

qIeHoBeTe Ha eKHiia>Ka H '/bTHHIHTe.

tIAeu 19

rIpH aBapHA3 H xopa6oKpymeHie Ha IuiaBaTezmRM C, Ha eHa OT ,oroBop5I-

gHTe cTpaHH, oMierreHTHHTe OpraHH He3a6aBi3HO yBegoM5BaT 3a TOBa i{OHcy~ja H

c0Lo6uaBaT 3a B3eTHTe OT T3IX MepKH. CiLuteBpememho Te yKa3BaT Ha KoHcyJIa He-

06XOXAHMOTO cwbeAiCTBHe B meponpH31THATa, IIpOBeHgaHH OT Hero BbB Bp'L3Ka C

aBapmirra Ha rLaBaTerHI C bg H ro IORaHBaT ga yqaCTByBa B MepopHHTHqTa,

Heo~xOgHUmH IIpH yCTaHOBBBaHe Ha npH'iqHHHTe Ha aBapHHTa H 3a OCHYpAiBaHe Ha

g1oxa3aTeMlCTiaTa.

tIAeu 20

(1) IKOHCyrIHTe oKa3BaT IOMO9 Ha camoJieTTe Ha H3IIpaHaigiaTa cTpaHa, iHaTo

B3 cjiyqak Ha IagaHe rIognoMaraT vieHOBeTe Ha eKHfaa H rhTHHIAHTe npH gocera
RM C OpraHHTe Ha npmemaulaTa cTpaHa H 4B3eMaT Heo6XOgHMHTe MepFH 3a npog',nIa-
BaHe Ha fleTeHeTO.

(2) fIpH aBapHiR HJM 3JIOfIOJIyia CbC caMoJIeTHTe Ha nHnpatlaumaTa cTpaHa,

HOHCyJfHTe MoraT ga B3emaT HuH ga HCxaT ga ce B3eMaT He3a6aBHO mepKH 3a gaBaie

HOMOHI Ha tuIeHOBeTe Ha eKHiaa>fl H InSTHHjHTe, 3a Oafl3BaHe Ha TOBapa H 3a Hio-

ripaBxaTa Ha caMojieTa; C-OTBeTHHTe OpraHK IIOHaHBaT <OHCyna ;Xa IHpHCbCTByBa

npH B3eMaHe MepxHTe, Heo6xoHmH 3a ycTaHOB5IBaHe Ha rIpHqiHHHTe 3a 3JIonoyaTa

H OCm-ypiBaHe Ha goxa3aTeJICTBaTa.

IV. 3AKJIHOMHTEJIHH HIOCTAHOBJIEHHR

tIAeu 21

Pa3nope>KaHHsrra Ha HacToqIIaTa 1-OHBeHl.H OTHOCHO npaBara H 3agbflI>e-

HHaTa Ha KOHCyJlIHTe ce oTHaCHT H 3a CbTpygHHIJHTe Ha gPmJ1oMaTHqeCKHTe upeg-

CTaBHTeJIcTBa, HaToBapeHH ga I3IBJI HBaT KOHCyJIcia geHlHocT. C TOBa He ce Hascbp-

HHBaT TeXHHTe XiiiHoMaTiteCKH HpHBH$IerHH H HMyHHTeT.
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Oldnek 22

Tato "Cmluva se uzavirA na dobu p6ti let. Zfistane v platnosti vidy dalich
p6t let, neprojevi-li jedna ze Smluvnich stran gest m6sicii pfed uplynutim prAv6
probihajiciho obdobi sv6 piAni ICmluvu vypov~d~t.

Cldnek 23

Tato Iimluva podlhA ratifikaci.

tUmluva nabude 66innosti dnem v~m6ny ratifika~nich listin, kteri bude
provedena v Sofii.

SEPSANO v Praze dne 27. kv6tna 1959 ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce
Zesk6m a bulharsk~m, pfi 6emi ob znnji maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou republiku:
V. DAVID

Za Bulharskou lidovou republiku:
K. JIYKAHOB
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tIAeu 22

Ta3H KoHBeHwa ce CRJIOMqBa 3a cpom OT neT rogmHH. CTi uaa ocTana B crma
BCeKH CAleBaUlH neT roHHH, ai(o egHa OT ,LoroBopUH~ Te cTpaHH He H3JIBH wxeJiiaime
mecT MeceiAa npegH H3THtxaHeTO Ha TexyaIIH neTro0HmeH cpox ga ce npe<paTH
HeriHOTO g e1CTBHe.

tIAeu 23

(1) Hacroauara (oHBemi m n0oXe< Ha paTH4)HLbpaHe.

(2) KoHBeHgaoTa BJIH3a B cHna OT geH3I Ha pa3mRHaTa Ha paTH4HRaioH0HHHTe
goRyMeHTH, KHORTO Ige Ce H3BIpmUH B Co)HI.

H3POTBEHA B flpara Ha 27 marl 1959 rogHHa B gia em3eMU-impa, BceKH Ha
tiexcKH H 61r=.pciH e3HK, KaTO H ABaTa TexCTa HmaT emaarma cuna.

3a tIeXOCJIOBatmaTa peny6JIHKa:

V. DAVID

3a Hapogna peny6fua B'f-Lapnm:

K. JIYKAHOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5167. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT PRAGUE, ON
27 MAY 1959

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the
National Assembly of the People's Republic of Bulgaria,

Endeavouring, in conformity with the desires and interests of the peoples of
the two countries, further to broaden mutual relations and general co-operation,
have decided to conclude this Convention and have appointed as their pleni-
p otentire +:

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. V~clav David, Minister for Foreign Affairs,

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:

Mr. Karlo Lukanov, Minister for Foreign Affairs,

who, having exhibited to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULS

Article 1

(1) In accordance with this Convention, each Contracting Party shall be
entitled to establish in the territory of the other Party consulates-general,
consulates, vice-consulates and consular agencies (hereinafter referred to as
" consulates ") and to appoint consuls-general, consuls, vice-consuls and consular
agents (hereinafter referred to as " consuls ").

(2) The number of consulates, the places of residence of consuls, and the
consular districts shall be determined by agreement between the Contracting
Parties.

Article 2

(1) The State sending the consul shall obtain the consent of the receiving
State to the appointment of the person in question. Upon presentation of

I Came into force on 25 April 1960 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article 23. The exchange of the instruments of ratification took place at Prague.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5167. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RPPU-
BLIQUE TCH1eCOSLOVAQUE ET LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNIeE A PRAGUE, LE
27 MAI 1959

Le Pr6sident de la Rpublique tch~coslovaque et le Pr6sidium de 'As-
semble nationale de la R6publique populaire de Bulgarie,

D6sireux, conform6ment aux vceux et aux int~r~ts des peuples des deux
pays, de d~velopper encore les relations mutuelles et la cooperation g~n~rale,
ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d~sign6 h cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque:
M. V Iclav David, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Presidium de I'Assemblke nationale de la Republique populaire
de Bulgarie :
M. Karlo Loukanov, Ministre des affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I. tTABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION DES CONSULS

Article premier

1. Conform6ment la pr~sente Convention, chaque Partie contractante
aura le droit d'&ablir des consulats g6nraux, consulats, vice-consulats et agences
consulaires (ci-apr~s d~nomm~s e consulats *) sur le territoire de l'autre Partie et
de nommer des consuls g~nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
(ci-apr~s d6nomm6s ( consuls *).

2. Le nombre des consulats, le siege des consulats et les circonscriptions
consulaires seront fix6s d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 2

1. Avant de nommer un consul, l'tat d'envoi demandera l'agr~ment de
l'~tat de residence. Sur presentation de la lettre de provision, oil seront indiqu~s

1 Entr6e en vigueur le 25 avril 1960 par l'change des instruments de ratification, conform~ment
t l'article 23. L'6change des instruments de ratification a eu lieu / Prague.
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the consular commission, setting forth the consul's surname and given name,
his consular rank, his place of residence and the consular district for which he
will be responsible, the receiving State shall issue an exequatur.

(2) Upon issuance of the exequatur, the consul shall enter upon his duties.
The State authorities of the consular district shall forthwith make the necessary
arrangements so that the consul may perform his official duties and may enjoy
the rights, privileges and immunities accorded him by this Convention and by the
laws of the receiving State.

Article 3

(1) In the event that a consul is temporarily absent or is unable for serious
reasons to perform his official duties, or in the event of his recall or death, his
deputy shall be entitled to take over his functions, and the said deputy's name
and credentials shall be notified in good time to the competent authorities of
the receiving State.

(2) A deputy consul shall, while he is performing the functions of a consul,
enjoy all the rights, privileges and immunities accorded to consuls by this
Convention.

II. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF CONSULS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 4

Consuls, and consular employees who are nationals of the sending State,
shall not be subject to the jurisdiction of the courts and administrative authorities
of the receiving State in respect of acts performed in their official capacity.

Article 5

(1) Consuls and consular employees may be required to give evidence
before courts, procurator's offices or investigatory agencies of the receiving
State.

(2) The persons referred to in the preceding paragraph may refuse to
testify concerning matters connected with their official duties.

(3) If the said persons are unable to appear in person, the authorities may
take evidence from them in the offices of the consulate or at their residence or may
require a deposition in writing.

(4) The provisions of this article shall also apply to proceedings carried out
by the administrative authorities.

No. 5167
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les nom et pr6noms du consul, son grade, la circonscription consulaire qui lui est
attribu6e et le si ge du consulat, l'ttat de residence d6livrera l'exequatur.

2. D~s la d~livrance de l'exequatur, le consul entrera en fonctions. Les
autorit~s de la circonscription consulaire prendront imm6diatement les mesures
n~cessaires pour que le consul puisse s'acquitter de ses fonctions officielles et
b~n~ficier des droits, privilges et immunit~s qui lui sont confr~s par la pr6sente
Convention et par la legislation de l'~tat de residence.

Article 3

1. Au cas ofi le consul serait temporairement absent ou ne pourrait pour
des raisons graves exercer ses fonctions, ou en cas de rappel ou de d~cs du
consul, son adjoint aura le droit d'assumer lesdites fonctions; le nom et les
pouvoirs de cet adjoint seront notifies en temps utile aux autorit~s comptentes
de l'1Rtat de r6sidence.

2. Le consul adjoint jouira, pendant l'int6rim, de tous les droits, privileges
et immunit~s reconnus aux consuls par la pr~sente Convention.

II. DROITS, PRIVILIkGES ET IMMUNITIS DES CONSULS ET DU PERSONNEL CONSULAIRE

Article 4

Les consuls et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l']tat d'envoi ne seront pas soumis A la juridiction des autorit6s judiciaires
et administratives de l'lRtat de r~sidence en ce qui concerne les actes de leurs
fonctions.

Article 5

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire r~pondront comme
t6moins devant les tribunaux, parquets ou organes d'instruction de l'1Rtat de
r~sidence.

2. Les personnes vis~es au paragraphe precedent pourront refuser de
d~poser sur des faits ayant trait h leurs fonctions.

3. Si lesdites personnes ne peuvent comparaitre elles-m~mes, les autorit~s
pourront recueillir leur t~moignage dans les locaux consulaires ou A leur r6si-
dence, ou les inviter h faire une d6position par 6crit.

4. Les dispositions du pr6sent article seront 6galement applicables aux
proc6dures administratives.

N- 5167
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Article 6

(1) Consular offices, archives and official correspondence, including cables
and telephone and teletype communications, shall be inviolable. Personal
property and private correspondance of consuls must at all times be kept separate.
Consuls shall be entitled to use codes and the diplomatic pouch.

(2) The authorities of the receiving State may not use force in consular
offices or in the private living quarters of consuls. The authorities of the
receiving State may not enter such premises except with the consent of the consul.

Article 7

Consuls shall be entitled to -=-- to buildings in which consular offices are
situated the coat-of-arms of the sending State and an inscription designating the
consulate. They shall be entitled to fly the flag of the sending State at the said
buildings and on vehicles used for official purposes.

Article 8

(1) Subject to reciprocity, consuls and consular employees who are nationals
of the sending State shall be exempt from personal and material service. Im-
movable property used by them as living quarters or offices shall also be exempt
from material service.

(2) The said persons shall be exempt from direct taxes and charges in
respect of remuneration received by them in their official capacity.

(3) Immovable property of the sending State which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and consular employees shall be exempt
in the territory of the receiving State from all direct taxes.

Article 9

(1) Subject to reciprocity, the exemption of consuls from customs duties
shall apply to their luggage and to articles imported for their needs up to an
annual limit fixed by the receiving State.

(2) Articles intended for the official needs of consulates shall enjoy complete
exemption from customs duties.

Article 10

The provisions of articles 8 and 9 shall also apply to spouses and minor
children of the persons referred to therein who live with them and who are
nationals of the sending State.
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Article 6

1. Les bureaux et les archives consulaires, ainsi que la correspondance
officielle des consulats, y compris les communications t616graphiques, t616-
phoniques et par td6lscripteur, seront inviolables. Les articles personnels des
consuls et leur correspondance priv6e seront toujours tenus s6par6s. Les consuls
auront le droit d'employer un chiffre ainsi que la valise diplomatique.

2. Les autorit6s de l'Ptat de r6sidence ne pourront prendre aucune mesure
de coercition dans les locaux consulaires ni A la r6sidence du consul. Elles ne
pourront y p6n6trer sans le consentement du consul.

Article 7

Les consuls auront le droit de placer sur les b~timents oii se trouvent les
bureaux consulaires un 6cusson aux armes de l'ietat d'envoi avec une inscription
d6signant le consulat. Ils auront le droit d'arborer le pavilion de l'Rtat d'envoi
sur lesdits batiments et sur leurs moyens de transport officiels.

Article 8

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire qui sont ressortis-
sants de l'Fltat d'envoi seront, A charge de r6ciprocit6, exempts de toute obligation
personnelle et r6elle. Les biens immeubles qu'ils utilisent comme lieux de
r6sidence ou comme bureaux seront 6galement exempts de toute obligation r6elle.

2. Lesdites personnes seront exemptes de tous imp6ts et taxes directs sur
la r6mun6ration qu'elles regoivent du fait de leurs fonctions officielles.

3. Les biens immeubles de l']tat d'envoi utilis6s comme locaux consulaires
ou comme lieux de r6sidence du consul et du personnel consulaire seront exempts
de tout imp6t direct sur le territoire de l'Rtat de r6sidence.

Article 9

1. A charge de r6ciprocit6, l'exemption douani~re accord6e aux consuls
s'appliquera h leurs bagages et aux objets import6s pour leur usage jusqu'A
concurrence d'une limite annuelle fix6e par l'IRtat de r6sidence.

2. Les objets destin6s aux besoins officiels du consulat seront exempts de
tout droit de douane.

Article 10

Les dispositions des articles 8 et 9 s'appliqueront 6galement aux conjoints
des int6ress6s et A leurs enfants mineurs qui vivent h leur foyer et sont ressortis-
sants de l'IRtat d'envoi.
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III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 11

Consuls shall further the development of political, economic and cultural
relations between the two countries in every possible way.

Article 12

(1) Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of the-sending State and of its nationals and bodies corporate.

(2) Consuls may apply directly to the competent authorities and organs
of their consular district for assistance in the performance of their official duties.

Article 13

(1) Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending
State who are permanently or temporarily resident in their consular district.
This shall be without prejudice to regulations of the Contracting Parties relating
to the registration of aliens.

(2) Consuls may issue passports to nationals of the sending State. They
may issue to nationals of the receiving State, aliens or stateless persons visas or
other authorizations for entry into and exit from the sending State.

Article 14

In the sphere of civil, family and criminal law, the functions of consuls shall,
save as otherwise provided, be governed by the Treaty between the Czechoslovak
Republic and the People's Republic of Bulgaria concerning the provision of legal
assistance in civil and criminal cases, signed at Prague on 13 April 1954.

Article 15

(1) In so far as they are not prohibited from doing so by the laws of the
receiving State, consuls shall-at consulates, at their own residences or those of
nationals of the sending State, and on board vessels and aircraft flying the flag or
bearing the national insignia of the sending State-be entitled :

(a) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills or unilateral legal
instruments of nationals of the sending State;

(b) To draw up or attest written declarations by nationals of the sending State;
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III. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 11

Le consul favorisera h tous les points de vue le d6veloppement des relations
politiques, 6conomiques et culturelles entre les deux pays.

Article 12

1. Le consul sera habilit6 A prot~ger, dans sa circonscription, les droits et
int~r~ts de l'1Rtat d'envoi, ainsi que ceux des ressortissants et des personnes
morales dudit Rtat.

2. Le consul pourra s'adresser directement aux autorit~s et organes
comp~tents de sa circonscription pour leur demander de lui preter assistance dans
l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 13

1. Le consul aura le droit d'immatriculer les ressortissants de l'Rtat d'envoi
domicili~s ou r6sidant dans sa circonscription. Cette disposition ne porte pas
atteinte aux r~glements des Parties contractantes relatifs A l'immatriculation des
6trangers.

2. Le consul pourra d~livrer des passeports aux ressortissants de l'ttat
d'envoi. II pourra d6livrer aux ressortissants de l']etat de r~sidence, aux 6trangers
ou aux apatrides les visas ou autres autorisations n~cessaires pour se rendre sur
le territoire de l'ietat d'envoi ou pour en sortir.

Article 14

En mati~re civile, familiale et p6nale, les fonctions consulaires, h moins
qu'il n'en soit stipul6 autrement, seront r~gies par les dispositions du Trait6
entre la R~publique tch~coslovaque et la R6publique populaire de Bulgarie
relatif h l'entraide judiciaire en mati~re civile et p~nale sign6 h Prague le 13 avril
1954.

Article 15

1. Pour autant que la l~gislation de l'Rtat de r6sidence ne s'y oppose pas,
le consul aura le droit d'accomplir au consulat, h sa r6sidence, ainsi que chez les
ressortissants de l'Rtat d'envoi et h bord des navires et a6ronefs battant le pavillon
ou portant les insignes nationaux dudit ]etat, les actes suivants :

a) Dresser, certifier et recevoir en d~p6t les testaments ou autres actes uni-
lat~raux de ressortissants de l']tat d'envoi;

b) Dresser ou certifier les dclarations 6crites de ressortissants de l'ttat d'envoi;
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(c) To draw up or attest documents concerning legal transactions between
nationals of the sending State; they may not, however, draw up or attest any
legal instrument which relates to the acquisition or alienation of an interest
in a building or in other immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(d) To draw up or attest documents concerning legal transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, on
condition that such transactions relate exclusively to interests in the territory
of the sending State or are to be carried out in the territory of that State, and
on condition that such transactions are not contrary to the laws of the two
Contracting Parties;

(e) To attest the signatures of nationals of the sending State on documents of
any kind; to legalize documents issued by authorities or officials of the
sending or the receiving State or by individuals, and to certify copies,
translations and extracts of such documents;

(f) To accept for safekeeping money and valuables of nationals of the sending
State, without prejudice to the relevant legal provisions of the receiving
State;

(g) To perform other functions for which they may be authorized by the
sending State.

(2) The documents, copies, translations and extracts referred to in para-
graph (1) which have been drawn up, legalized or certified by a consul shall, for
purposes of evidence in the receiving State, have the same validity as documents
drawn up, translated, certified or legalized by the competent authorities and
officials of that State.

Article 16

(1) A marriage may be celebrated before a consul if both parties to the
marriage are nationals of the sending State. The marriage shall be celebrated in
accordance with the laws of the sending State.

(2) Consuls may, in accordance with the laws of the sending State, issue
certificates of the birth or death of nationals of that State.

(3) The foregoing provision shall be without prejudice to the relevant
legislation of the Contracting Parties.

Article 17

Consuls shall be entitled to appoint a curator or guardian for nationals
of the sending State where such action is authorized by the laws of that State.
In such cases, consuls shall be entitled to supervise the guardianship or curator-
ship.
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c) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre ressortissants de l'tat
d'envoi, A I'exclusion des actes concernant l'acquisition ou l'ali~nation d'un
droit sur un 6difice ou un autre bien immeuble situ6 sur le territoire de l'Rtat
de residence;

d) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants de
l'tat d'envoi et des ressortissants de l'Rtat de residence lorsque ces actes
concernent exclusivement des int~r~ts sis sur le territoire de l1tat d'envoi ou
des affaires A ex6cuter sur ledit territoire et h condition qu'ils ne soient pas
contraires aux lois des deux Parties contractantes;

e) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l']tat d'envoi, lMgaliser les documents d~livr~s par des autorit6s ou des
fonctionnaires de '11tat d'envoi ou de l'Rtat de r6sidence, ou par des parti-
culiers, et certifier les copies, traductions et extraits desdits documents;

f) Recevoir en d~p6t des esp~ces ou des objets de valeur appartenant A des
ressortissants de l'1Rtat d'envoi, pourvu que la l6gislation pertinente de l'tat
de r~sidence ne s'y oppose pas;

g) Accomplir les autres actes dont il pourra 8tre charg6 par l'~tat d'envoi.

2. Les documents visas au paragraphe I et les copies, traductions et extraits
de ces documents, 6tablis, kgalis6s ou certifi6s par un consul auront dans 1'tat
de r6sidence la m6me valeur juridique et la m~me force probante que les docu-
ments 6tablis, traduits, certifi6s ou lgalis6s par les autorit6s ou fonctionnaires
comp~tents dudit 1Rtat.

Article 16

1. Les mariages pourront 6tre c lMbr~s devant un consul si les 6poux sont
Fun et l'autre ressortissants de l'tat d'envoi. Le mariage sera c~l~br6 con-
form~ment aux lois de l'Rtat d'envoi.

2. Le consul pourra, conform~ment aux lois de l'ITtat d'envoi, dresser
les actes de naissance ou de d~c~s des ressortissants dudit ttat.

3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte A la l6gislation
pertinente des Parties contractantes.

Article 17

Le consul aura le droit, si la 16gislation de l'tat d'envoi l'y autorise, de
nommer le tuteur ou le curateur d'un ressortissant dudit ttat. Dans ce cas, il aura
le droit de surveiller Ja tutelle ou la curatelle.
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Article 18

(1) Consuls shall extend assistance to vessels of the sending State. They
may, in particular, communicate with the vessel's crew and passengers; issue,
certify or examine ship's papers; and prepare reports concerning the cargo, the
purpose of the voyage and any special incidents. They shall exercise super-
visory functions and shall settle disputes between the vessel's officers and the
crew.

(2) Local authorities shall in all cases extend any necessary aid and as-
sistance to consuls at their request.

(3) If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board merchant vessels of the sending State, they shall so notify
the consul in advance so that he may be present when the said measures are car-
ried out. This provision shall not apply to customs, passport and health control
of the vessel, crew and passengers.

Article 19

If a vessel of one of the Contracting Parties is damaged or wrecked, the
competent authorities shall forthwith notify the consul and inform him of the
measures they have taken. They shall also extend the necessary assistance to the
consul in his action in connexion with the damage to the vessel and shall invite
him to take part in the measures required to determine the causes of the accident
and to safeguard the evidence relating thereto.

Article 20

(1) Consuls shall extend assistance to aircraft of the sending State; in
particular, they may, in the event of a landing, assist the members of the crew and
the passengers in their dealings with the authorities of the receiving State and
make the necessary arrangements for them to continue their journey.

(2) If an aircraft of the sending State is involved in a disaster or accident,
consuls may forthwith take steps, or request that steps be taken, to assist the
members of the crew and the passengers, to protect the cargo and to repair the
aircraft; the competent authorities shall invite the consul to take part in the
measures required to determine the causes of the accident and to safeguard the
evidence relating thereto.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 21

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply, mutatis mutandis, to members of diplomatic missions who
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Article 18

1. Le consul pretera assistance aux navires de l'Rtat d'envoi. II pourra
notamment communiquer avec l'6quipage et les passagers du navire, d~livrer,
certifier ou v6rifier les papiers de bord et dresser des proc6s-verbaux concernant la
cargaison, l'objet du voyage et tous incidents. II exercera des fonctions de
surveillance et r6glera les diffrends qui pourraient surgir entre les officiers et le
reste de l'quipage.

2. Dans tous les cas, les autorit6s locales prteront au consul, sur sa
demande, toute l'assistance n6cessaire.

3. Si les autorit6s de l']tat de r6sidence ont l'intention de prendre des
mesures de contrainte bord d'un navire marchand de l'fltat d'envoi, le consul
devra en 6tre avis6 au pr6alable de mani~re qu'il puisse assister aux op6rations.
Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, de l'quipage et
des passagers en mati~re de douane, de passeports ou de sant6.

Article 19

Si un navire d'une Partie contractante subit une avarie ou fait naufrage,
les autorit6s comptentes en aviseront imm6diatement le consul et l'informeront
des mesures qu'elles auront prises. Elles lui preteront 6galement l'assistance
n6cessaire pour 'ex6cution des mesures qu'il pourra prendre en cas d'avarie
et l'inviteront A participer aux op6rations requises pour d6terminer les causes
de l'accident et conserver les 616ments de preuve s'y rapportant.

Article 20

1. Le consul pretera assistance aux aronefs de l'I1tat d'envoi; en cas
d'atterrissage, il assistera notamment les membres de l'quipage et les passagers
dans leurs rapports avec les autorit~s de l'IRtat de r~sidence et prendra les mesures
n~cessaires pour leur permettre de poursuivre leur voyage.

2. En cas de catastrophe ou d'accident subi par un a~ronef de l'ietat d'envoi,
le consul pourra imm~diatement prendre des mesures, ou demander que des
mesures soient prises, pour venir en aide lNquipage et aux passagers, prot~ger
la cargaison et r6parer l'a~ronef; les autorit6s compktentes inviteront le consul
A participer aux operations requises pour dterminer les causes de l'accident
et conserver les 6l6ments de preuve s'y rapportant.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux droits et obligations
des consuls s'appliqueront, mutatis mutandis, aux membres des missions diploma-
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have been assigned to consular duties. This provision shall not affect the diplo-
matic privileges and immunities of such persons.

Article 22

This Convention is concluded for a term of five years. It shall remain in
force for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties, six
months before the expiry of a particular term, gives notice of its desire to
terminate the Convention.

Article 23

This Convention shall be subject to ratification.
The Convention shall enter into force on the date of the exchange of the

instruments of ratification, which shall take place at Sofia.

DONE in duplicate at Prague, on 27 May
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Republic:

V. DAVID

1959, in the Czech and Bulgarian

For the People's Republic
of Bulgaria :
K. LuKANov
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tiques qui exercent des fonctions consulaires. II n'en r6sultera aucune atteinte
aux privilges et immunit~s diplomatiques des intress6s.

Article 22

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera prorogue de cinq
ans en cinq ans jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes notifie a l'autre, six
mois avant l'expiration de la priode quinquennale en cours, son intention d'y
mettre fin.

Article 23

La pr6sente Convention est sujette A ratification.
La Convention entrera en vigueur A la date de l'change des instruments

de ratification, qui aura lieu Sofia.

FAIT Prague le 27 mai 1959, en double exemplaire, en langues tch~que
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique tch~coslovaque:

V. DAVID

Pour la R~publique populaire
de Bulgarie :
K. LoUKANOV
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No. 569. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION CONCERNING THE EXE-
CUTION OF SPECIAL FUND PROJECTS. SIGNED AT
NEW YORK, ON 21 APRIL 1960, AND AT MONTREAL,
ON 5 MAY 1960

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly, has agreed to provide certain Governments
with assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social
progress and better standards of life and advancing the economic, social and
technical development of peoples;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the
services of the International Civil Aviation Organization (hereinafter referred
to as the Executing Agency) to execute certain projects;

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and
continuing working relationships with the Specialized Agencies and the Interna-
tional Atomic Energy Agency concerned with those fields of activity in which the
Special Fund will operate and that projects shall be executed, whenever possible,
by the Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency
concerned; and

WHEREAS the Council of the International Civil Aviation Organization has
agreed to co-operate with the Special Fund on this basis;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization have agreed
as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with
a Plan of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Govern-
ment and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply to
each Plan of Operation.

I Came into force on 5 May 1960, upon signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 569. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPE CIAL DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE RELATIF A L'EXECUTION DE PRO-
JETS DU FONDS SPECIAL. SIGNs A NEW-YORK, LE
21 AVRIL 1960, ET A MONTREAL, LE 5 MAI 1960

CONSIDtRANT qu'en execution de la r~solution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e
g6n6rale, le Fonds sp6cial des Nations Unies a accept6 de fournir A certains
Gouvernements une assistance pour les aider A mettre en euvre des projets
visant A favoriser le progr s social et A instaurer de meilleures conditions de vie
ainsi qu'A acc~lrer le d6veloppement 6conomique, social et technique des
peuples;

CONSID]RANT que le Directeur g~n6ral du Fonds special desire s'assurer
les services de l'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d6-
nomm~e 'Agent charg6 de 1'ex6cution ou 'Agent) pour ex~cuter certains
projets;

CONSID9RANT que la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembe g~n6rale dispose
que le Directeur g~n~ral 6tablira et maintiendra des relations de travail 6troites
et constantes avec les institutions sp~cialis~es et avec l'Agence internationale de
1'6nergie atomique qui s'int6ressent aux domaines d'activit6 dans lesquels le
Fonds special op~rera et que l'ex6cution des projets sera confi6e dans toute la
mesure du possible aux institutions sp~cialis6es int6ress6es ou l'Agence
internationale de l'6nergie atomique;

CONSID-RANT que le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale a accept6 de cooprer avec le Fonds special sur cette base;

Le Directeur g6n~ral du Fonds special et le President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale sont convenus de ce qui suit:

Article premier

EXEcUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage a executer chaque projet conform~ment A un Plan
d'op6rations qui sera arr&t6 d'un commun accord par le Fonds special, le
Gouvernement et l'Agent. Les termes du present Accord s'appliqueront h
chacun des plans d'op~rations.

IEntr6 en vigueur le 5 mai 1960, d~s la signature, conform~ment A l'article XII.
I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizi4me session, Supplhnent n° 18

(A/4090), p. 11.
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2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon
receipt of written authorization to do so from the Managing Director. If the
Managing Director, after consultation with the Secretary General of the
Executing Agency, considers it to be necessary to suspend the execution of the
project, he shall so notify the Executing Agency which shall thereupon suspend
forthwith all further operations, after which discussion will be entered into as to
future action.

Article 11

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at
whose request a project is undertaken by the Executing Agency in terms sub-
stantially similar to those set forth in the Appendix' to this Agreement. Any
substantial variation of these terms directly affecting the Executing Agency will
be applicable to it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any
such agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in
the preceding paragraph and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-a-vis the Special Fund of
an independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff
members or agents of the Special Fund. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or omis-
sions of the Executing Agency or of persons performing services on behalf of the
Executing Agency. The Executing Agency shall not be liable for the acts or
omissions of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the
Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall have
the right to observe at any time the progress of any operations carried out by the
Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency shall
afford full facilities to the Managing Director and the Government for this
purpose.

1 For the text of this appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 366.
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2. L'Agent entreprendra l'ex6cution de chaque projet ds r6ception d'uue
autorisation 6crite que le Directeur g6n 6 ral lui adressera h cette fin. Si le
Directeur g6n~ral, apr~s avoir consult6 l'Agent, juge n6cessaire de suspendre
l'ex~cution d'un projet, il le notifiera A l'Agent qui suspendra imm~diatement
toutes les op6rations, apr6s quoi des 6changes de vues auront lieu pour d6ter-
miner la ligne d'action future.

Article 11

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds special conclura avec chaque Gouvernement i la demande duquel
l'Agent entreprendra l'ex~cution d'un projet, un Accord qui sera conforme,
pour l'essentiel, aux clauses du module1 joint au present Accord. Toutes
modifications de fond apport~es A ces clauses et int~ressant directement l'Agent
ne pourront lui etre appliqu~es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un Gouvernement, au sujet de l'ex6cution
d'un projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord.
Tout accord de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6
au paragraphe pr6cedent et devra etre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g~n~ral.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXECUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-A-vis du Fonds special sera celle d'un entre-
preneur ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid6r~s comme 6tant
des fonctionnaires ou des agents du Fonds special. Sans que la port~e g~n~rale de
la phrase pr6c~dente en soit aucunement limit~e, il est pr~cis6 que le Fonds
special ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes
fournissant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des
actes ou omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services
pour son compte.

Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur g6n6ral du Fonds special et le Gouvernement auront le droit,
A tout moment, d'observer les progr~s des operations entreprises par l'Agent en
vertu du present Accord et l'Agent donnera au Directeur g~n~ral et au Gouverne-
ment toutes facilit~s l cet effet.

'Pour le texte de cet appendice, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 367.
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2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be
furnished with such written information on any project as he may require,
including supporting documentation of the kind mentioned in Article VII below.

3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing
Agency all appropriate information becoming available to him in connexion with
any operations carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special
Fund, such part of each project as it may be in a position to undertake without
any clearly identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include :

(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically in
stages, with estimates of anticipated obligations and cash disbursements
shown separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably
estimated to be incurred by the Executing Agency in the executing of
projects in an amount to be mutually agreed by the Special Fund and the
Executing Agency after taking account of such facilities as the Executing
Agency may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding para-
graph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing
Agency earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan of
Operation. Such earmarkings shall constitute the financial authority for the
Executing Agency to incur obligations and expenditure in respect of a project in
accordance with the Plan of Operation and the budgetary provisions contained
therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of
the operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which
the Plan of Operation required the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall so far as the Execut-
ing Agency is concerned, not be related to any particular category of income
received by the Special Fund.
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2. Le Directeur g6nral du Fonds special pourra demander tous renseignements
6crits au sujet d'un projet et notamment communication des pi~ces justificatives
vis~es A l'article VII ci-dessous.

3. Le Directeur g6n~ral du Fonds special communiquera l'Agent tous
renseignements appropri~s dont it pourra avoir connaissance touchant des
operations entreprises par l'Agent en vertu du present Accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage A ex6cuter, sans frais pour le Fonds sp6cial, toute partie de
chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour lui de
d6pense suppl~mentaire pouvant etre nettement identifi~e.

2. Chaque Plan d'op~rations comprendra:

a) Un budget qui indiquera le calendrier des operations phase par phase en
pr6cisant s6par6ment pour chacune des phases le montant estimatif des
engagements et des d~penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d6penses estim6es n6cessaires et raison-
nables que l'Agent devra faire pour ex~cuter les projets, et dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par le Fonds special et l'Agent
compte tenu des moyens et services que l'Agent sera en mesure de
fournir sans frais.

3. Les previsions i inscrire dans les budgets vis~s au paragraphe prec6dent
porteront sur toutes les d~penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALIT9S DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~nral du Fonds special notifiera h I'Agent le montant des
sommes affect6es dans la limite des autorisations budg6taires du Plan d'op6ra-
tions. Ces affectations constitueront l'autorisation financi~re donn6e A l'Agent
d'engager et de faire des d6penses pour l'ex6cution d'un projet conform6ment au
Plan d'op6rations et aux dispositions d'ordre budg6taire qui y figureront.

2. En d6cidant ces affectations, le Directeur g6n6ral devra tenir compte des
phases d'ex6cution indiqu6es dans le Plan d'op6rations ainsi que de la mesure
dans laquelle ledit Plan exige que l'Agent engage des d6penses pour une phase
post6rieure A une phase donn6e.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur g6n6ral ne
seront li6es aucune cat6gorie particulibre de recettes du Fonds sp6cial.

N- 569
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4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Managing Director.

5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in
the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In
agreement with the Managing Director provision shall be made for unliquidated
obligations valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with
its financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports
on the financial situation of the operations at such times and in such form as may
be agreed by the Managing Director and the Secretary-General of the Executing
Agency.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report

upon the Executing Agency's accounts and records relating to operations under
this Agreement.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits
of a project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of
the United Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited
statements of accounts as soon as possible after the close of each financial period
and as soon as practical after the completion of a project together with the
External Auditor's Reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly
identifiable additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior
consent of the Managing Director during the examination of requests from
Governments and the preparation of projects.
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4. Le Directeur g~nral prendra les dispositions voulues pour verser i l'Agent
les sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant
aux d~penses engag6es dans la limite des affectations notifi~es par le Directeur
g6nral.

5. Les comptes concernant un projet seront cos aussit6t que possible et nor-
malement dans les douze mois qui suivront l'ach~vement du programme de
travaux figurant dans le Plan d'op6rations du projet; les affectations non
utilis~es seront alors annules. Des dispositions seront prises, d'accord avec le
Directeur g~n6ral, au sujet des engagements non liquid~s subsistant h la cl6ture
des comptes.

Article VII

LIVRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pi~ces justifica-
tives pour les operations entreprises en vertu du pr6sent Accord, conform6ment
aux dispositions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds sp&ial des rapports priodiques sur la situation
financi~re des op6rations, aux dates et sous la forme fix6es d'un commun accord
par le Directeur g~n6ral et le Secr&aire g~n~ral de l'Agent.

3. Le v6rificateur ext6rieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et
livres de l'Agent relatifs aux op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord
et pr6sentera un rapport h leur sujet.

4. L'organisation des op6rations de v6rification ext6rieure et la coordination
des diverses op6rations de v6rification ext6rieure concernant un projet seront de
la comp6tence du Groupe mixte de v6rificateurs ext6rieurs des comptes de l'Or-
ganisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

5. Sans que la port6e g6n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement
limit6e, il est pr6cis6 que l'Agent pr~sentera au Directeur g6n6ral du Fonds
sp6cial les 6tats financiers v6rifi6s aussit6t que possible apr6s la cl6ture de chaque
exercice et aussit6t que possible apr~s l'ach~vement d'un projet en y joignant les
rapports des v6rificateurs ext6rieurs les concernant.

Article VIII

DIPENSES RELATIVES A LA PRdPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur g6nral remboursera l'Agent les d6penses suppl6mentaires
pouvant &re nettement identifi~es que ledit Agent aura engag~es, avec l'accord
pr6alable du Directeur g~n~ral, au cours de l'examen des demandes des Gou-
vernements et de la preparation de projets.

N' 569



376 United Nations - Treaty Series 1960

2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in
respect of a project approved by the Governing Council but for which a Plan of
Operation has not yet been agreed.

Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Secretary General of the Executing Agency
shall consult each other regarding the use of currencies available to them, with a
view to the effective utilization of such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational rates
of exchange for transactions between the Special Fund and the Executing Agency
under this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the Managing
Director in accordance with the Financial Regulations of the Special Fund.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Govern-
ment and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure
within a Project Budget (viz. experts, fellowships, equipment) within the total
approved therefor by the Governing Council of the Special Fund and may
otherwise revise the financial arrangements for a project. Within the total
budget approved for each project by the Governing Council, the Executing
Agency may in accordance with operational necessity adjust any main category
of expenditure by not more than 5 per cent thereof. Subject to the foregoing
limitation, the Executing Agency may make any necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and im-
munities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the Special Fund and a Government may be
waived by the Secretary-General of the Executing Agency where in his opinion
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the project concerned or to the
interests of the Special Fund or the Executing Agency; the Secretary-General
of the Executing Agency will waive such immunity in any case in which the
Managing Director of the Special Fund so requests.
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2. Le Directeur g6n~ral pourra autoriser des engagements de d~penses pour
tout projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il
n'aura pas encore 6t6 convenu d'un Plan d'oprations.

Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur g6nral et le Secrtaire g6nral de l'Agent se consulteront au
sujet de l'emploi des devises mises A leur disposition, en vue de les utiliser de
mani~re efficace.

2. Le Directeur g6n6ral du Fonds sp~cial pourra fixer des taux de change
op~rationnels pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds sp6cial et
l'Agent, en application du pr6sent Accord. II pourra les reviser conform~ment au
R~glement financier du Fonds sp6cial.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans prejudice des d6penses d~jA engag6es par l'Agent, le Directeur g6n6ral
du Fonds sp6cial pourra, d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent,
modifier les cat6gories principales de d6penses d'un budget de projet (par
exemple, experts, bourses, materiel) dans les limites du total approuv6 au titre de
ce projet par le Conseil d'administration du Fonds sp6cial; il pourra en outre
reviser de toute autre manibre les arrangements financiers relatifs A un projet.
Dans les limites du montant total du budget approuv6 pour chaque projet par le
Conseil d'administration, l'Agent pourra, si les oprations l'exigent, apporter
A toute cat~gorie principale de d6penses des modifications ne portant pas sur
plus de 5 pour 100 des sommes pr6vues pour cette cat~gorie. Jusqu'h concurrence
de ce pourcentage, l'Agent pourra proc6der aux ajustements de d6tail n6cessaires.

Article XI

IMMUNITIS DES SOUS-TRAITANTS

Si 'agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour l'aider
A ex6cuter un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme ou cette
organisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un Accord conclu
entre le Fonds special et le Gouvernement pourront 8tre lev~s par le Secr~taire
g~nral de l'Agent s'il juge que l'immunit6 consid6r~e entraverait le cours de la
justice et qu'elle peut 6tre levee sans que la bonne ex6cution du projet en question
ou les int~r~ts du Fonds sp~cial ou de l'Agent en souffrent; le Secrtaire g~n~ral
de l'Agent 1vera une telle immunit6 chaque fois que le Directeur g6nral du
Fonds sp6cial le lui demandera.
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Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement shall
survive its expiration or termination to the extent necessary to permit an orderly
settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with the Govern-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement on the dates and at the places indicated
below their respective signatures.

For the Special Fund: For the Executing Agency:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) W. BINAGHI

Managing Director President of the Council
New York, N. Y., April 21, 1960 International Civil Aviation

Organization
Montreal, P. Q., 5 May 1960
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Article XII

DISPOSITIONS GNIURALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord &rit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues par le present Accord seront r6gl6es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra &tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e A I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la reception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV h VII inclus du present Accord resteront
en vigueur apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement la liquidation des
comptes entre les Parties et, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, repr6sentants deiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord aux dates et lieux indiqu6s sous leurs
signatures respectives.

Pour le Fonds special: Pour l'Agent charg6 de 1'ex6cution:
(Signi) Paul G. HOFFMAN (Signi) W. BINAGHI

Directeur g~n6ral President du Conseil de l'Organisation
New-York (N.-Y.), le 21 avril 1960 de l'aviation civile internationale

Montreal (P. Q.), le 5 mai 1960
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ANNEXE A

No. 1225. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF
THAILAND FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT NEW YORK, ON
11 JUNE 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement termi-
nated on 4 June 1960, the date of entry into
force of the Revised Standard Agreement
concerning technical assistance signed at
New York on 4 June 1960, in accordance
with article VI (4) of the latter Agreement
(see No. 5159, p. 208 of this volume).

Registered ex officio on 6 June 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 90,
p. 45.

No 1225. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA THAYLANDE RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
NEW-YORK, LE 11 JUIN 19511

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
4 juin 1960, date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord type revis6 d'assistance technique
sign6 h New-York le 4 juin 1960, conform6-
ment au paragraphe 4 de l'article VI de ce
dernier Accord (voir no 5159, p. 209 de ce
volume).

Enregistre d'office le 6 juin 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 90,
p. 45.
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No. 1374. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGN-
ED AT LONDON, ON 5 APRIL 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AMENDMENT 2 
TO THE REVISED ROUTE

SCHEDULES ANNEXED TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BERNE, 12 No-
VEMBER 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 2 June
1960.

Her Majesty's Ambassador at Berne to the
Head of the Swiss Political Department

No 1374. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE CONSEIL
FRDtRAL SUISSE RELATIF AUX
SERVICES A1eRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNR A LONDRES, LE
5 AVRIL 19501

RCHANGE DE NOTES PORTANT MODIFICATION
2

DES TABLEAUX DE ROUTES REVISfS ANNEXkS

Jk L'AccoRD SUSMENTIONNL. BERNE, 12No-
VEMBRE 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin
1960.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique J
Berne au Chef du Ddpartement politique
fiddral

BRITISH EMBASSY

Berne, 12th of November, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place in June last between
representatives of the aeronautical authorities of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Swiss Confederation in accordance with Article 9 of the
Air Services Agreement signed at London on the 5th of April, 1950.1 During these
discussions it was agreed in principle that Tokyo should be added to Route 4 of Schedule
I of the revised Route Schedules annexed to the Exchange of Notes of the 1st of May,
1957.3

I therefore now propose to Your Excellency that Route 4 of Schedule 1 of the revised
Route Schedules be amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 99,
p. 107.

2 Came into force on 12 November 1959 by
the exchange of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 359.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 99,
p. 107.

2 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1959 par
1'6change desdites notes.
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"Points in Switzerland-points in Italy or Austria or Yugoslavia-Athens-
Istanbul-Tel Aviv or Beirut or Damascus or Cairo-a point in Iraq-Kuwait-Bahrein
or Dhahran-a point in Iran-a point in Pakistan-points in India-Rangoon or Bangkok-
Hong Kong-Tokyo. "
If this proposal is acceptable to the Swiss Federal Council, I have the honour to

suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter which shall
take effect from the 12th of November, 1959.

I have, &c.

W. H. MONTAGU-POLLOCK

Son Excellence Monsieur le Conseiller f6d6ral
Max Edouard Petitpierre

D6partement politique f6d6ral
Bernel

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 12 novembre 1959

Monsieur,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

W. H. MONTAGU-POLLOCK

Son Excellence Monsieur le Conseiller f6d6ral
Max Edouard Petitpierre

D6partement politique f6d6ral
Berne

1 His Excellency Max Edouard Petitpierre.
Federal Counselor.
Federal Political Department.
Berne.

N O 1374
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II

The Head of the Swiss Political Department Le Chef du Ddpartement politique fdderal
to Her Majesty's Ambassador at Berne d L'Ambassadeur de Sa Majestd britan-

nique d Berne

D PARTEMENT POLITIQUE FEDARAL

Berne, le 12 novembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note de ce jour, dont le contenu, traduit
en langue frangaise, est le suivant :

# J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu en juin dernier
entre repr6sentants des autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et de la Conf~dration Suisse, conformdment l'article 9 de
l'accord relatif aux services a6riens, sign6 A Londres le 5 avril 19501. Au cours de ces
discussions, il a 6t6 convenu, en principe, que Tokio serait ajout6 h la route 4 du
tableau I dans les tableaux de routes revises annexes h l'6change de notes du
ler mai 1957.2

( En cons6quence, je propose maintenant A Votre Excellence que la route 4
du tableau I des tableaux de routes revises soit amendde de manire suivante :

<(Points en Suisse-points en Italie ou en Autriche ou en Yougoslavie-
Athbnes-Istanbul-Tel-Aviv ou Beyrouth ou Damas ou Le Caire-un point en
Irak-Koweit-Bahrein ou Dhahran-un point en Iran-un point au Pakistan-
points en Inde-Rangoon ou Bangkok-Hong-Kong-Tokio.s)
(( Si cette proposition peut 6tre acceptde par le Conseil f~dral suisse, j'ai l'honneur

de suggdrer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence cet effet soient
considr6es comme constituant un accord en la mati&re entre les deux Gouverne-
ments, qui prendra effet h partir du 12 novembre 1959.s)

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que l'amendement dont le texte
figure dans votre note peut 6tre accept6 par le Conseil F~dral Suisse. Dans ces conditions,
la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse peuvent etre consid6r6es comme cons-
tituant un accord en la matibre entre les Gouvernements des deux pays intdress6s. Cet
accord prendra effet le 12 novembre 1959.

Veuillez agr6er, etc.

Max PETITPIERRE

Son Excellence Sir William Horace Montagu-Pollock
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique en Suisse
Berne

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 99, p. 107.
2 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 310, p. 359.

No. 1374
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, November 12, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date, the French
translation of which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the amendment, the text of which
is contained in your Note, is acceptable to the Swiss Federal Council. In the circumstances,
Your Excellency's Note, and this reply, may be considered as constituting an Agreement
on this matter between the two Governments. This Agreement will take effect from the
12th of November, 1959.

Please accept, &c.

Max PETITPIERRE

His Excellency Sir William Horace Montagu-Pollock
Her Majesty's Ambassador at Berne

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N" 1374
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No. 1671. (b) EUROPEAN AGREE-
MENT' SUPPLEMENTING THE
CONVENTION ON ROAD TRAF-
FIC' AND THE PROTOCOL ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS3

SIGNED AT GENEVA ON 19 SEP-
TEMBER 1949.SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 1950

ACCESSION

Instrument deposited on:
9 June 1960

SPAIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 286; Vol. 189, p. 366; Vol. 220, p. 383;
Vol. 251, p. 378, and Vol. 314, p. 341.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359; Vol.
271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345;
Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343; Vol. 302,
p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340;
Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407;
Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349,
p. 324; Vol. 354, p. 396, and Vol. 356, p. 356.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260, p. 449;
Vol. 266, p. 412; Vol. 268, p. 359; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344;
Vol. 312, p. 418; Vol. 314, p. 341, and Vol. 337,
p. 407.

No 1671. b) ACCORD EUROPPEN'
COMPLtTANT LA CONVENTION
SUR LACIRCULATION ROUTIMRE2
ET LE PROTOCOLE RELATIF A
LA SIGNALISATION ROUTIMRE 3

SIGNtS A GENVE LE 19 SEPTEM-
BRE 1949. SIGN9 A GENVE, LE
16 SEPTEMBRE 1950

ADH]RSION

Instrument ddpost le:
9 juin 1960

ESPAGNE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 182,
p. 287; vol. 189, p. 367; vol. 220, p. 383; vol-
251, p. 379, et vol. 314, p. 341.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol.
302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340;
vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407;
vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349,
p. 324; vol. 354, p. 369, et vol. 356, p. 357.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449;
vol. 266, p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344;
vol. 312, p. 419; vol. 314, p. 341, et vol. 337,
p. 407.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEM-
BER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:
17 May 1960

HUNGARY

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 J1une 1960.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391; Vol.
173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186, p. 346;
Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354; Vol. 199,
p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202, p. 338;
Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390; Vol. 207,
p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211, p. 419;
Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384; Vol. 2-4,
p. 492; Vol. 247, p. 400; Vol. 248, p. 368;
Vol. 250, p. 312; Vol. 251, p. 386; Vol. 256,
p. 355; Vol. 267, p. 381; Vol. 274, p. 347;
Vol. 276, p. 363; Vol. 282, p. 364; Vol. 286,
p. 378; Vol. 313, p. 347; Vol. 346, p. 332, and
Vol. 359.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES V12GETAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 D] CEMBRE 1951'

ADHIeSION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
17 mai 1960

HONGRIE

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6juin 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354; vol. 199,
p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202, p. 338;
vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390; vol. 207,
p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211, p. 419;
vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384; vol. 241,
p. 492; vol. 247, p. 401; vol. 248, p. 368; vol.
250, p. 312; vol. 251, p. 386; vol. 256, p. 355;
vol. 267, p. 381; vol. 274, p. 347; vol. 276,
p. 363; vol. 282, p. 364; vol. 286, p. 378;
vol. 313, p. 347; vol. 346, p. 333. et vol. 359.

Vol. 36o-26
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No. 1983. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON, ON 6 DECEM-
BER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Aviv, 4 NOVEMBER 1959, AND JERUSALEM, 29 DECEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 June 1960.

Her Majesty's Ambassador at Tel Aviv to the Minister for Foreign Affairs of Israel

BRITISH EMBASSY

No. 58
Tel Aviv, November 4, 1959

Madame,

I have the honour to refer to the discussions which took place in July and August
1959 between representatives of the aeronautical authorities of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the State of Israel regarding the Agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of Israel for Air
Services between and beyond their respective territories, signed at London on the 6th
of December, 1950,1 and the Exchange of Notes of the same dates made with reference
thereto. During these discussions it was agreed in principle that :

(a) Section I of the Schedule to the said Agreement should be amended to include Athens
in the intermediate points on Routes 1 and 2;

(b) the provisions of Notes Numbers 3 and 4 of the Exchanges of Notes should be
regarded as being no longer applicable and that the services provided by the Israel
airlines designated to operate on Route 3 in Section II of the Schedule to the Agree-
ment should not exceed three per week in each direction.

I now have the honour to propose, on behalf of Her Majesty's Government in the
United Kingdom, that if the above provisions are acceptable to the Government of
Israel, this Note together with Your Excellency's reply in that sense should be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments on these matters, which
shall take effect on the date of your reply.

I have, &c.
P. F. HANCOCK

I United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 33.
2 Came into force on 29 December 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 62.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1983. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT D'ISRAP-L RELATIF AUX SERVICES APERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN]e A LONDRES, LE 6
DtCEMBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCoRD SUSMENTIONNi.
TEL-Aviv, 4 NOVEMBRE 1959, ET J-RUSALEM, 29 D-CEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin 1960.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Tel-Aviv au Ministre des affaires dtrangbres
d'Israil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

NO 58
Tel-Aviv, le 4 novembre 1959

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu en juillet et aofit 1959
entre des repr6sentants des autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et de l']tat d'IsraEl concernant l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement d'Israel
relatif aux services ariens entre leurs territoires respectifs et au-delh, sign6 A Londres
le 6 d6cembre 19501, et l'6change de notes du m~me jour3 s'y rapportant. Au cours de
ces entretiens, il a 6t6 convenu en principe :

a) Que, dans la section I de l'annexe audit Accord, Ath~nes devrait figurer parmi les
points interm6diaires des routes 1 et 2;

b) Que les dispositions des notes 3 et 4 de l'6change de notes devraient 6tre consid6r6es
comme n'6tant plus applicables et que la fr6quence des services assur6s par les entre-
prises isra61iennes d6sign6es pour desservir la route 3 de la section II de l'annexe A
l'Accord devrait 6tre port6e trois services par semaine dans chaque sens.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, je propose que,
si les dispositions ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement israflien, la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet k la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
P. F. HANCOCK

1 Nations Unies, Recued des Traitcfs, vol. 151, p. 33.
2 Entr6 en vigueur le 29 ddcembre 1959 par l'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 151, p. 63.
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II

The Minister for Foreign Affairs of Israel to Her Majesty's Ambassador at Tel Aviv

Jerusalem, 29 December, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 58 of
4 November 1959, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the contents of the above Note
are acceptable to the Government of Israel, and that the Government of Israel agrees
that the Note and this reply to it shall be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments.

Please accept, &c.
Golda MEIR

No. 1983
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II
Le Ministre des affaires itrangbres d'IsraFl l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d

Tel-Aviv

Jrusalem, le 29 dcembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 58 de Votre Excellence, en date du
4 novembre 1959, r~dige comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens h faire savoir A Votre Excellence que le contenu de la note ci-dessus a l'agr&
ment du Gouvernement isra~lien qui accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse soient
considr&es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
Golda MEIR

No 1983
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No. 2159. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BUENOS.
AIRES, ON 17 MAY 19461

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an exchange of notes dated at Buenos Aires on
17 November 1959, the above-mentioned Agreement of,17 May 1946, as amended' and
extended,2 was extended for a further period of one year from 17 May 1960.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 2 june 4960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 53.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 243, p. 331; Vol. 310, p. 364; Vol. 312, p. 424, and Vol.

349, p. 325.
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No 2159. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE' ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AUX SERVICES
A]RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS. SIGN]e A BUENOS-
AIRES, LE 17 MAI 19461

PROROGATION

Aux termes.de l'Accord conclu par un 6change de notes dat6es de Buenos-Aires le
17 novembre 1959, l'Accord susmentionn6 du 17 mai 1946, tel qu'il a W modifi6' et
prorog62, a W prorog6 pour une nouvelle p6riode d'un an A compter du 17 mai 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 juin 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164, p. 53.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 243, p. 331; vol. 310, p. 364; vol. 312, p. 424, et vol.

349, p. 325.
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No. 2319. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGN-
ED AT STOCKHOLM, ON 20 NOVEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. STOCKHOLM, 20 NOVEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 June 1960.

I

The American Ambassador to the Swedish Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 78
Stockholm, November 20, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America
and Sweden dated November 20, 1952, establishing a program of educational exchange

between the two countries.' The program provided for by the Agreement came to a
close with the exhaustion of the funds in 1956.

In an exchange of notes accompanying the Surplus Agricultural Commodities Agree-
ment between the United States and Italy, signed March 7, 1958,3 the Italian Govern-
ment undertook to provide facilities for the conversion of a limited amount of the currency
of Italy accruing under the Agreement into other European currencies. It is the desire
of the Government of the United States of America to use for the purpose of the Agree-
ment of November 20, 1952, the equivalent of $300,000 of Swedish kronor derived from
such conversion.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of our
two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached that
Article 8 of the Agreement of November 20, 1952, be modified by the insertion, between

the second and third paragraphs of the original text, of the following two additional
paragraphs :

" In addition to the funds provided for in the first paragraph above, currency

of Sweden held or available for expenditure by the Government of the United States
of America by reason of the conversion to Swedish kronor of the equivalent of ap-
proximately $300,000 in the currency of Italy accruing to the Government of the

United States of America as a consequence of sales made pursuant to the Surplus
Agricultural Commodities Agreement between the United States and Italy dated
March 7, 1958, may be used for the purpose of this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 203.
2 Came into force on 20 November 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 205.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2319. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'TCHANGE EN MATItRE
D'ENSEIGNEMENT. SIGNE A STOCKHOLM, LE 20 NOVEMBRE 19521

CtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN].

STOCKHOLM, 20 NOVEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Rtats-Unis d'Amdrique le 7 juin 1960.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires dtrang~res de Su&de

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE
NO 78

Stockholm, le 20 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i 'Accord du 20 novembre 19521 entre les ] tats-Unis
d'Amrique et la Suede instituant un programme d'&hange en matire d'enseignement.
Ce programme a pris fin avec l'6puisement des fonds en 1956.

Dans un 6change de notes joint k l'Accord du 7 mars 19583 entre les ttats-Unis
d'Amnrique et l'Italie relatif aux produits agricoles, le Gouvernement italien s'est engag6
k faciliter la conversion en d'autres monnaies europ~ennes d'une certaine somme en
monnaie italienne revenant au Gouvernement des ttats-Unis en application de cet
Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique souhaite utiliser aux fins de
l'Accord du 20 novembre 1952 l'6quivalent en couronnes su6doises de 300.000 dollars
provenant de cette conversion.

Je me r~f6re d'autre part aux entretiens que des repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments ont eus r&emment ce sujet et je tiens A confirmer qu'il a 6t6 convenu que l'article
8 de l'Accord du 20 novembre 1952 serait modifi6 par l'insertion, entre les deuxi~me et
troisi~me alin~as du texte original, des deux alin~as suppl~mentaires suivants:

(4 En sus des fonds mentionn~s au premier alin~a ci-dessus, pourront &tre utili-
s~es aux fins du present Accord les sommes en monnaie su~doise d~tenues par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ou mises sa disposition, par suite de
la conversion en couronnes su~doises de l'6quivalent d'environ 300.000 dollars en
monnaie italienne revenant audit Gouvernement du fait de ventes effectues au
titre de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les 1Etats-Unis et l'Italie
le 7 mars 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1959 par l'&hange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 303, p. 205.
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"The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States of America.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Sweden, the Government of the United States will
consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between the two
Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Osten Undrn
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, November 20, 1959
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of to-day's date reading as
follows

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Sweden
agrees with the contents of your note and will consider that your note and this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments and that the Agreement shall
enter into force as of to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Osten UNDAN

His Excellency Mr. James C. H. Bonbright
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
etc., etc., etc.
Stockholm

No. 2319



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 399

< Lorsque la legislation des tats-Unis d'Am~rique 'exigera, l'excution du
present Accord sera subordonn6e k la condition que le Secr~taire d'etat des Pstats-
Unis dispose des credits ndcessaires. )

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus ont
l'agr~ment du Gouvernement suddois, le Gouvernement des 1ttats-Unis consid6rera la
prdsente note et ladite rdponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur k la date de cette rdponse.

Veuillez agr&r, etc.

James C. H. BONBRIGHT

Son Excellence Monsieur Osten Unddn
Ministre des affaires 6trangres
Stockholm

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Sude d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amlrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES kRANGtRES

Stockholm, le 20 novembre 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je dens k vous informer que le Gouvernement suddois accepte le con-
tenu de votre note et considdrera cette note et la prdsente rdponse comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Osten UNDAN

Son Excellence Monsieur James C. H. Bonbright
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Stockholm

NO 2319
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No. 3476. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN FOR THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE

EXTENSION OF THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS TO JAPAN. ToKYo, 2 OCTOBER

1959

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 7 Jfune 1960.
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I United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273, and Vol. 340, p. 368.
2 Came into force on 2 October 1959 by the exchange of the said notes.
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I
The Japanese Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 2 October 1959

[See note II]

Accept, etc.

Nobusuke KIsHI

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

ANNEX

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Naval vessels loaned under the Agreement for the Loan of United States Naval Vessels to
Japan of May 14, 1954a on which the loans are to be extended for an additional period
of five years

Category and
U.S. No.

Destroyer (DD454)
Destroyer (DD458)
Destroyer Escort (DE168)
Destroyer Escort (DE169)
Submarine (SS261)
Minesweeper (AMSS)
Minesweeper (AMS 10)
Minesweeper (AMS 18)
Minesweeper (AMS28)
Minesweeper (AMS32)
Minesweeper (AMS36)
Minesweeper (AMS40)

Date of
original

loan
19 October 1954
19 October 1954
14 June 1955
14 June 1955
15 August 1955
18 March 1955
15 March 1955
21 March 1955
22 March 1955
16 April 1955
16 April 1955
16 April 1955

Prjected
date

of return

October 1964
October 1964
June 1965
June 1965
August 1965
March 1965
March 1965
March 1965
March 1965
April 1965
April 1965
April 1965

Agreement
authority

Annex A
Annex A
Annex A
Annex A
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273, and Vol. 340, p. 368.

No. 3476
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II

The American Ambassador to the Japanese Acting Minister for Foreign Affairs

No. 553
Tokyo, October 2, 1959

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of October 2,
1959, which reads in the English translation thereof as follows :

" I have the honour to refer to the Agreement for the Loan of United States
Naval Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 1954,1 including Annex A-2
attached thereto by the Procs- Verbal signed on January 18, 1955.1

" As a result of consultation held between the representatives of our two Gov-
ernments under Article III of the Agreement for the Loan of United States Naval
Vessels to Japan, the following understanding has been reached: Subject to all
the terms and conditions of the said Agreement, the period of the loan of the twelve
United States naval vessels enumerated in the separate table2 attached hereto shall
be extended for an additional period of five years.

" If Your Excellency would confirm the above understanding on behalf of the
Government of the United States of America, this note and Your Excellency's
note in reply indicating such confirmation shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply. "

I have further the honor to confirm to Your Excellency that the understanding of the
Government of the United States of America is as indicated in Your Excellency's note
and to confirm also that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement
between the two Governments, effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MAcARTHUR II

His Excellency Nobusuke Kishi
Prime Minister of Japan and Acting Minister

for Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273.
See p. 404 of this Volume.

No 3476
Vol. 360-27
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3476. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMJRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN PRPT AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES 1tTATS-
UNIS. SIGNt A TOKYO, LE 14 MAI 19541

RCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT LE PRET AU

JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES I2TATS-UNIS. TOKYO, 2 OCTOBRE 1959

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 7 juin 1960.

I

T isre ,-S a ,f trangeres "b"u j apon par intirim (I rAmbassadeur des L4tats- Uns
d'Amdrique

Tokyo, le 2 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord concernant le pr~t au Japon de navires de
guerre des ttats-Unis, sign6 Tokyo le 14 mai 19541, ainsi qu'h l'annexe A-2 jointe h cet
Accord par le Procs-verbal sign6 le 18 janvier 19553.

A la suite de consultations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gou-
vernements conform~ment a l'article III de l'Accord concernant le pr~t au Japon de navires
de guerre des ttats-Unis, l'arrangement suivant a 6t6 conclu : sous reserve de toutes les
clauses et conditions dudit Accord, la duroc du pr~t des douze navires de guerre des
letats-Unis 6numr~s dans le tableau4 ci-joint en annexe sera prorogue de cinq ans.

Si Votre Excellence veut bien confirmer l'arrangement ci-dessus au nor du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique, la pr~sente note et la r~ponse confirmative de
Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
ne vigueur k la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Nobusuke KISHI

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 247, p. 273, et vol. 340, p. 373.
2 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1959 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 247, p. 273.
4 Voir p. 407 de ce volume.

No. 3476
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ANNEXE

Liste des navires de guerre, pritds en vertu de l'Accord du 14 mai 1954, concernant le pr~t
au Japon de navires de guerre des 9tats- Unis, pour lesquels la durde du pr~t doit itre
prorogde de cinq ans

Catigorie et n
0

de la marine des
ltats- Unis

Destroyer (DD454)
Destroyer (DD458)
Destroyer d'escorte (DE168)
Destroyer d'escorte (DE169)
Sous-marin (SS261)
Dragueur de mines (AMS5)
Dragueur de mines (AMSIO)
Dragueur de mines (AMSI8)
Dragueur de mines (AMS28)
Dragueur de mines (AMS32)
Dragueur de mines (AMS36)
Dragueur de mines (AMS40)

Date du prit
initial

19 octobre 1954
19 octobre 1954
14 juin 1955
14 juin 1955
15 aoct 1955
18 mars 1955
15 mars 1955
21 mars 1955
22 mars 1955
16 avril 1955
16 avril 1955
16 avril 1955

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres du Japon
par intdrim

NO 553
Tokyo, le 2 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 2 octobre
1959, dont la traduction suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que 'arrangement 6nonc6
dans la note de Votre Excellence rencontre 'agr~ment du Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique et de confirmer que cette note et la pr~sente r~ponse constituent, entre les
deux Gouvernements, un accord qui prend effet A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Douglas MAcARTHUR II

Son Excellence Monsieur Nobusuke Kishi
Premier Ministre du Japon et Ministre

des affaires 6trangres par int6rim

N, 3476

Date prdvue
pour la

restitution

19 octobre
19 octobre
14 juin
14 juin
15 aodt
18 mars
15 mars
21 mars
22 mars
16 avril
16 avril
16 avril

1964
1964
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

Prltd en
vertu de I'

Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
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No. 4001. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT
MADRID, ON 23 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MADRID, 25 JUNE

AND 15 JULY 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America

on 7 June 1960.

I

The American Embassy to the Spanish
Ministry of Foreign Affairs

No. 1452

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the paragraph numbered
2 of the Ministry's Note No. 396 dated
June 15, 1959.3

1. The Embassy is pleased to inform
the Ministry that the Government of the
United States has agreed to revise Article II
of the Agricultural Commodities Agree-
ment signed October 23, 1956,1 as amend-
ed," so as to make available to the Govern-
ment of Spain the sum of pesetas 400 million

I United Nations, Treaty Series, Vol. 277,
p. 105.

" Came into force on 15 July 1959 by the
exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 279,
p. 358; Vol. 288, p. 385, and Vol. 340, p. 384.

No 4001. ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMt RIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DleVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE. SIGNP, A MA-
DRID, LE 23 OCTOBRE 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

MADRID, 25 JUIN ET 15 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique

le 7 juin 1960.

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amerique
au Ministkre des affaires dtranghres d'Espagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1452

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et, se rdfdrant au
paragraphe 2 de la note no 396 du Minist~re,
en date du 15 juin 19593, a l'honneur de
declarer ce qui suit:

1. L'Ambassade est heureuse de porter
la connaissance du Ministare que le

Gouvernement des tetats-Unis d'Amdrique
a accept6 de reviser l'article II de l'Accord
relatif aux produits agricoles sign6 le 23
octobre 19561, tel qu'il a 6t6 modifi64 ,
de fagon k mettre la disposition du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277,
p. 105.

2Entr6 en vigueur le 15 juillet 1959 par
l'6change desdites notes.

'Non publie par le Dpartement d'etat
des -tats-Unis d'Amsrique.

I Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 279,
p. 359; vol. 288, p. 385, et vol. 340, p. 384.
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for purposes of Section 104 (c) of Public
Law 480, as amended.

2. This end would be accomplished by
further amending Article II of the afore-
mentioned Agreement, as amended by the
Embassy's Note No. 1562 dated June 12,
19581 (accepted by Ministry Note No.
645 dated July 30, 1958),' as follows :

(a) Substituting " $30.09 million " for
$30.5 million " in line 3 of Article

II (c);
(b) Substituting "Pesetas 400 million, the

equivalent of approximately $9.91
million " for " $9.5 million " in Article
II I (d).

If the Government of Spain concurs in
the foregoing, this Note and the Ministry's
reply thereto will constitute an agreement
between our two Governments effective
on the date of the Ministry's Note of
reply.

Embassy of the United States
of America

Madrid, June 25, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 340,
p. 384,

Gouvernement espagnol la somme de
400 millions de pesetas aux fins de l'article
104, c, de la loi no 480 du Congr~s des
I~tats-Unis, telle qu'elle a 6t6 modifide.

2. Il s'agirait d'apporter 'article II
de l'Accord susmentionn6, d6j modifi6
par la note n° 1562 de l'Ambassade en date
du 12 juin 19581 (accept6e par la note nO
645 du Ministare en date du 30 juillet
1958'), les modifications suppl]mentaires
suivantes :
a) Remplacer (130,5 millions de dollars *

par ( 30,9 millions de dollars # l'article
II, 1, c;

b) Remplacer (( l'quivalent en pesetas de
9,5 millions de dollars*> par <(400
millions de pesetas, 6quivalant environ
9,91 millions de dollars) l'article II,
1, d.

Si le Gouvernement espagnol accepte
ce qui pr6cbde, la pr6sente note et la
r6ponse du Minist~re constitueront entre
les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Ambassade des ttats-Unis
d'Am&ique

Madrid, le 25 juin 1959

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340,
p. 384.

NO 4001
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II II

The Spanish -Ministry of Foreign Affairs Le Minist~re des affaires dtrangres d'Espagne
to the American Embassy J l'Ambassade des Itats- Unis d'Amdrique

[SPANIsH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R. E.

Nirm. 489

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los Estados
Unidos de America y tiene la honra de acusar recibo de su Nota Verbal no 1452, de fecha
25 de junio dltimo, que traducida literalmente al espafiol dice as:

La Embajada de los Estados Unidos saluda atentamente al Ministerio de
Asuntos Exteriores y tiene el honor de referirse al pirrafo no 2 de la Nota del Minis-
terio, no 396, de fecha 15 de junio de 1959.

< 1. La Embajada se complace en informar al Ministerio de que el Gobierno
de los Estados Unidos ha acordado revisar el Articulo II del Convenio de Excedentes
Agricolas firmado el 23 de octubre de 1956, con el fin de poner a disposici6n del
Gobierno de Espafia la suma de 400 millones de pesetas para su uso conforme a la
Secci6n 104 (c) de la L.P. 480.

< 2. Este fin se conseguiri a travs de una nueva enmienda al Articulo II del
citado Convenio, que fu6 ya enmendado en la Nota de la Embajada no 1562 de fecha
12 de junio de 1958 (aceptada por la Nota del Ministerio no 645 de 30 de julio de
1958) y que se Ilevaria a cabo de la forma siguiente :
(a) sustituyendo ( $30,5 millones ) por (($30.09 millones ) en la ltnea 3 del Art-

culo II 1 (c).
# b) sustituyendo 4 9.5 millones * en el Articulo II 1 (d) por # 400 millones de pesetas,

cantidad equivalente aproximadamente a $9.91 millones #.

<(Si el Gobierno espafiol esti de acuerdo con lo que antecede, esta Nota y la
respuesta del Ministerio de Asuntos Exteriores constituiri.n un Acuerdo entre los
dos Gobiernos que tendri efecto a partir de la fecha de la Nota de contestaci6n del
Ministerio ).

Este Ministerio se complace en comunicar a la Embajada que el Gobierno espafiol
da su conformidad al contenido de la expresada Nota, que a partir de la fecha de la presen-
te, constituiri un acuerdo entre ambos Gobiernos.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para expresar a la
Embajada de los Estados Unidos de America el testimonio de su mis distinguida consi-
deraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

Madrid, 15 de julio de 1959
A la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

No. 4001
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

R. E.

No. 489

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the
honor to acknowledge receipt of its note
verbale No. 1452, dated June 25, 1959, the
Spanish translation of which reads as
follows :

[See note I]

This Ministry is happy to inform the
Embassy that the Spanish Government
agrees to the contents of the aforementioned
note, which from the date of the present
note, will constitute an agreement between
the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurance of its most distinguished
consideration.

(Initialled) [illegible]

Madrid, July 15, 1959
Embassy of the United States

of America
Madrid

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST.RE DES AFFAIRES fTRANG.RES

R. E.

NO 489

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires &rang~res
pr~sente ses compliments l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
d'accuser reception de sa note verbale
no 1452 du 25 juin 1959, dont le texte est
le suivant :

[Voir note I]

Le Ministbre est heureux de porter A la
connaissance de I'Ambassade que le Gou-
vernement espagnol accepte les termes de
ladite note qui, compter de la date de la
pr6sente r6ponse, constituera un accord
entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit etc.

(Paraphd) [illisible]

Madrid, le 15 juillet 1959
A l'Ambassade des letats-Unis

d'Amrique
Madrid

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernemcnt des letats-Unis d'Amrique.

N- 4001
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No. 4450. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. LONDON, 30 JANUARY
AND 3 FEBRUARY 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1960

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 June 1960.

I

The United States Chargd d'Affaires ad interim to the Sicretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, January 28, 1960

Sir:

I have the honor to refer to the Exchange of Notes of January 30 and February 3,
1958,1 relating to the sale of fruit and fruit products by the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and to propose that the Exchange of Notes be amended as follows:

In paragraph 4 (a) of the Note add, " and 104 (k)" following " 104 (a). "
Also, add, " and for coordinated research against diseases. " following " commodi-
ties. "

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, this note and your note in reply thereto shall
constitute an agreement between our two Governments to take effect on the date of your
reply.

Accept, &c.

Walworth BARBOUR

'United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 199.
Came into force on 4 February 1960 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4450. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS. LONDRES, 30 JANVIER ET 3 FMVRIER 19581

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

LONDRES, 28 JANVIER ET 4 F VRIER 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin 1960.

I

Le Chargd d'affaires des Ptats- Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrang res
du Royaume- Uni

AMBASSADE DES iZTATS-UNIS D'AMARIQUE

Londres, le 28 janvier 1960
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h 1'6change de notes qui a eu lieu le 30 janvier et le 3 f6-
vrier 19581 au sujet de la vente de fruits et de produits base de fruits par le Gouverne-
ment des ]-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, et de proposer que cet 6change de notes soit modifi6
comme suit :

Au paragraphe 4, a, de la note, remplacer les mots ((au paragraphe a * par les
mots ((aux paragraphes a et k ). De m~me, ajouter les mots ((et a coordonner les
recherches contre les maladies. ) aprbs les mots < les produits agricoles am6ricains ).

Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
donne son agr6ment la proposition ci-dessus, la pr6sente note et votre r6ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walworth BARBOUR

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307, p. 199.
'Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1960 par l'6change desdites notes,
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II
The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

February 4, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Mr. Walworth Barbour's Note of the
28th of January which reads as follows :

[See note I]

In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
that they agree that Mr. Barbour's Note together with this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on this day's date.

I have, &c.

Selwyn LLOYD

N0 4450
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II

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni 4 l'Ambassadeur des Etats- Unis
d'Amdrique J Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 4 f~vrier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de M. Walworth Barbour en date du
28 janvier, ainsi conque :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agr~ment la pro-
position ci-dessus et consid~rera la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la
date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Selwyn LLOYD

NO 4450
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No. 4708. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 10 JULY 19561

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, RELATING TO THE SUPPLEMENTARY

ALLOWANCES PROVIDED UNDER THE FRENCH LAW OF 30 JUNE 1956, AS SUBSEQUENTLY

AMENDED. SIGNED AT PARIS, ON 23 DECEMBER 1959

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 June 1960.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and the Government of the French Republic,

Considering, n the one hand, that the UrAtcd Kingdoi legislation relating to
National Insurance and National Assistance applies without restriction to nationals of
France by virtue of the provisions of the Convention on Social Security signed at Paris
on the 10th July, 19561 (hereinafter referred to as " the Convention ") and, on the other
hand, that nationals of the United Kingdom under the provisions of the Convention and
the Protocol of the same date' (hereinafter referred to as " the Protocol ") respecting Old
Age Allowances for Employed and Non-Employed Persons under the legislation of
France and Assistance provided under the legislation of the United Kingdom, may benefit
from the French legislation regarding Old Age Insurance for Employed and Non-Em-
ployed Persons, and, if they reside in France, from the Old Age Allowances for Employed
Persons and the Non-Contributory Old Age Allowances for Non-Employed Persons;

Considering, also, the non-contributory benefits granted to nationals of France by
the United Kingdom legislation specified in the Convention and the Protocol;

Considering, in addition, that the supplementary allowances provided by the French
law of the 30th June, 1956, as subsequently amended, are granted in accordance with the
applicable regulations, without any contribution from the beneficiaries, to old persons
who have insufficient means of support;

Considering, further, that the French law of the 2nd August, 1957, extended the
grant of such allowances to persons entitled to invalidity pensions;

Considering, finally, that the purpose of the supplementary allowance is to improve
the position of the beneficiaries;

Have agreed as follows:

(1) Nationals of the United Kingdom entitled to old-age or invalidity benefits from a
French scheme in accordance with the legislation referred to in Article 2 (1) (b) of
the Convention and in the Protocol shall be granted the supplementary allowances,
on the same conditions as nationals of France, under the French law of the 30th
June, 1956, as subsequently amended, in accordance with the provisions of paragraphs
2 and 3 below.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 23.
2 Came into force on I January 1960, the first day of the month following its signature, in

accordance with paragraph 4.
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No 4708. CONVENTION GfN1MRALE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE SUR LA
S1ECURITE SOCIALE. SIGNEE A PARIS, LE 10 JUILLET 19561

PROTOCOLE2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, RELATIF k L'ALLOCATION SUPPLEMENTAIRE

INSTITUEE PAR LA LOI FRAN AISE DU 30 JUIN 1956 MODIFIE. SIGNt A PARIS, LE 23
DECEMBRE 1959

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin 1960.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
et le Gouvernement de la R6publique Franqaise,

Consid6rant, d'une part, que la 16gislation du Royaume-Uni sur l'assurance et
l'assistance nationales s'applique sans restriction aux ressortissants franqais en vertu des
dispositions de la Convention G6n6rale de S6curit6 Sociale, sign6e A Paris le 10 juillet
19561 (d6sign6e ci-aprbs par la <i Convention )), et que, d'autre part, en vertu des disposi-
tions de la Convention et du Protocole de la m~me date' (d6sign6 ci-aprbs par le ( Proto-
cole >)) relatif aux allocations de vieillesse aux salari6s et aux non-salari6s pr6vues par la
16gislation frangaise et aux allocations d'assistance pr6vues par la 16gislation du Royaume-
Uni, les ressortissants britanniques peuvent b6n6ficier de la 16gislation fran~aise sur
l'assurance vieillesse des salari6s et des non-salari6s et, s'ils r6sident en France, de l'allo-
cation aux vieux travailleurs salari6s, et des allocations de vieillesse non contributives des
non-salari6s;

Consid6rant, par ailleurs, les avantages non contributifs accord6s aux ressortissants
frangais par la 16gislation du Royaume-Uni dans le cadre de la Convention et du Proto-
cole;

Consid6rant, d'autre part, que 'Allocation Suppl6mentaire institu6e en France par
la loi du 30 Juin 1956 modifi6e est une prestation non contributive accord6e, en dehors
de toute cotisation des int6ress6s, aux personnes Ag6es sans ressources suffisantes et que
cette prestation est accord6e suivant des modalit6s qui lui sont propres;

Consid6rant, en outre, que la loi frangaise du 2 aofit 1957 a 6tendu aux titulaires
d'un avantage viager servi au titre de l'assurance invalidit6, le b6n6fice de ladite allocation;

Consid6rant, enfin, que le but de l'Allocation Suppl6mentaire est d'am61iorer la
situation des b~n~ficiaires;

Conviennent des dispositions suivantes:

10) Les ressortissants du Royaume-Uni titulaires d'un avantage de vieillesse ou d'in-
validit6 d'un regime frangais dans le cadre des lgislations vis~es 1'article 2, 1), b),
de la Convention et au Protocole, ont droit h l'Allocation Suppl~mentaire dans les
conditions pr~vues pour les ressortissants franqais par la loi frangaise du 30 juin 1956
modifi~e et compte tenu des dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-aprgs;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 326, p. 23.
2 Entr6 en vigueur le Ir janvier 1960, le premier jour du mois suivant sa signature, conform&

ment au paragraphe 4.
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(2) The supplementary allowances referred to in paragraph 1 above shall cease to be
paid to United Kingdom beneficiaries who leave the metropolitan territory of France.

(3) In applying the provisions of the French law of the 30th June, 1956, as subsequently
amended, concerning the means test, the competent United Kingdom authorities
shall assist the competent French authorities paying a supplementary allowance to
a national of the United Kingdom by:

(a) verifying the sources of income from which applicants can benefit in the United
Kingdom, in particular any benefits paid under the United Kingdom legislation
for National Insurance ;

(b) estimating the value of applicants' possessions in the United Kingdom;
(c) approaching, where necessary, persons in the United Kingdom who are under

an obligation to support applicants;
() carrying out any enquir, regarding the means of support of applicants underthe

relevant United Kingdom legislation.

The competent French authorities shall address requests for assistance to the
Overseas Group of the Ministry of Pensions and National Insurance, England,
the Ministry of Labour and National Insurance, Northern Ireland, or the Isle
of Man Board of Social Services, as appropriate.

(4) The present Protocol shall enter into force on the first day of the month following
its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

DONE in duplicate at Paris this Twenty-third day of December, 1959 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the French Republic:

and Northern Ireland:
Gladwyn JEBB Philippe MoNoD

No. 4708
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20) L'Allocation Suppl6mentaire vis6e au paragraphe ci-dessus cesse d'6tre servie aux'
b~n~ficiaires ressortissants du Royaume-Uni qui quittent le territoire frangais metro-
politain;

30) Pour l'application des clauses de ressources pr~vues par la loi frangaise du 30 Juin
1956 modifi~e, les services comptents du Royaume-Uni pr~tent leur concours aux
organismes et services frangais d~biteurs de l'Allocation Suppl~mentaire en vue de :

a) rechercher les ressources dont les requ6rants peuvent b~n~ficier au Royaume-
Uni, notamment les avantages servis en vertu du regime britannique de l'Assurance
Nationale;

b) 6valuer les biens qu'ils y poss~dent;
c) intervenir, le cas 6ch~ant, aupr~s des personnes r~sidant au Royaume-Uni qui sont

tenues h l'obligation alimentaire envers les requrants dont il s'agit;
d) proc~der toute enquete relative aux ressources des int~ress~s dans les conditions

pr~vues en la matire par la lgislation britannique.

Les demandes pr~sent~es A cet effet par les organismes et services d~biteurs
frangais sont adress~es en Grande-Bretagne, au Minist~re des Pensions et de
l'Assurance Nationale ((Overseas Group ); en Irlande du Nord, au Minist~re du
Travail et de l'Assurance Nationale et dans l'Ile de Man, au Bureau des Services
Sociaux de l'Ile de Man.

40) Les dispositions du present Protocole entrent en vigueur le premier jour du mois
suivant sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 23 d6cembre 1959 en anglais et en frangais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique Frangaise:

et d'Irlande du Nord:
Gladwyn JEBB Philippe MONOD

N* 4708
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No. 4798. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 26 SEPTEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 13 NOVEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 June 1960.

I

The Secretary of State to the Chargd d'Affaires ad interim of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 13, 1959

Sir:
I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed September 26, 1958,1

and in particular to the accompanying United States note in which the following language
appears with respect to both paragraphs 2 and 3 of Article II of the aforementioned
Agreement: " If any such disbursement has been made under the Loan Agreement,
payment by the Government of India shall be credited to the payment of installments
due under the Loan Agreement in the inverse order of the maturity. "

I propose that the sentence quoted immediately above, comprising a part of an
agreed understanding between our two Governments, be deleted and the following
language inserted in its place : " Where any payment is made by the Government of
India to the Technical Cooperation Mission pursuant to the preceding sentence on the
basis of a disbursement which has been charged as advances under the line of credit
established by the Loan Agreement, the total amount charged as advances under the
line of credit shall be reduced by the amount of such payment. "

Upon receipt of a note indicating that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of India, the Government of the United States of America will consider that
this note and your reply thereto constitute an amendment of the aforementioned agreement
by exchange of notes between the two Governments, this amending agreement to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Thomas C. MANN
The Honorable D. N. Chatterjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 59, and Vol. 358.
2 Came into force on 13 November 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4798. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFItE. SIGNE A WASHINGTON, LE 26
SEPTEMBRE 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT k L'AccoRD SUSMENTIONNE. WASHINGTON,

13 NOVEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistri par les lbtats-Unis d'Amdrique le 7 juin 1960.

I
Le Secrdtaire d'ltat des 9tats- Unis d'Amrique au Chargd d'affaires de l'Inde

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 13 novembre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 26 sep-
tembre 19581, et notamment la note des tats-Unis qui l'accompagne et qui, h propos
tant du paragraphe 2 que du paragraphe 3 de l'article II dudit Accord, contient la clause
suivante : ((Si ce paiement a 6 effectu6 au titre de l'Accord de prt, la somme vers~e
par le Gouvernement indien sera imput~e sur les 6ch~ances stipul6es par l'Accord de
prt, dans l'ordre inverse des 6ch~ances. )

Je propose que la clause pr6cit6e, qui fait partie de dispositions arrt&es d'un com-
mun accord par nos deux Gouvernements, soit remplac~e par la clause suivante : ( Lors-
que le Gouvernement indien, en execution des dispositions de la phrase pr~c~dente,
versera une somme h la Mission de cooperation technique en contrepartie d'un d~caisse-
ment imput6 sur le credit ouvert en vertu de l'Accord de pret, le total imput6 sur ce
credit sera r~duit d'autant. )

D~s reception d'une note indiquant que le Gouvernement indien approuve la propo-
sition qui prcede, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr~sente
note et votre r6ponse h cet effet comme constituant un avenant h l'Accord susmentionn6
conclu par 6change de notes entre nos deux Gouvernements, avenant qui entrera en
vigueur i la date de votre r6ponse.

Agr6ez, etc.

Pour le Secrtaire d'etat:
Thomas C. MANN

Monsieur D. N. Chatterjee
Charg6 d'affaires de l'Inde

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 336, p. 59, et vol. 358.
2 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1959 par l'6change desdites notes.

Vol. 360-28
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II

The Chargd d'Affaires ad interim of India to the Assistant Secretary of State for Economic
Affairs

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

13th November, 1959
Sir,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of today's date which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of India.

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances of my high con-
sideration.

Dwarka Nath CHArm JEE
Charg6 d'Affaires

The Honourable Thomas C. Mann
Assistant Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 4799
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II

Le Chargi d'affaires de l'Inde au Secrdtaire d'ttat adjoint chargd des affaires dconomiques

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 13 novembre 1959
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la lettre de Votre Excellence en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens faire savoir Votre Excellence que la proposition ci-dessus a l'agr~ment du
Gouvernement indien.

Veuillez agr6er, etc.

Dwarka Nath CHATrmjEE
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann
Secr~taire d'Ttat adjoint
D~partement d'Etat
Washington (D. C.)

Ra 4198
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No. 4812. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 26 NOVEMBER 19581

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 2 AND 5 NOVEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 June 1960.

I

The American Counselor of Embassy for Economic Affairs to the Pakistani Deputy Secretary,
Ministry of Finance

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

Mr. Abdul Sattar Gandhi
Deputy Secretary
Economic Affairs Division
Ministry of Finance
Government of Pakistan
Karachi

November 2, 1959
Dear Mr. Gandhi:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two governments signed November 26, 19581 and amended May 21, 19593 and to propose
that for the sake of conformity regarding the terms of the loan the said Agricultural
Commodities Agreement be amended by deleting the second sentence of paragraph 5,
Article II.

If you concur in the foregoing, this letter and your reply thereto will constitute an
amendment of the aforesaid Agricultural Commodities Agreement.

This letter is in lieu of the draft note a copy of which was transmitted to Mr. Vaqar
Ahmed of your Ministry under cover of my letter of September 14, 1959 to him.

Very truly yours,

Thomas C. M. ROBINSON

Counselor of Embassy for Economic Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3; Vol. 354, p. 434, and Vol. 358.
2 Came into force on 5 November 1959 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 434.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4812. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFItE. SIGNt A KARACHI,
LE 26 NOVEMBRE 1958'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN].

KARACHI, 2 Er 5 NOVEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 7 juin 1960.

I

Le Conseiller dconomique de l'Ambassade des EPtats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire adjoint
du Ministhre des finances du Pakistan

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ftATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS
KARACHI (PAKISTAN)

M. Abdul Sattar Gandhi
Secrtaire adjoint
Division des affaires 6conomiques
Minist~re des finances du Pakistan
Karachi

Le 2 novembre 1959
Monsieur le Secr~taire adjoint,

Me r~frant k l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont sign6 le 26 novembre 19581 et modifi6 le 21 mai 19593, j'ai l'honneur de proposer,
pour plus d'uniformit6 en ce qui concerne les termes du prt, de modifier ledit Accord
en supprimant la deuxi~me phrase du paragraphe 5 de l'article II.

Si vous acceptez ce qui precede, la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront une
modification dudit Accord relatif aux produits agricoles.

La pr~sente lettre tient lieu du projet de note dont copie a 6t6 adress&e k M. Vaqar
Ahmed de votre Ministre, sous couvert de la lettre que je lui ai fait parvenir le 14 sep-
tembre 1959.

Veuillez agr~er, etc.

Thomas C. M. ROBINSON

Conseiller 6conomique de l'Ambassade des ttats-Unis

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 3; vol. 354, p. 435 et vol. 358.
Entr6 en vigueur le 5 novembre 1 959 par l'6change desdites lettres.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 354, p. 435.
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II

The Pakistani Deputy Secretary, Ministry of Finance, to the American Counselor of Embassy
for Economic Affairs

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE

ECONOMIC AFFAIRS DIVISION

KARACHI

No. 14(8)ICA-V/58
November 5, 1959

Dear Mr. Robinson,

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated the 2nd Novem-
ber, 1959, containing the proposal for further amendment of the Agricultural Commod-
iCSsigne 26t November, 1958, as amended on 2ist May, i959, the

relevant portion of which is reproduced below:

[See letter I]

I write to confirm that the Government of Pakistan agree that the proposed amend-
ment be carried out in the agreement of 26th November, 1958, as amended on 21st May,
1959.

Yours sincerely,

Abdul Sattar GANDHI

Thomas C. M. Robinson, Esquire
Counselor of Embassy for Economic Affairs
American Embassy
Karachi

No. 4812
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II

Le Secrdtaire adjoint du Ministbre des finances du Pakistan au Conseiller kconomique de
l'Ambassade des ltats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTtRE DES FINANCES

DIVISION DES AFFAIRES CONOMIQUES

KARACHI

No. 14(8)ICA-V/58

Le 5 novembre 1959
Monsieur le Conseiller d'Ambassade,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 2 novembre 1959 dans laquelle
vous proposez de modifier h nouveau 'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 26
novembre 1958 et modifi6 le 21 mai 1959; les paragraphes essentiels de cette lettre 6taient
ainsi congus :

[Voir lettre 1]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement pakistanais accepte que la modification
propos~e soit apport~e l'Accord du 26 novembre 1958, modifi6 le 21 mai 1959.

Veuillez agr&er, etc.

Abdul Sattar GANDHI

Monsieur Thomas C. M. Robinson
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

des ]tats-Unis d'Amfrique
Karachi

N O 4812



428 United Nations - Treaty Series 1960

No. 4884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED
AT MONTEVIDEO, ON 20 FEBRUARY 19591

AGREEMENT 2 TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED.
3

SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 16 NOVEMBER 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 7 June 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Uruguay signed at Montevideo February 20, 19591 as supplemented May 21, 1959, s

is hereby further supplemented as follows:

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agreement of February
20, 1959, as amended, the Government of the United States of America will finance the
following commodity and ocean transportation.

Value

Commodity (Million)
Cotton ..... .. ........................ ... 3.8
Ocean transportation .... ... ................... 2

4.0

Purchase authorization for the above commodity will be issued not later than 90
days after the effective date of this supplementary Agreement.

2. Pesos accruing to the Government of the United States of America as a conse-
quence of sales of the commodity specified in the present Supplementary Agreement
will be used by the Government of the United States of America as follows:

a) For payment of expenditures by the United States of America in Uruguay under
Subsections (a), (b), (d), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104 of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act as amended, the peso equivalent
of $600,000. Uses under Subsections (k), (1), (m), (n) and (o) are subject to legislative
action by the Congress of the United States.

b) To pay for United States obligations in Uruguay of the types provided for under
Subsection (f) of Section 104, the peso equivalent of $400,000.

c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e)
of the Act, and for administrative expenses of the Ex-Im Bank of Washington in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201.
2 Came into force on 16 November 1959, upon signature, in accordance with paragraph 4.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 358.
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(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4884. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTE-
VIDEO, EL 20 DE FEBRERO DE 1959

CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA Y EL URUGUAY FIRMADO EN MONTEVIDEO EL 20 DE FEBRERO DE

1959, SUPLEMENTADO

El Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de America y el Uru-
guay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, suplementado el 21 de mayo de
1959, se suplementa nuevamente por el presente como sigue :

1. AdemAs de los productos enumerados en el Articulo I del Convenio del 20 de
febrero de 1959, suplementado, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica financiari
el siguiente producto y el transporte oceinico.

Valor
Producto (Millones)

Algod6n ..... ... ..................... U$S 3.8
Transporte oce~nico ........ ................ .2

U$S 4.0

La autorizaci6n de compra del precitado producto se emitird, a mis tardar, 90 dlas
despuds de la fecha de vigencia del presente Convenio suplementario.

2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados Unidos de Amrica
como consecuencia de las ventas del producto especificado en el presente Convenio
suplementario, serfn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de America como
sigue :

a) Para el pago de los desembolsos de los Estados Unidos de America en el Uruguay en
virtud de los p~rrafos (a), (b), (d), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n) y (o) del Articulo 104 de la
Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, el equivalente en
pesos de U$S 600.000.- Los usos en virtud de los p~rrafos (k), (1), (m), (n) y (o) estin
sujetos a la sanci6n legislativa del Parlamento de los Estados Unidos.

b) Para pagar obligaciones de los Estados Unidos en el Uruguay de la indole estipulada
en virtud del pArrafo (f) del Articulo 104, el equivalente en pesos de U$S 400.000.-

c) Para prdstamos a ser efectuados por el Export-Import Bank of Washington de confor-
midad con el Articulo 104 (e) de la Ley, y para gastos administrativos del Ex-Im Bank
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Uruguay incident thereto the peso equivalent of $1.0 million but not more than 25%
of the currencies received under the Agreement.

d) For a loan to the Government of Uruguay under Section 104 (g) of the Act, the peso
equivalent of not more than $2.0 million, for financing such projects to promote
economic development including projects not heretofore included in plans of the
Government of Uruguay, as may be mutually agreed. The loan will be denominated
in local currency with no maintenance of value provisions. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate agreement between the
two Governments.

3. Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959 as supplemented
by the Agreement of May 21, 1959, remains unchanged. All provisions of the exchange
of notes of February 20, 19591 concerning the rate of exchange for deposit of pesos equiv-
alent to the dollar value of sales under the Agricultural Commodities Agreement of that
date apply to deposits in payment for commodities purchased under the present Supple-
mentary Agreement.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Montevideo, this 16 day of November 1959.

For the Government
of the United States of America:

Robert F. WOODWARD

For the Government
of Uruguay :

Mateo J. MAGARI&OS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 212.

No. 4884
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of Washington en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente en pesos de
U$S 1.0 millones, pero no mds del 25% de las monedas recibidas en virtud del Con-
venio.

d) Para un pr~stamo al Gobierno del Uruguay en virtud del Articulo 104 (g) de la Ley,
el equivalente en pesos de no mis de U $S 2.0 millones, para financiar proyectos tales
para promover el desarrollo econ6mico incluso proyectos no incluidos hasta ahora
en planes del Gobierno del Uruguay, como pueda convenirse mutuamente. El pr~stamo
seri Ilevado en moneda local sin mantenimiento alguno de disposiciones de valor. Las
cliusulas y condiciones del pr~stamo y otras disposiciones se establecerin en un con-
venio separado entre los dos gobiernos.

3. Excepto como se modifica arriba, el Convenio del 20 de febrero de 1959, suple-
mentado por el Convenio del 21 de mayo de 1959, permanece incambiado. Todas las
disposiciones del intercambio de notas del 20 de febrero de 1959 concernientes al tipo
de cambio para el dep6sito de los pesos equivalentes al valor en d6lares de las ventas
en virtud del Convenio de Productos Agricolas de esa fecha, se aplican a los dep6sitos en
pago de productos comprados en virtud del presente Convenio suplementario.

4. Este Convenio suplementario entrarA en vigencia en el momento de su firma.

EN FE DE LO CUAL, Ios representantes respectivos, debidamente autorizados al efecto,
firmaron el presente Convenio.

OTORGADO en Montevideo, este dia 16 de noviembre de 1959.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de la Repblica 0. del Uruguay:

Robert F. WOODWARD Mateo J. MAGARIIROS

N* 4884



432 United Nations - Treaty Series 1960

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4884. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNR A MONTE-
VIDEO, LE 20 FPVRIER 19591

AVENANT' k L'AccoRD SUSMENTIONNk, DkJk COMPLL-T
3

. SIGNE A MONTEVIDEO, LE 16 NO-

VEMBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amrique le 7 juin 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre !es 1 tats-Unisd'Am'riqueet
l'Uruguay Montevideo, le 20 f~vrier 19591, et compl&t le 21 mai 19593 est de nouveau
compldt6 comme suit:

1. Outre les produits 6numdr~s l'article premier de l'Accord du 20 fdvrier 1959,
tel qu'il a 6t6 modifi6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique financera la vente du
produit suivant, avec les frais de transport par mer.

Montants
(en millions

Produit de dollars)

Coton ... ... .... ........................ 3,8
Frais de transport par mer ...... ................ 0,2

4,0

Les autorisations d'achat concernant le produit ci-dessus seront ddlivr~es 90 jours
au plus tard apr~s l'entre en vigueur du present Avenant.

2. Les pesos acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique h la suite de
la vente du produit vis6 dans le present Avenant seront utilisds par ce Gouvernement aux
fins suivantes :

a) L'6quivalent en pesos de 600.000 dollars servira A couvrir des ddpenses effectudes
par les ttats-Unis d'Am6rique en Uruguay au titre des alindas a, b, d, h, i, j, k, 1,
m, n et o de l'article 104 de la loi tendant h ddvelopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e. L'utilisation de ces fonds au titre des alindas k,
1, m, n et o devra 8tre approuve par une loi du Congr~s des ttats-Unis.

b) L'6quivalent en pesos de 400.000 dollars servira aux letats-Unis s'acquitter en Uru-
guay des obligations prdvues h l'alinda f de l'article 104.

c) L'6quivalent en pesos de 1 million de dollars, jusqu' concurrence de 25 pour 100 des
devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Import-Export Bank de Washing-
ton pour consentir des pr&s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les ddpenses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en Uruguay.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 201.
2 Entr4 en vigueur le 16 novembre 1959, ds la signature, conformmrnent au paragraphe 4.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 359.
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d) L'6quivalent en pesos de 2 millions de dollars au maximum servira h consentir un pr&t
au Gouvernement uruguayen, au titre de l'alin~e g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6conomique, y
compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d~jh 6tablis par ce Gouverne-
ment. Le pr&t sera libell en monnaie locale et ne comportera pas de clauses qui
tiennent compte de fluctuations 6ventuelles du taux de change. Les modalit~s et les
conditions du pr&t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un
accord distinct entre les deux Gouvernements.

3. Pour le reste, l'Accord du 20 f~vrier 1959, compl&t6 par l'Accord du 21 mai 1959,
demeure inchang6. Toutes les clauses de l'6change de notes du 20 f~vrier 1959' concernant
le taux de change applicable au d6p6t de la contrevaleur en pesos du prix de vente en
dollars des produits achet~s conform~ment l'Accord de m~me date s'appliqueront aux
d6p6ts effectu6s en paiement des produits achet6s conform6ment au pr6sent Avenant.

4. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur k la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment autoris6s,
ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT h Montevideo, le 16 novembre 1959.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique:

Robert F. WOODWARD

Pour le Gouvernement
uruguayen:

Mateo J. MAGARInOs

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 341, p. 221.
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